
  
    Глава 1. Чужой кабинет

    Холод пришёл раньше боли. Он тянулся от каменных плит сквозь юбку и рубашку, забирался под лопатки. Елена лежала на боку, прижав ладонь к полу, и никак не могла понять, почему под пальцами камень, а не ковролин гостиничного коридора.

    Потом заболел висок.

    Она открыла глаза. Свет оказался тусклым и желтоватым. На столе чадила масляная лампа, хотя за неплотно задёрнутыми шторами уже серело утро. Над головой темнели потолочные балки.

    Она попыталась сесть — и тело откликнулось не так, как должно. Руки оказались тоньше, чем она помнила. Пальцы — длиннее. На полу рядом блестели осколки стакана, а в паре сантиметров от её ладони темнело пятно, пахнущее травами и чем-то приторным.

    Телефон. Нужно вызвать помощь, проверить сообщения, увидеть привычные цифры времени на экране — сделать хотя бы одно действие, после которого мир снова станет объяснимым.

    Она ощупала пол, затем одежду. Карманов не было. Вместо брюк — тяжёлая юбка, шнуровка на талии и узкие рукава, стеснявшие локти. Кому вообще пришло в голову шить повседневную одежду без карманов, Елена не знала, но именно эта мелкая несправедливость показалась почти успокаивающей: на неё хотя бы можно было сердиться без риска сойти с ума.

    Елена заставила себя вдохнуть на четыре счёта и медленно выдохнуть. Паника подождёт. Сначала факты: незнакомая комната, старинная одежда, руки, которых она не узнавала.

    Она поднялась, держась за край стола, и мир качнулся, но устоял. Стол был завален бумагами — не привычными листами, а чем-то похожим на пергамент, исписанным убористым почерком. Рядом — тяжёлая чернильница, перо, костяной нож для писем.

    На стене напротив висело зеркало в потемневшей раме.

    До зеркала она дошла, цепляясь за мебель.

    Из зеркала на неё смотрела не она. Молодое лицо, лет двадцати с небольшим. Тёмно-русые волосы слиплись на виске, серо-зелёные глаза покраснели, под ними залегли тени. Девушка тоже, похоже, не спала полночи. Но глаза были не её. Скулы не её. И родинки над губой не было — Елена уже дважды провела пальцем по привычному месту и только потом поняла, что ищет.

    — Так, — сказала она. Голос прозвучал выше и мягче привычного. — Спокойно.

    Девушка в зеркале повторила слово. Убедительнее не стало.

    Она вспомнила последнее, что помнила: дорога после конференции, разговор с Софьей на заднем сиденье о цифрах в квартальном отчёте, смех Вероники, фары встречной машины, слишком яркие, слишком близко.

    А потом — ничего. Провал. И вот теперь чужой каменный пол, чужие руки, чужое лицо в мутном зеркале.

    «Я умерла».

    Мысль не поместилась в голове. Умерла — это что-то про других людей, больничные коридоры и звонки родственникам. Не про женщину, которая пять минут назад ругалась на отсутствие карманов. Елена отвела взгляд от зеркала.

    На столе отдельно от прочих бумаг лежал лист, придавленный чернильницей. Красная сургучная печать была сломана, конверт исчез. Значит, письмо уже читали — возможно, перед тем, как хозяйка кабинета оказалась на полу.

    Елена взяла его.

    Почерк на этом листе был другим — ровный, официальный, с нажимом там, где писавший хотел, чтобы прочли и не забыли.

    «Леди Лиоре Весс.

    Настоящим уведомляем, что задолженность пограничного двора Весс перед Расчётным домом Кресс составляет сумму, зафиксированную в приложенном реестре, и подлежит полному погашению в течение десяти дней с момента получения данного письма.

    В случае неисполнения обязательства имущество двора переходит в управление Расчётного дома для последующей продажи в счёт погашения долга».

    Десять дней.

    Она перечитала строку ещё раз, надеясь, что число изменится от внимательного взгляда. Не изменилось.

    «Леди Лиора Весс». Елена произнесла имя одними губами. Оно ничего ей не говорило. Зато тело отозвалось: перехватило дыхание, пальцы крепче стиснули лист.

    Внизу листа стояла дата. Елена не знала здешнего календаря, но десять дней оставались десятью днями при любой системе счёта. Конкретный срок, после которого случится конкретная катастрофа.

    Она отложила письмо и осмотрела кабинет внимательнее. Если сюда войдут, от неё будут ждать ответов. Пока же у неё были только чужое имя и срок, начало которого она даже не могла определить.

    Кабинет не выглядел бедным: тяжёлая мебель, добротные полки, десятки гроссбухов. Но кожа на кресле растрескалась, ковёр у стола протёрся до основы, а ручку верхнего ящика заменяла бечёвка. Здесь ещё хранили видимость достатка и уже экономили на мелочах.

    На полу возле осколков валялась маленькая стеклянная пробка. Елена подняла её и понюхала. Тот же сладковатый травяной запах, что исходил от тёмного пятна. Лекарство? Настойка? Она коснулась виска и нащупала припухлость, но крови не было. Падение могло объяснить боль. Не объясняло ни чужого лица, ни того, почему письмо о разорении лежало раскрытым рядом.

    Она вернулась к столу и нашла под уведомлением приложение — четыре страницы цифр. Почерк банка был разборчивее записей в гроссбухах, но названия статей ничего ей не говорили: дорожный сбор, хранение коронных грузов, содержание весовой башни, штраф за сорванную поставку. Рядом с одними суммами стояли отметки об оплате, другие переносились из месяца в месяц и обрастали процентами.

    Елена провела ногтем вниз по столбцу. Итоговая строка отсутствовала.

    Уведомление требовало погасить долг, но не называло его одной цифрой. Приложение предлагало сложить всё самостоятельно — в системе мер и денег, которой она не знала, с процентами, спрятанными между штрафом за сорванную поставку и платой за содержание весовой башни. Возможно, местные банки искренне считали такую форму деловой. Елена же слишком часто видела документы, которые делали сложными лишь затем, чтобы человек устал раньше, чем доберётся до итоговой строки.

    На полях одной страницы прежняя хозяйка оставила едва заметный след ногтя. Ни подписи, ни расчёта, ни возражения. Только вмятина на бумаге.

    — Лиора Весс, — произнесла Елена ещё раз.

    В ответ пришёл короткий образ: мужская рука с широким серебряным перстнем переворачивает страницу; за окном стучит дождь; чей-то усталый голос обещает разобраться завтра. Образ исчез прежде, чем она успела разглядеть лицо.

    Елена упёрлась ладонями в стол. Галлюцинация после удара. Чужое воспоминание. Сейчас годилось любое объяснение, которое позволяло не потерять сознание снова.

    Она поискала дату получения письма. На первой странице стоял день составления, на последней — пустая строка для подписи адресата. Конверта не было. Значит, из отпущенных десяти дней могли остаться десять, пять или несколько часов.

    Это был первый вопрос, на который здесь обязан был существовать точный ответ.

    Второй — кто управлял двором, пока его хозяйка лежала на полу.

    На полке рядом со столом она заметила связку ключей и потянулась к ней, когда за дверью раздался быстрый, неровный топот.

    Дверь распахнулась без стука.

    На пороге стояла девушка в переднике, бледная так, что веснушки на носу казались нарисованными чернилами.

    — Госпожа! — выдохнула она. — Госпожа, там… там военные. У ворот. Требуют немедленно открыть, говорят — приказ генерала, и что если промедлим ещё четверть часа, они выломают засов сами!

    Пять минут. Наконец появилась задача, которую можно было решать прямо сейчас. Елена сложила письмо вчетверо и убрала за пояс юбки.

    — Сколько времени до того, как они выломают засов?

    Девушка моргнула, не ожидая, видимо, что хозяйка спросит именно это.

    — Пётр сказал — минут пять, госпожа. Может, меньше.

    — Кто сейчас у ворот с нашей стороны?

    — Пётр и старый Хансен, но их всего двое, госпожа, а военных не меньше десятка, и там… — девушка запнулась, — там сам генерал. Верхом.

    Генерал. Человек, которому десяток вооружённых всадников подчинялся без споров, тогда как ей пока не подчинялись даже собственные колени: стоило слишком быстро повернуться, и они становились мягкими, как после долгой болезни.

    Она коснулась спрятанного письма. Долг никуда не делся, но у ворот уже считали минуты.

    — Как меня зовут? Полностью. И как называется этот двор.

    — Леди Лиора Весс, госпожа, — растерянно ответила девушка. — А двор — пограничный двор Весс. Вы же…

    — Хорошо. Веди к воротам. По дороге скажешь, кто сейчас на площадке и кто имеет право говорить с военными от имени двора. И ещё: почему меня не разбудили раньше?

    Она вытащила из причёски уцелевшую шпильку и на ходу собрала волосы. Пальцы справились без зеркала. Елена остановилась, распустила волосы и собрала их ещё раз — медленнее, следя за каждым движением. Получилось хуже.

    — Госпожа?.. — позвала девушка.

    — Ничего. Веди.

    Елена толкнула дверь.

    За дверью её встретил серый утренний двор, запах мокрого дерева и лошадей, и приближающийся со стороны ворот густой, поставленный голос, который не собирался ждать ещё четверть часа.

    — Именем Тарвенского пограничного корпуса — открыть ворота!

    Пять минут назад она была Еленой Рудневой и искала телефон. У ворот ждали леди Лиору Весс.

    Она расправила плечи и пошла на голос.

  

  
    Глава 2. Генерал закрывает двор

    Голос генерала перекрыл скрип телег и нервное ржание лошадей. Лиора вышла из-под арки как раз вовремя: молодой привратник вцепился в засов и смотрел на неё, ожидая приказа.

    — Открывай, — сказала она.

    Засов скрежетнул. Створки разошлись, и во двор въехал первый всадник.

    На первом всаднике был серый плащ поверх формы. Следом въехали ещё одиннадцать конных. Он спешился и отдал поводья, не глядя; его человек принял их без команды. Никто не засуетился и не переспросил. Лиора отметила это с неприятной завистью: ей пока приходилось уточнять даже собственное имя.

    Он был высоким, широкоплечим, с коротко остриженными тёмными волосами и тонким белым шрамом на подбородке. Серо-синие глаза задержались на её помятом платье, плохо собранных волосах и припухшем виске. Лиора удержалась, чтобы не прикрыть ушиб ладонью.

    — Леди Весс, — произнёс он, и в голосе не было ни капли вопроса — только констатация. — Генерал Дарен Роэль, Тарвенский пограничный корпус.

    — Доброе утро, генерал.

    — По приказу командования двор подлежит проверке на предмет незаконного оборота товаров через границу. До её завершения грузовой и таможенный участки закрываются для приёма и отправки.

    За его спиной двое солдат уже снимали с седла свёрнутые цепи и пломбиры. Это была не угроза для переговоров. Закрытие началось ещё до того, как она вышла.

    Лиора сжала пальцы на складке юбки, скрывая дрожь.

    — На какой срок, — спросила она, — закрывается участок?

    — На десять дней.

    Десять дней. Столько же банк отвёл на погашение долга. Если срок по письму ещё не начался, военные подарили двору убытки на всё время отсрочки. Если уже шёл — закрытие добьёт его раньше банка.

    — На основании чего именно, — спросила она вместо того, чтобы показать, как её задело число, — принято решение о закрытии, а не, скажем, о выборочной проверке грузов?

    Генерал слегка склонил голову.

    — На основании донесений о регулярном несовпадении грузовых накладных с фактическим содержимым партий. Ваш двор — узловая точка на трёх дорогах. Если через него идёт контрабанда, закрыть проще, чем разбирать постфактум.

    — Проще для вас, — сказала Лиора. — Не факт, что проще для всех остальных.

    Один из офицеров позади генерала — моложе, с короткой светлой бородкой — коротко фыркнул и тут же взял себя в руки под взглядом командира.

    — Поясните, — сказал Дарен.

    Значит, он готов был слушать доводы. Не её — доводы.

    Лиора наконец посмотрела на груз. У дальней стены стояли повозки, часть уже загружена мешками с клеймом. Она подошла, не дожидаясь разрешения, и грузчик, замерший при виде генерала, посторонился.

    — Что везёте? — спросила она у него напрямую.

    Грузчик — пожилой, с обветренным лицом — покосился сперва на Дарена, потом на неё, не понимая, кому подчиняться.

    — Овёс, госпожа. На форт.

    — На какой форт?

    — На пограничный, госпожа. Он у нас единственный, кому регулярно возим фураж, — грузчик, кажется, удивился, что хозяйка не знает очевидного, но объяснил терпеливо. — Раз в четыре дня партия. У них своих запасов ровно настолько и хватает, чтобы дотянуть до следующей.

    Четыре дня между поставками. Десять дней простоя.

    — Раз в четыре дня, — повторила она, обернувшись к Дарену. — А ваш приказ закрывает грузовой участок на десять.

    Дарен перевёл взгляд на повозки.

    — Продолжайте, — сказал он.

    — Если двор перестанет отправлять фураж сегодня, через четыре дня на форте закончится овёс. Не через десять. Через четыре. Если Донн назвал верный запас.

    — Это ваш вывод или его, — Дарен коротко кивнул на грузчика, — за который вы просто спрятались?

    Вопрос ужалил, но был справедлив.

    — Мой вывод. Его данные. Я пришла в себя меньше часа назад, генерал, и ещё не видела ваших донесений. Но четыре дня между поставками и десять дней полной остановки не сходятся. Проверяйте контрабанду. Только не оставляйте заодно собственную кавалерию без фуража.

    — Вы пришли в себя? — его взгляд вернулся к её виску.

    — Неудачно упала. Это не относится к вашим накладным.

    Дарен не стал расспрашивать. Лиора была ему за это благодарна ровно до следующего вопроса.

    Офицер с бородкой снова хмыкнул, на этот раз тише, и на этот раз генерал не стал его одёргивать.

    — Как вас зовут, — спросил Дарен у грузчика.

    — Донн, ваше превосходительство.

    — Донн, сколько ещё повозок с фуражом сегодня готовы к отправке?

    — Три, генерал. Четвёртая довезена наполовину.

    Дарен подозвал светлобородого офицера.

    — Нейл, сверьте расход фуража по форту и запас на сегодняшний день.

    — Займёт не меньше часа.

    — Тогда пока считаем слова Донна предварительными данными.

    — Хорошо, — сказал он наконец. — Грузовой участок закрывается для новых партий. Но текущие обязательства перед гарнизоном — фураж, вода, медикаменты, если такие идут, — двор обязан выполнить в срок. Под контролем моих людей.

    Солдаты отложили цепь, предназначенную для главных ворот, и направились к складским створкам. Где-то позади Лиоры Донн выдохнул так шумно, что одна из лошадей повела ухом. Двор не открылся полностью, но люди снова начали двигаться, а не стоять, ожидая чужого решения.

    — Открыть первый мешок, — распорядился Нейл.

    Донн побледнел.

    — Там овёс, господин офицер. Я сам грузил.

    — Тогда вы потеряете только верёвку.

    Солдат подрезал завязку. Зерно посыпалось в подставленное ведро — чистое, без примеси, пахнущее сухой травой. Второй мешок выбрали с середины повозки, третий — у самого борта. В каждом оказался овёс.

    Лиора следила за процедурой. Солдаты сами выбирали мешки и ставили на проверенные места белые меловые кресты; Нейл записывал номера повозок в маленькую книжку, придерживая страницы большим пальцем, испачканным мелом. У двора собственной параллельной записи не было. Работники смотрели на книжку офицера так, словно именно там сейчас решалось, честные они люди или нет, и никто из них не мог открыть второй журнал и доказать обратное.

    — Кто принимает груз на форте? — спросила она у Донна.

    — Квартирмейстер. Ставит печать на дорожном листе, потом лист возвращают в канцелярию.

    — А если часть мешков пропадёт по дороге?

    Донн покосился на солдат.

    — Не пропадали, госпожа.

    — Я спросила, как это будет видно по документам.

    Он потёр затылок.

    — По числу мешков. Наверное.

    Дарен услышал.

    — У вас нет пломбы на повозке?

    — На зерно не ставим, ваше превосходительство. Только на металл и дорогие ткани.

    — Значит, — сказала Лиора, — двор отвечает за груз до ворот, возчик — за дорогу, квартирмейстер подтверждает то, что получил, а единого документа между ними нет.

    — Есть дорожный лист, — возразил Нейл.

    — Который возвращается сюда после разгрузки. Если вернётся исправленным, кто докажет, где исчез мешок — на дворе, в пути или уже на форте?

    Нейл перестал писать. Дарен посмотрел на него, затем на распоротые мешки.

    — Сегодня мои люди пересчитают груз здесь и при разгрузке, — решил он. — Оба числа занесут в две отдельные записи. Одну получит форт, вторую — двор.

    Это защищало и гарнизон, и её. Благодарить Лиора не стала. Один раз он уже объяснил, что считает благодарность за исправленную ошибку лишней; проверять, не изменил ли он мнение за десять минут, было незачем.

    Донн выдохнул и принялся заново затягивать мешки. Его руки всё ещё дрожали, но теперь хотя бы от работы, а не от ожидания полной остановки.

    — Благодарю, — сказала она вслух, ровно.

    — Не благодарите, — ответил Дарен. — Вы всего лишь не дали мне сделать глупость, которая обошлась бы дороже вашей проверки. Это разные вещи.

    Он передал Нейлу ещё несколько распоряжений и снова повернулся к Лиоре.

    — Леди Весс. Раз уж вы так уверенно оперируете чужими данными, надеюсь, в собственных документах вы ориентируетесь не хуже.

    — Это был вопрос?

    — Это было условие. — Он взглянул в сторону канцелярии, будто уже знал, где она находится, хотя двор видел, возможно, впервые. — Мне нужны грузовые накладные за последний месяц. Все, не выборочно. Покажите мне ваши накладные, леди Весс — и посмотрим, так ли хорошо сходятся ваши собственные цифры, как только что сошлись чужие.

    Лиора коснулась письма, спрятанного за поясом. Чтобы спорить о закрытии дальше, ей нужны были не чужие мешки овса, а собственные цифры.

    — Хорошо, генерал. Дайте мне час, и я покажу вам всё, что у нас есть.

    Час был чистым нахальством: она понятия не имела, где хранятся накладные и кто способен их найти.

    — Через час, — повторил Дарен. — Нейл придёт за ними. Если не соберёте, мы опечатаем канцелярию и возьмём книги сами.

    Это уже больше походило на генерала, который пять минут назад собирался выломать ворота.

    — Тогда до встречи через час.

    Лиора развернулась к дому. На третьем шаге двор качнулся. Она поймала ладонью шершавый столб, переждала и пошла дальше, уже не изображая идеально прямую спину — только достаточно прямую, чтобы никто не бросился её ловить. За спиной звякнули цепи, заржала лошадь, Дарен начал отдавать приказы по досмотру.

    Не окликнул. И хорошо.

  

  
    Глава 3. Кто такая Лиора Весс

    — Постой! — крикнула Лиора вслед служанке — по имени она её не знала, узнать не успела. — Найди кого-нибудь, кто знает, где хранятся грузовые книги за последний месяц. Пусть начнут собирать. Я приду через четверть часа.

    Служанка кивнула и побежала к канцелярии.

    Она сделала два шага в сторону канцелярии — и остановилась, потому что наперерез через двор уже спешила женщина в тёмном дорожном плаще, с лицом, на котором тревога уже успела превратиться в страх.

    — Лиора! Лиора, деточка, что случилось, мне сказали, приехали военные, я как раз возвращалась от Хельды, услышала ещё на дороге…

    Женщина остановилась в шаге от неё и обняла прежде, чем Лиора успела отстраниться. Пахло сухими травами и старой шерстью. Пальцы сами вцепились в складку тёмного плаща. Лиора разжала их не сразу и успела смять ткань.

    — Всё уже решилось, — сказала она, мягко отстраняясь, чтобы разглядеть лицо той, кого тело явно знало, а она — нет. — Военные закрыли часть двора на проверку. Не арест, не конфискация. Просто проверка.

    — Слава богам, — женщина прижала ладонь к груди. — Я думала… после всего, что было в последний месяц, я уже не знаю, чего от них ждать.

    «Последний месяц» добавился к длинному списку неизвестного. Но сейчас ей требовался человек, готовый отвечать без свидетелей.

    — Пойдёмте внутрь. Расскажете мне всё по порядку, — она сделала короткую паузу, взвешивая следующие слова так же осторожно, как взвешивала бы цифры в чужом отчёте. — Мне… нужно многое уточнить.

    Женщина прищурилась.

    — Ты странно говоришь, — сказала она. — Как чужая.

    — Голова после обморока, — ответила Лиора ровно. — Простите. Пойдёмте.

    * * *

    В маленькой комнате рядом с кухней — женской, домашней территории с вышивками на подушках — Лиора наконец узнала имя своей собеседницы.

    Мара. Тётя по матери. Имя произнеслось легко, хотя Лиора не помнила ни одного разговора с ней; зато тело знало, что рядом с Марой можно сесть ближе к печи, взять чашку обеими руками и не ждать, что за это попросят объяснений.

    Мара поставила перед ней кружку с чем-то травяным и горячим и придвинула стул ближе к печи.

    — Ты не спала ночь? — спросила Мара, разглядывая тёмные круги у неё под глазами. — Опять сидела над книгами до утра?

    — Сначала скажите: кто нашёл меня в кабинете?

    — Тильда. Та самая девочка, которую ты отправила за книгами. Она принесла тебе ночной отвар, увидела разбитый стакан и побежала за помощью. Пока разбудила кухню и послала мальчика ко мне, ты уже очнулась.

    Значит, между пробуждением и стуком в дверь прошло не больше нескольких минут.

    — Доктор меня осматривал?

    — Не успел приехать.

    — Когда приедет, пусть сначала посмотрит остатки отвара и скажет, могла ли такая доза вызвать обморок. Стакан и пробку не выбрасывать.

    Мара нахмурилась.

    — Лиора, это обычные капли. Ты принимаешь их не первую неделю.

    — Тем важнее знать, сколько их было вчера.

    Она не собиралась искать преступление там, где мог оказаться несчастный случай. Но и принимать удобное объяснение без проверки больше не хотела — слишком многое в этом доме держалось на словах «так было всегда».

    — И пусть доктор осмотрит меня после того, как я передам накладные военным, — добавила она, заметив, что Мара приготовилась спорить. — Обещаю не выгонять его и не заявлять, что мне некогда.

    — Ты именно так и заявишь.

    — Вероятно. Поэтому проследите, чтобы он не поверил.

    Мара улыбнулась — быстро и растерянно. Потом провела большим пальцем по краю чашки, собирая каплю, хотя чашка была сухой.

    — Расскажите мне про отца. И что случилось после его смерти. Только не «всё стало плохо», ладно? Мне нужны люди, даты, решения.

    Мара замерла с ложкой в руке.

    — Ты же всё это знаешь, милая.

    — Расскажите так, будто я не знаю, — сказала Лиора твёрдо. — Мне это нужно.

    Мара долго смотрела на неё, затем придвинула чашку ближе и начала рассказывать, глядя в огонь.

    Отец Лиоры умер полгода назад — сердце, внезапно, среди зимы, между завтраком и утренним обходом. Мара запомнила даже чашку, которую он не допил и которую потом долго не позволяла убирать со стола, хотя отвар остыл, покрылся неприятной плёнкой и всё равно никого уже не мог дождаться. Двор к тому моменту шатался третий год: доходы снижались, часть складов пустовала. Но пока хозяин был жив, дела шли, потому что он лично знал крупных клиентов, сам разбирал спорные грузы и держал в голове то, чему полагалось храниться в документах.

    После его смерти вся эта система, построенная на памяти одного человека, начала рассыпаться.

    — Ты пыталась вникать, — сказала Мара тихо. — Первые недели приходила к Гералю с вопросами, требовала показывать книги. Но он всякий раз находил объяснение — то расчёты сложные, то данные ещё не сведены, то «так делал ваш отец, доверьтесь». А ты не привыкла спорить со взрослыми мужчинами о делах, которых отец никогда тебя не учил вести самостоятельно.

    Лиора слушала и злилась на человека, которого никогда не видела. Отец оставил дочери не управление, а набор личных договорённостей, существовавших только в его голове.

    — И вы позволили ей поверить, что дело безнадёжно.

    Мара отдёрнула руку от чашки.

    — Да. Если хочешь обвинить, обвиняй как следует. Я видела, как ты перестала есть, как вздрагивала от шагов Гераля в коридоре, и решила, что ещё один разговор о книгах тебя добьёт. Очень удобно решила.

    Лиора ожидала оправданий и уже приготовила следующую жёсткую фразу. Пришлось проглотить её вместе с остывшим чаем.

    — Мы не знали, что ещё делать, — Мара вскинула на неё взгляд, в котором была настоящая боль. — Кредиторы приходили один за другим. Ты перестала спать. Начала пить успокоительные капли — доктор прописал, немного, только чтобы уснуть хоть на несколько часов. А сегодня ночью, видно, приняла больше обычного. Служанка нашла тебя утром на полу кабинета, разбитый стакан, письмо на столе — и сразу послала за мной. Я как раз была у Хельды. Прибежала — а ты уже пришла в себя сама, ещё до меня. И с этого самого утра ты… — Мара замялась, подбирая слово, — другая.

    Разбитый стакан. Сладкий запах. Стеклянная пробка. Объяснение совпадало со всем, кроме главного: проснулась не та женщина, которая выпила капли.

    — Другая, — повторила она вслух. — Как это проявляется?

    — Ты говоришь иначе. Смотришь иначе. — Мара покачала головой. — Мне уже передали, как ты сегодня спорила с генералом у ворот — спокойно, по цифрам, «на каком основании», «на какой срок». Прежде ты терялась перед незнакомыми военными. А тут — ни разу не растерялась.

    Потому что она не успела понять, чего именно должна бояться.

    Вместо этого она потянулась к чашке — пальцы легли на глиняный бок привычным, безошибочно узнанным движением. Тело помнило форму предмета. Голова не помнила ничего.

    Она отпила. Горьковато-медовый вкус оказался знакомым — не ей. Горло перехватило, глаза наполнились слезами. Лиора поставила чашку слишком резко, расплескав отвар на стол.

    — Прости, — прошептала Мара.

    — За что?

    — Я заварила его так же, как твой отец.

    Вот откуда пришли слёзы. Не воспоминание даже — след от него, оставшийся в мышцах и вкусе.

    Лиора вытерла щёки и обхватила чашку обеими ладонями.

    — Значит, отец лично вёл дела. После его смерти всё легло на Гераля, а вы с… — она замялась, подбирая, кто ещё мог быть вовлечён, — со мной пытались контролировать со стороны, но не справились. Кто вообще, кроме Гераля, знает реальное положение дел? Есть ли в доме кто-то, кому вы доверяете?

    — Томас Хель на складах — честный человек, всегда был. Мина в канцелярии всё видит, хоть и не её должность решать. — Мара вздохнула. — Но решает Гераль. Он управлял этим двором ещё при твоём деде, деточка. Ему верил твой отец. Как не верить и тебе?

    Три поколения доверия давали Гералю власть, которую никто не проверял.

    — Мне нужно, чтобы вы рассказали ещё одну вещь, — сказала она, вставая. — Прямо сейчас, прежде чем я пойду разбираться с накладными. Есть что-то, о чём вы мне не говорите, потому что боитесь расстроить?

    Мара долго молчала, комкая край передника в пальцах.

    — Есть, — сказала она наконец, не поднимая глаз. — Три дня назад приезжал человек из Расчётного дома. Не за долгом — раньше срока. Сказал, что осматривает имущество «в порядке предварительной оценки». Ходил по складам, считал бочки, мерил амбары шагами. Так, будто уже всё это принадлежит ему, а не тебе.

    Лиора замерла у двери.

    — Гераль знал об этом визите?

    — Гераль его и водил, — тихо сказала Мара. — Показывал всё сам, вежливо, будто дорогому гостю.

    — Спасибо, что сказали.

    Лиора сжала руку Мары и вышла в коридор. До обещанного генералу срока оставалось меньше сорока минут.

    У двери Лиора всё-таки оглянулась. Мара сидела, обхватив ладонями пустую чашку, и смотрела в стол.

    Гераля следовало спросить о банковском письме. Мару — потом, когда сорок минут перестанут давить в затылок, — почему она называла Лиору то «ты», то «госпожа» и чего боялась больше: управляющего или её саму.

  

  
    Глава 4. Покажите мне цифры

    — Госпожа, вы уверены, что готовы работать? После вчерашней ночи вам стоило бы полежать хотя бы до полудня.

    — Доброе утро, — сказала Лиора, останавливаясь. — Вы, полагаю, Гераль Тисс.

    Он слегка склонил голову. Гладко выбритый, в сюртуке без единой складки, Гераль выглядел безупречно. Только нижняя пуговица была застёгнута не в ту петлю. Лиора заметила это и сразу почувствовала себя лучше.

    — Управляющий этого двора уже тридцать лет, госпожа. Ваш батюшка мне доверял. — Он сделал паузу, достаточную, чтобы слова улеглись. — Как и вы, я надеюсь.

    — Я надеюсь разобраться, — ответила Лиора. — Мне нужны накладные за последний месяц — отдельно грузовые, отдельно денежные, отдельно по складам. И общая сумма долга — точная цифра, не примерная.

    — Ещё дата получения письма Расчётного дома. На нём нет отметки, а срок считают с вручения.

    — Я запрошу подтверждение у городской конторы, госпожа.

    — Письменно. Копию запроса оставьте Мине.

    Гераль помедлил и поправил левый рукав, хотя манжета лежала без единой складки. Позже Лиора ещё не раз увидит этот жест и поймёт: управляющий приводил в порядок одежду всякий раз, когда разговор выходил из-под его контроля.

    — Разумеется, госпожа. Позвольте, я всё принесу.

    * * *

    Он принёс не то, о чём она просила.

    На длинном столе канцелярии выросла гора переплетённых книг. Толстые тома пахли пылью, кожей и чем-то мышиным; один был перетянут бечёвкой, у другого отсырел нижний угол. Внутри убористым почерком шли закупки, продажи, жалованья и ремонт конюшен — всё подряд, за годы, хотя просила она один месяц.

    — Вот, — сказал Гераль, аккуратно поправляя верхнюю книгу, чтобы стопка не съехала. — Здесь всё, госпожа. Ваш батюшка вёл записи именно так — общей хроникой, по датам. Так проще ничего не упустить.

    — Где реестр этих книг?

    — Простите?

    — Список: какой том за какой период, где начинаются складские операции, где платежи. Вы же не перебираете всю стопку каждый раз, когда клиент оспаривает счёт.

    — При тридцатилетней практике нужная запись обычно находится без реестра.

    — В вашей практике. Если вы заболеете завтра, двор снова останется без памяти — как после смерти отца.

    Гераль положил ладонь на верхний том.

    — Я здоров, госпожа.

    — Отец, вероятно, тоже так думал за день до смерти.

    Впервые его участливое выражение исчезло полностью. Всего на секунду, но Лиора успела увидеть раздражение.

    Она придвинула чистый лист.

    — Пока собираются накладные, составьте перечень книг: номер тома, первая и последняя дата, чья рука вела записи. Не содержание — только карту архива.

    — Это займёт время, которое вы отвели на военные документы.

    — Поэтому заниматься перечнем будете не вы. Позовите секретаря и продиктуйте ей, какие тома нужны за последний месяц. А сами назовите мне сумму долга.

    Гераль не двинулся.

    — Приблизительно одиннадцать тысяч золотых, — сказал он наконец.

    Первая настоящая цифра за всё утро.

    — «Приблизительно» — это насколько? Десять тысяч восемьсот или двенадцать?

    — Без сверки процентов я не стану вводить вас в заблуждение.

    — Запишите одиннадцать тысяч как предварительную сумму, поставьте время и подпись. После сверки исправите рядом. Мне нужно видеть, как меняется цифра и почему.

    Он взял перо. Подпись появилась быстро, а время Гераль указал лишь после того, как Лиора молча коснулась пустого места в строке.

    — Мне не нужна вся хроника. Мне нужен последний месяц. И три отдельных списка.

    — Разумеется, я понимаю ваше желание, — сказал он тем же ровным тоном, каким, вероятно, отвечал на любые желания последние тридцать лет. — Но разделить записи задним числом — работа не одного дня. Придётся поднять каждую страницу, сверить, переписать. Ваш отец никогда не требовал такого разделения — он держал всё в голове, а книги были для него скорее памятью, чем инструментом.

    — Мой отец умер полгода назад, — сказала Лиора ровно. — Значит, полгода эта система работает без человека, который держал её в голове. Как вы с ней справляетесь?

    Гераль не смутился.

    — Справляюсь, госпожа, как могу. Тридцать лет практики что-то да значат.

    Она раскрыла ближайшую книгу наугад. Ровный почерк, даты, суммы — цифры действительно были, но без единой системы, позволяющей связать одну запись с другой без часа блужданий. Найти конкретную партию груза в этом можно было только одним способом: знать заранее, где искать.

    — Покажите мне записи за последнюю неделю, — сказала она. — Все грузы, вошедшие и вышедшие.

    Гераль перелистал один из томов и безошибочно нашёл нужные страницы. Значит, книги были неудобны для всех, кроме человека, который контролировал доступ к ним.

    Лиора начала читать.

    Первые несколько записей ничем не выделялись: соль, ткани, металлическая скобяная мелочь — обычная торговая рутина. Но на третьей странице она остановилась.

    Партия под номером «седьмая-двенадцать» — металл, сорок бочек — значилась вышедшей со склада во вторник, отправленной по южному тракту. Она перелистнула чуть дальше, туда, где велась отдельная запись по складским остаткам, — и там та же партия, тот же номер, тот же вес, значилась не вышедшей, а всё ещё числящейся на складе.

    Она не сказала об этом вслух. Не сразу. Вместо этого закрыла книгу на нужной странице, придержав место пальцем, и подняла взгляд на Гераля.

    — У вас бывает, что одна и та же партия груза встречается в двух разных записях с разными судьбами?

    — Ошибки переписчика случаются, госпожа, — Гераль развёл руками с видом человека, признающего мелкий, простительный грех. — Клерк торопится, путает цифры. Ничего, что нельзя исправить при внимательной сверке.

    — Значит, вы не против, если я попрошу такую сверку провести. Полную. По всем книгам за последний месяц.

    — Разумеется, госпожа, — сказал он тем же тоном, каким соглашался бы на что угодно, зная, что исполнение можно растянуть на недели. — Я распоряжусь.

    В этот момент в канцелярию заглянул один из людей Дарена — молодой, в форме, с явным намерением не задерживаться дольше необходимого.

    — Генерал прислал за накладными, госпожа. Он сказал, что час истёк ещё четверть часа назад.

    Она опоздала на четверть часа. Дарен предупреждал, что при задержке книги возьмут сами.

    — Передайте генералу, — сказала она, стараясь, чтобы голос звучал так же ровно, как у Гераля, только с другим содержанием, — что грузовые накладные за последнюю неделю у меня в руках, и я лично принесу их через десять минут. Остальные собираются.

    — Десять минут, — повторил солдат. — После этого офицер Нейл придёт сам.

    Он вышел, не дожидаясь ответа.

    Гераль наблюдал за этим обменом с лёгкой, почти отеческой улыбкой.

    В дверях появилась молодая женщина с двумя пустыми корзинами для книг.

    — Вы звали, господин Тисс?

    — Госпожа пожелала составить перечень архива, Мина. Возьмите книги за последний месяц и запишите их в том порядке, в каком я назову.

    Мина взглянула на гору томов, затем на раскрытую страницу под рукой Лиоры.

    — Одну копию перечня оставьте в канцелярии, вторую принесите мне, — сказала Лиора. — И сразу заведите лист выдачи: кто взял книгу, в какое время и когда вернул.

    — Мы никогда не записывали выдачу, — заметил Гераль.

    — Поэтому сегодня не можем доказать, кто имел доступ к накладным до приезда военных.

    Мина взяла верхний том. По едва заметно приподнятой брови Лиора поняла: смысл распоряжения она уловила.

    — Записывать и военных? — спросила секретарь.

    — Всех. Меня тоже.

    Гераль больше не улыбался.

    — Военные торопят, госпожа. Понимаю. Но спешка в таком деле, как наше, редко идёт на пользу. Ваш батюшка всегда говорил: хорошие цифры не боятся подождать до завтра.

    — Плохие цифры тоже не боятся ждать, — ответила Лиора. — Как раз поэтому их так удобно не считать.

    Пальцы Гераля замерли на спинке стула.

    — Я распоряжусь насчёт сверки, — повторил он, отступая к двери. — И насчёт точной суммы долга — позвольте, я подниму все счета сегодня же и представлю вам к вечеру.

    — Хорошо бы к обеду, — сказала Лиора. — У меня, если вы заметили, не так много дней в запасе, чтобы растягивать вечера на недели.

    Гераль улыбнулся — вежливо, безукоризненно, — и вышел, оставив её один на один с горой книг, из которых один-единственный листок она всё ещё держала открытым под пальцем.

    Партия «семь-двенадцать». Сорок бочек металла. Ушла со двора — и осталась на складе одновременно.

    Она посмотрела на дверь, за которой скрылся Гераль, потом снова на страницу.

    Кражи книги не доказывали. Сорок бочек могли потеряться при переносе записей, вернуться, попасть не на ту страницу. Но партия имела две судьбы, а Гераль даже не попросил показать номера.

    Лиора аккуратно вырвала лист бумаги из чистой тетради на столе, переписала номер партии, дату и обе страницы, где та встречалась, — и спрятала записку в карман, прежде чем идти собирать накладные для генерала.

  

  
    Глава 5. Двор

    Накладные за неделю она сама донесла до ворот, где всё ещё топтался давешний солдат.

    — Полный месяц будет позже, — сказала она, передавая ему стопку листов. — Передайте генералу: если хочет получить остальное быстрее, пусть пришлёт человека, который читает чужой почерк не хуже меня.

    Солдат унёс стопку. Лиора отметила в новом листе выдачи время и количество переданных книг, после чего вернулась к Гералю.

    — Я хочу пройти двор целиком, — сказала она, останавливаясь в дверях канцелярии. — Все склады. Сейчас, не после обеда.

    Гераль поднял голову от очередного тома.

    — Я мог бы сопровождать вас, госпожа, и по дороге всё объяснить.

    — Не нужно. Я хочу увидеть двор таким, какой он есть, а не таким, каким его удобно показывать.

    — Как пожелаете, госпожа.

    Он вернулся к книгам слишком охотно. Лиора запомнила это.

    * * *

    Склады оказались больше, чем она представляла: длинные каменные строения тянулись вдоль дальней стены, номера над дверями выцвели, а на третьем кто-то поверх старой двойки прибил новую дощечку, так и не сняв прежнюю. Из открытых ворот пахло солью, мокрой мешковиной и зерном; возле запертых лежали те же опилки и обрывки верёвок, словно грузы двигались и там, хотя двери уверяли в обратном.

    У третьего склада её встретил крепкий мужчина лет тридцати с обветренным неулыбчивым лицом. Он проверял замок, резко дёргая дужку.

    — Вы Томас Хель? — спросила Лиора. Имя ей назвала Мара.

    — Он самый, — ответил Томас, не отрываясь от замка.

    — Мне сказали, вы знаете эти склады лучше, чем кто-либо.

    — Знаю, что где лежит. Знаю, чего не лежит там, где должно.

    Она подошла ближе, кивнула на закрытую дверь.

    — Что здесь?

    — Металл. По книгам — сорок бочек, — Томас чуть помедлил, — по факту — раньше было сорок. Сейчас загляните сами.

    Он снял замок и толкнул створку. Внутри, в полумраке, у дальней стены стояло от силы дюжина бочек — остальное пространство пустовало, только на пыльном полу виднелись круглые следы там, где недавно стояли остальные.

    Лиора вспомнила листок, лежащий у неё в кармане. Партия «семь-двенадцать». Сорок бочек металла, значившаяся вышедшей со двора — и одновременно всё ещё на складе, если верить второй записи.

    — Когда отсюда в последний раз что-то вывозили? — спросила она, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    — Официально — ничего с прошлой недели, — сказал Томас. — Неофициально я бы не удивился, если бы вывозили ночью, пока я сплю.

    — Вы можете это доказать?

    — Я могу сказать, сколько бочек стояло здесь месяц назад, потому что сам их считал. — Он посмотрел на неё прямо, без вызова, но и без желания сгладить. — Доказать, кто и когда их увёз, — не могу. Это не моя работа.

    — А чья?

    — Того, кто ведёт книги.

    Дальше Томас молчал.

    — Спасибо, — сказала она вместо этого. — Я запомню про эти следы на полу.

    — Следы сотрутся после первого дождя, если крыша опять потечёт, — предупредил он.

    — Тогда до дождя их зарисуют и пересчитают оставшиеся бочки при свидетелях.

    Томас впервые посмотрел на неё с интересом.

    — У кого ключи от этого склада?

    Он показал связку на поясе.

    — Один у меня. Второй в канцелярии, в общем шкафу. Запасной должен храниться у управляющего.

    — «Должен» или хранится?

    — Я его не проверял. Не моя должность открывать шкаф господина Тисса.

    Лиора достала записку с номером партии и на обороте записала три ключа.

    — До окончания пересчёта этот склад не открывается без вас и второго свидетеля. Если кто-то потребует груз — имя, время и основание записать на двери мелом. Даже если потребую я.

    — Мел сотрут.

    — Тогда вы перепишете запись в журнал перед концом смены.

    — Журнала у склада нет.

    — Будет к вечеру.

    Томас снял с гвоздя у двери небольшую грифельную дощечку, стёр рукавом старые пометки о сырости и написал: «Двенадцать бочек. Ключ у Т. Хеля». Подумав, добавил время.

    — Сойдёт до журнала, — сказал он.

    Это было первое изменение на дворе, сделанное не её руками и не после долгого убеждения.

    — Сойдёт, — согласилась Лиора. — И попросите двух грузчиков зарисовать положение бочек и следов на полу. Подпишутся все трое.

    — Рисовать они не умеют.

    — Круги и стену осилят.

    В уголке его рта дрогнула усмешка.

    * * *

    Конюшни встретили её тёплым запахом сена, навоза и лошадиной шкуры. Рыжая кобыла у прохода потянулась к рукаву Лиоры, та машинально отступила, и тело отшатнулось сильнее, чем требовалось. Видимо, падение с лошади прежняя хозяйка помнила даже тогда, когда Елена о нём ещё не знала.

    — Кто это додумался менять расписание выгула, я вас спрашиваю?!

    Мужчина, вышедший навстречу, был старше Томаса — лет сорока пяти, с седой щетиной и руками, явно привыкшими к упряжи больше, чем к перу.

    — Орс Бенетт, полагаю, — сказала Лиора.

    — Полагаете верно. — Он не выглядел настроенным на любезности. — А вы, госпожа, полагаю, новая хозяйка, которая уже успела заказать перестановку смен, ничего не спросив у того, кто этих лошадей кормит.

    Лиора не помнила, чтобы отдавала подобный приказ, — но вслух не стала спорить, а спросила прямо:

    — Какую перестановку?

    Орс, кажется, слегка растерялся от того, что вместо оправданий получил вопрос.

    — Утренний выгул хотели сдвинуть на час раньше. Сказали — ваше распоряжение.

    — Моё распоряжение было — навести порядок в грузовом учёте. Про лошадей я пока ничего не решала.

    Орс долго смотрел на неё, затем поскрёб ногтем засохшую грязь на рукаве.

    — Значит, кто-то решил за вас, — сказал он наконец, уже тише. — Не в первый раз, если по правде.

    — Кто передавал распоряжение?

    — Через мальчишку из канцелярии. Без подписи, без имени. — Орс пожал плечами. — У нас так частенько бывает: сначала делай, потом разбирайся, кто велел.

    Ещё один приказ без автора. Если он вредил делу, отвечать за него было некому.

    — Отмените перестановку до моего личного распоряжения, — сказала она. — И если ещё раз придёт указание без имени — приходите прямо ко мне, прежде чем исполнять.

    Орс посмотрел на неё чуть дольше, чем требовалось для простого согласия.

    — Договорились, — сказал он. — Хоть будет с кого спросить, если что.

    * * *

    В канцелярии её встретила молодая женщина, которую Лиора видела мельком утром среди сновавших туда-сюда людей с бумагами, — быстрая в движениях, с внимательным, чуть насмешливым взглядом.

    — Мина Харр, — представилась она сама, не дожидаясь вопроса. — Секретарь. Официально — переписываю письма и веду календарь встреч. Неофициально знаю, кто из грузчиков кому родственник, кто пьёт по четвергам и почему торговец сукном всегда опаздывает на два дня.

    — Именно то, что мне сейчас нужно, — сказала Лиора.

    Мина приподняла бровь.

    — Господин Тисс сказал, вы хотите разделить книги на отдельные списки. Я уже начала — по вечерам, тихо. Не хотела спрашивать у него разрешения.

    — Почему не хотели?

    — Потому что он всегда находит причину, почему это подождёт до следующей недели. — Мина слегка улыбнулась одними уголками губ. — А у нас с вами, кажется, не так много следующих недель в запасе.

    — Продолжайте, — сказала Лиора. — Но больше не тайно. Отдельные списки ведутся по моему распоряжению.

    — Если увидите расхождение, говорите мне напрямую, а не через Гераля.

    — Уже давно ничего не сходится, госпожа, — ответила Мина ровно. — Вопрос только, с чего вам будет удобнее начать разбираться.

    * * *

    На погрузочной площадке, среди повозок и штабелей ящиков, её нашёл Гераль — запыхавшийся чуть больше, чем позволял его обычный ровный тон.

    — Госпожа, я подготовил предварительную цифру. Точная сумма ещё уточняется, но, по грубым прикидкам… — он сделал паузу, будто сама цифра причиняла ему неудобство, — долг составляет около трёх четвертей стоимости всего, чем владеет двор. Возможно, чуть меньше, когда сверка будет завершена.

    Три четверти стоимости двора. Значит, даже продажа части имущества не спасёт остальное: лучшие склады уйдут первыми, а без них хозяйство перестанет приносить доход.

    — Когда будет точная цифра? — спросила она.

    — Надеюсь, к вечеру, госпожа. Дело оказалось сложнее, чем я предполагал.

    — Оно и утром было сложнее, чем вы предполагали, — сказала Лиора, не давая себе времени смягчить фразу. — Присылайте, как только будет готово. В любое время дня.

    Гераль направился к канцелярии неторопливым шагом.

    Она уже собиралась идти следом, когда из-за штабеля пустых корзин вышел Томас. Значит, всё-таки ждал, пока Гераль уйдёт.

    — Госпожа, — сказал он тихо, почти не разжимая губ. — Если хотите понять, куда уходят деньги, не смотрите на пустые склады. Пустой склад — это то, что уже случилось. Смотрите, что происходит на полных.

    Он не стал дожидаться вопросов и ушёл раньше, чем она успела спросить, что он имеет в виду.

    Лиора посмотрела на ближайший полный склад. У дверей двое грузчиков спорили, куда положили крюк для тюков; третий сидел на мешке и зашивал лопнувший рукав. Ничего тайного. Ничего угрожающего.

    Она достала записку о партии «семь-двенадцать» и приписала снизу: «Проверить полные».

    Чернила растеклись: перо оказалось хуже офисной ручки, а писать на весу она так и не научилась. Слово получилось похоже на «польные». Лиора подула на него, сложила лист и пошла обратно к складам.

  

  
    Глава 6. Три вопроса

    — Мне не нужны отчёты, — сказала Лиора Мине, когда они остались вдвоём в канцелярии. — Мне нужно поговорить с людьми. По одному, без Гераля, без начальства рядом.

    — О чём спрашивать? — Мина отложила перо, явно заинтересованная больше, чем того требовала должность секретаря.

    — Три вопроса каждому. Что мешает работать. Где чаще всего теряется время. Что бы они изменили, если бы могли.

    — Странные вопросы для хозяйки.

    — Они дают конкретные ответы. Соберите список тех, кто сегодня на смене, и не объявляйте заранее, к кому я подойду.

    — Это я умею, — сказала Мина.

    * * *

    Донна она нашла у погрузочной площадки — он как раз укладывал последние мешки на телегу, готовую к отправке на форт.

    — Ещё раз здравствуйте, — сказала Лиора. — У меня три коротких вопроса, не начальственных. Что вам мешает работать?

    Донн выпрямился, вытер руки о фартук и посмотрел за спину Лиоры — не стоит ли там кто-нибудь, способный наказать за честный ответ.

    — Расписание, госпожа. Меняется без предупреждения. Сегодня грузи в это время, завтра — в другое, а то и вовсе отменяй, потому что кто-то наверху передумал.

    — Кто отменяет?

    — Обычно приходит записка. Без подписи чаще, чем с ней.

    Второй вопрос — где теряется время — Донн обдумывал дольше.

    — На ожидании бумаг. Груз готов, лошади готовы, а бумагу из канцелярии несут полдня. Раньше, говорят, такого не было — отец ваш сам подписывал на месте.

    — А теперь?

    — Теперь надо ждать, пока бумагу отнесут, потом принесут обратно. Иногда с опозданием на день.

    Третий вопрос она задала и сразу пожалела о формулировке: в прежней жизни такие вопросы хорошо смотрелись на доске во время совещания и редко радовали людей, которым потом предстояло всё выполнять.

    — Я бы завёл единый список: что грузим, когда, кто отвечает. Чтобы не бегать туда-сюда с одной и той же телегой.

    — А кто будет вести список? — спросил Донн.

    — Пока не знаю.

    — Тогда заведёте ещё одну бумагу, которую мы будем ждать полдня.

    Возразить было нечем. Лиора записала рядом с предложением: «Не канцелярия?» — и поставила жирный вопросительный знак. Полезным оказался не только ответ.

    * * *

    Вторым Мина привела старшего писца по имени Бран. Он вошёл настороженно, с чернильным пятном на манжете и пальцами, въевшимися в чернила до ногтей. Объяснение Бран приготовил заранее и начал произносить ещё до того, как сел.

    — Бумаги задерживаются из-за грузчиков, госпожа. Они всегда вспоминают о разрешении перед самым выездом.

    — Что мешает работать лично вам?

    — Неполные сведения со складов.

    — Где теряется больше всего времени?

    — Когда приходится искать людей и уточнять вес.

    — Что бы вы изменили?

    — Наказал бы тех, кто приносит заявки поздно.

    Все три ответа перекладывали ответственность за дверь канцелярии.

    — Покажите последнюю заявку Донна.

    Бран нашёл лист в общей корзине. В углу стояло время подачи — раннее утро предыдущего дня. Разрешение выписали после полудня.

    — Почему шесть часов? — спросила Лиора.

    — Господин Тисс должен был подписать.

    — Где лежал лист до его подписи?

    — Здесь.

    — Значит, Донн принёс сведения вовремя, а бумага ждала в канцелярии.

    Писец покраснел.

    — Так вышло в этот раз.

    — Поэтому я и спрашиваю не о том, кто виноват вообще, а о конкретной задержке. С сегодняшнего дня на каждой заявке ставьте время получения и время подписи. Через три дня посмотрим, где именно она ждёт дольше всего.

    Бран ушёл недовольным. Это устраивало Лиору больше вежливого согласия: он понял, что теперь утверждения будут проверять по листам.

    * * *

    У конюшен ей попался молодой парень, помогавший Орсу с упряжью, — из тех, кто ещё не научился скрывать усталость под нейтральным лицом.

    — Что мешает работать? — спросила она напрямую, без вступлений.

    — Приказы, которые противоречат друг другу, — ответил он и покосился на открытое окно канцелярии. — На прошлой неделе велели готовить лошадей для двух разных выездов на одно и то же время. Мы полдня разбирались, кому что нужнее.

    — Кто отдавал приказы?

    — Один — от господина Тисса напрямую. Второй — записка, тоже вроде от него, но почерк другой.

    Записка касалась склада с металлом — того самого, где недоставало двадцати восьми бочек.

    — Вы запомнили, что было в этой второй записке точно?

    Парень пожал плечами.

    — Что-то про склад с металлом. Что нужно освободить место под новую партию.

    — Спасибо, — сказала она ровно. — Вы мне очень помогли.

    * * *

    Третий разговор состоялся уже ближе к вечеру, на пороге канцелярии, — с самой Миной, которая, судя по бумагам на столе, весь день параллельно вела и свою обычную работу, и тайное разделение книг.

    — Что мешает вам работать? — спросила Лиора, скорее по привычке, чем ожидая нового ответа.

    — То же, что и остальным. Приказы задним числом, — Мина не стала долго думать. — Но у меня есть кое-что, чего у остальных нет.

    — Что?

    — Доступ к записям о прибытии постов, — сказала Мина, понижая голос, хотя рядом никого не было. — Официальное расписание грузов я знаю наизусть. И примерно раз в одну-две недели через таможенный пост проходит партия, которой в расписании нет вовсе. Всегда ночью. Всегда быстро.

    — Вы говорили об этом Гералю?

    — Однажды. Он сказал, что это, скорее всего, срочный частный заказ, который не успели внести в общий список. — Мина посмотрела на неё прямо. — Звучит правдоподобно один раз. Не звучит правдоподобно каждые две недели.

    Лиора придвинула к себе лист с датами. Анонимные приказы возникали не случайно: они освобождали место, задерживали документы и двигали грузы в обход расписания.

    — Когда в последний раз был такой груз?

    — Двенадцать дней назад. — Мина заглянула в записную книжку, которую держала при себе. — Если считать интервал, следующий должен появиться на этой неделе. Возможно, даже сегодня ночью.

    Мина закрыла записную книжку. В коридоре кто-то уронил связку ключей; обе вздрогнули, а потом рассердились на себя за это.

    — Вы можете узнать точнее? — спросила Лиора. — Хотя бы примерное время?

    — Могу поспрашивать на посту — осторожно, не привлекая внимания. — Мина взглянула на темнеющее за окном небо. — Если груз придёт этой ночью, я узнаю раньше, чем он окажется внутри двора.

    — Тогда узнавайте, — сказала Лиора. — И приходите ко мне сразу, в любое время. Даже если я уже лягу.

    — И ничего не останавливайте, — добавила Лиора. — Если предупредим пост, груз просто не придёт. Мне нужны время, повозки и тот, кто предъявит документ.

    — А военные?

    Лиора посмотрела в сторону ворот. Дарен требовал показать накладные и найти источник несоответствий. Не сообщить о ночной партии означало потерять единственного человека, способного проверить её законно. Сообщить слишком рано — доверить ему улику, которой пока не существовало.

    — Когда вы подтвердите, что груз уже на дороге, отправите второго человека к генералу. Не раньше.

    Мина кивнула.

    Шаги в коридоре заставили её мгновенно отодвинуть лист с датами под журнал писем. Гераль остановился в дверях.

    — Вы всё ещё работаете, госпожа? Доктор настоятельно просил вас отдыхать.

    — Доктор осмотрел меня и не нашёл ничего опаснее упрямства.

    — Упрямство тоже требует лечения временем.

    Его взгляд прошёлся по столу: журнал, чернильница, пальцы Мины, всё ещё лежавшие слишком близко к спрятанному листу.

    — Вы обещали уточнённую сумму долга к вечеру, — напомнила Лиора.

    — Одиннадцать тысяч четыреста двадцать золотых, если включить проценты до конца текущей декады. Я подготовлю подробную ведомость утром.

    — Запишите цифру сейчас рядом с предварительной.

    Гераль подошёл к столу. Мине пришлось убрать руку, чтобы дать ему место. Он записал сумму, время и подпись уже без напоминаний.

    — Чем вы занимались? — спросил он, возвращая перо.

    — Выясняла, почему разрешение на вчерашнюю отправку овса лежало в канцелярии шесть часов.

    — Донн снова жаловался? Работники часто не понимают, сколько согласований требуется даже для простого груза.

    — Поэтому следующие три дня мы будем отмечать время каждого согласования. Тогда поймём без жалоб.

    Гераль перевёл взгляд на Мину.

    — Разумная мера, — сказал он после паузы. — Хотя, боюсь, в разгар военной проверки она добавит писцам работы.

    — Если отметка времени перегружает канцелярию, у нас проблемы серьёзнее, чем я думала.

    Он пожелал им доброй ночи и ушёл. Лиора дождалась, пока шаги стихнут.

    — Он видел лист? — спросила Мина.

    — Не знаю. Поэтому предположим, что видел.

    — Тогда груз могут отменить.

    — Значит, узнаем, кто способен отменить его после одного разговора в канцелярии.

    * * *

    К вечеру от Гераля так и не пришла подробная ведомость к названной сумме. Лиора стояла у окна кабинета, сверяя заметки.

    На листе было уже тесно: расписание менялось без предупреждения; записка касалась склада с пропавшим металлом; ночные грузы повторялись раз в одну-две недели. Лиора попыталась провести стрелку между двумя пунктами, задела чернильницу и успела поймать её у самого края. На рукаве осталось пятно.

    Каждую задержку можно было объяснить небрежностью. Лиора знала это ещё по прежней работе: достаточно много мелких ошибок способны выглядеть как умысел, особенно если очень хочется найти виновного. Поэтому рядом с каждым подозрительным пунктом она приписала возможное невинное объяснение. Лист сразу стал менее убедительным — и гораздо полезнее.

    Она посмотрела на письмо о долге, всё ещё лежавшее на краю стола, потом на темнеющий двор за окном, где, если Мина была права, этой самой ночью должен был появиться груз, которого официально не существовало.

    Она сняла туфли, спрятала заметки во внутренний ящик стола и оставила лампу гореть.

    Она сняла туфли, потом снова надела: бежать по холодному камню босиком было красиво только в чужих воспоминаниях. Если Мина окажется права, ночь и без того будет длинной.

  

  
    Глава 7. Чужой груз

    Стук в дверь кабинета раздался чуть за полночь — не робкий, а такой, каким стучат люди, которым велели не церемониться.

    — Госпожа. — Мина стояла на пороге уже одетая для улицы, со свечой в руке. — Пришёл груз. На таможенном посту. Без записи в расписании.

    Лиора, которая просидела последний час над раскрытой книгой, не столько читая, сколько борясь со сном, была на ногах раньше, чем успела до конца осознать сказанное.

    — Кто там сейчас?

    — Военные, — сказала Мина. — Генерал тоже там. Похоже, он это ждал не хуже нас.

    * * *

    Таможенный пост освещали два фонаря и факел у ворот. Ночной ветер бросал огонь то в одну, то в другую сторону, тени двигались по тюкам, а возница всё время переступал с ноги на ногу — возможно, от холода, хотя ночь была тёплой. Двое солдат держали лошадей под уздцы. Дарен стоял чуть в стороне с листом бумаги в руках, и ветер не мог вырвать его только потому, что генерал прижимал нижний край рукоятью ножа.

    Он поднял взгляд, когда она подошла. Посмотрел сперва на неё, затем на часы над постом — отметил, сколько времени понадобилось хозяйке двора, чтобы явиться к собственному неучтённому грузу.

    — Леди Весс. Не спится?

    — Мина сообщила о неучтённом грузе раньше, чем вы прислали человека. Что нашли?

    — Партия тканей. По документам — законная, из Миррена. — Дарен протянул ей лист, но отпустил только после того, как она взялась за нижний край. — Накладная в полном порядке. Печать таможенного дома, подпись, номер партии.

    Лиора взяла бумагу и всмотрелась в цифры под тусклым светом фонаря.

    Номер партии — «четыре-восемнадцать».

    — Мина, список ночных партий.

    Секретарь достала сложенный втрое лист, который составляла вечером. Лиора провела пальцем по датам и нашла нужную строку: «четыре-восемнадцать», ткани из Миррена, двенадцать дней назад. Номер, отправитель и описание совпадали. Отличался только вес — в прежней записи было на четыре тюка меньше.

    — Этот номер уже использован, — сказала она вместо приветствия своим мыслям вслух. — В расписании грузов за последние две недели.

    Дарен посмотрел на неё внимательнее.

    — Откуда вы знаете?

    — Потому что партия под этим номером уже прошла двенадцать дней назад. Тот же отправитель, тот же товар, другой вес. Вот запись.

    Дарен взял список Мины, сверил обе строки и передал Нейлу.

    — Поднимите постовой журнал за ту ночь. Нужны имя дежурного и отметка о досмотре.

    — До утра, генерал.

    — Сейчас.

    Нейл ушёл в помещение поста.

    — Или, — сказал Дарен ровно, — кто-то использует настоящий бланк с настоящей печатью для провоза того, чего в списке быть не должно. Это не ошибка учёта, леди Весс. Это подделка документа под видом законного груза, доставленного посреди ночи через пост, который якобы закрыт для новых партий.

    — Пост не закрыт для гарнизонных нужд, — напомнила она. — А эта партия — ткани, а не фураж и не медикаменты.

    — Именно, — сказал он. — Значит, кто-то счёл нужным провезти обычный, не срочный груз ночью, тайно, с номером, который уже использован в других документах. Назовите мне невинное объяснение для этого набора фактов, и я с радостью его выслушаю.

    — Невинное объяснение — это как раз система учёта, которая настолько хаотична, что позволяет случайные совпадения номеров, — сказала она. — Я меньше двух суток управляю этим двором и уже видела книги, где одна партия учтена дважды с разными судьбами не по злому умыслу, а потому что записи ведутся общей хроникой, без единой нумерации, без проверки. Прежде чем говорить о заговоре, надо исключить обычную небрежность.

    — Меньше двух суток, — повторил Дарен со странной интонацией — не насмешкой, скорее констатацией. — Вы управляете этим двором меньше двух суток и уже готовы поручиться, что за каждым несовпадением стоит небрежность, а не умысел.

    — Я не ручаюсь ни за что, — отрезала она. — Я говорю, что вы делаете вывод раньше, чем у вас есть достаточно данных для этого вывода. Это разные вещи, генерал, и вы сами говорили мне ровно то же самое вчера утром про овёс для кавалерии.

    Возница, до этого молча переминавшийся у повозки, вздрогнул при слове «заговор» настолько явно, что оба разом посмотрели в его сторону.

    Нейл вернулся с постовым журналом и положил его рядом с накладной.

    — Первая партия записана. Досмотр проводил сержант Ворт. Но вес в журнале совпадает с сегодняшним, не со старой накладной.

    — Значит, один из документов изменили после досмотра, — сказал Дарен.

    — Или писец переписал цифру неверно, — возразила Лиора. — Но теперь у нас есть конкретное место для проверки: постовой журнал, складская книга и две накладные.

    Дарен посмотрел на неё.

    — Вы упорно защищаете право не считать преступлением то, что выглядит как преступление.

    — Я защищаю право доказательств пережить суд. Если мы сами не можем объяснить, какая запись появилась первой, хороший защитник объяснит это за нас — в пользу обвиняемого.

    Спорить с этим он не стал.

    — Кто нанял вас на этот рейс? — спросил Дарен, разворачиваясь к нему.

    — Через… через контору, ваше превосходительство, — пробормотал возница. — Мне сказали — обычный груз, обычная плата за ночную доставку. Я не спрашиваю лишнего.

    — Кто в конторе отдавал распоряжение?

    — Не знаю имени. Записка была.

    — Где она?

    — Отдал на посту вместе с накладной.

    Нейл проверил папку приёмных бумаг. Записки там не оказалось.

    — Кто принял документы? — спросил Дарен.

    Дежурный солдат вытянулся.

    — Я принял только накладную, генерал. Другого листа не видел.

    Возница затряс головой.

    — Была записка. Короткая, без печати. В ней сказано ехать после полуночи и не ждать разгрузки — оставить тюки у четвёртого склада.

    — Четвёртый склад закрыт на ремонт, — сказала Мина.

    Значит, груз направляли туда, где ночью не должно было быть работников и где утром никто не стал бы искать новые тюки.

    Лиора и Дарен переглянулись — на этот раз без спора, просто отмечая одинаковую реакцию на одинаковое слово. Записка. Без имени. Она уже слышала это сегодня, дважды, от разных людей, по разным поводам.

    — У меня тоже сегодня был случай с анонимной запиской, — сказала она тише, уже не для того, чтобы победить в споре, а потому что факт был важнее спора. — Про лошадей. Кто-то отдаёт распоряжения по этому двору, не подписываясь, и, судя по всему, делает это не первую неделю.

    Дарен перестал следить за возницей и повернулся к ней всем корпусом.

    — Покажите мне эту записку, — сказал он.

    — У меня её нет. Мне пересказали содержание, не сам листок.

    — Тогда у меня остаётся то, что есть: настоящий бланк, настоящая печать, дублированный номер и груз, который явно не хотели показывать при свете дня. — Он вернул ей лист накладной, аккуратно, но без уступки в голосе. — Я задерживаю партию до выяснения. И задаю вопрос напрямую: вы можете объяснить дублирование номера прямо сейчас?

    — Нет, — сказала Лиора честно. — Не сейчас. Мне нужно время, чтобы проверить книги при дневном свете, а не в потёмках под фонарём.

    Дарен долго смотрел на неё — не враждебно, но и не с той мимолётной теплотой, что мелькнула у ворот тем же утром.

    — Оставьте копию себе, — сказал он, кивнув на лист в её руках. — Оригинал пойдёт в дело. — Он помолчал секунду. — Даю вам сутки. — К завтрашней ночи я жду объяснения — либо в виде доказанной ошибки учёта, либо в виде имени человека, который этим занимается. Если ни того ни другого не будет, я буду вынужден считать, что двор либо не способен контролировать собственные документы, либо не хочет этого делать. Оба варианта закончатся закрытием, а не проверкой.

    — Сутки, — повторила она. — Договорились.

    Он забрал лист и отошёл распоряжаться повозкой. Лиора осталась у фонаря, который чадил прямо ей в лицо. Хотелось разозлиться на Дарена за срок, на возницу — за враньё, на Мину — за слишком аккуратный список. Больше всего она злилась на себя: два дня назад Елена Руднева считала, что умеет за сутки разобраться в любой системе, если ей дадут документы.

    Мина, дожидавшаяся чуть в стороне, подошла ближе, когда военные начали расходиться.

    — Ну как? — спросила она тихо.

    — Он дал нам сутки.

    — Это хорошо или плохо?

    — Спросишь завтра ночью.

    Она достала листок с записью о партии «семь-двенадцать» и при свете фонаря дописала второй номер — «четыре-восемнадцать». Из-за ветра чернила легли кляксой. Мина заглянула через плечо.

    — Похоже на «восемьдесят».

    — Я знаю.

    Переписывать Лиора не стала. Подчеркнула дважды и пошла к дому.

  

  
    Глава 8. Нельзя просто закрыть дорогу

    Она проспала два часа прямо в кресле. Когда Мина её растормошила, за окном уже светало.

    — Который час?

    — Раннее утро, госпожа. У вас есть время, но немного.

    Лиора умылась холодной водой и потребовала карту.

    * * *

    Карта нашлась в кабинете отца — старая, с потёртыми сгибами и круглым пятном от чашки возле северного тракта. Три дороги сходились у двора Весс, вдоль них тянулись деревни и малые города, а на полях прежний хозяин оставил пометки: где ломало мост весной, у какого постоялого двора дурной овёс и в какой деревне староста непременно торгуется, даже если цену уже снизили дважды.

    — Покажите мне, — сказала она вошедшему следом Орсу, — какие из этих поселений возят товар через нас, а не в объезд.

    Орс, до этого хмуро разглядывавший карту через её плечо, ткнул пальцем в несколько точек подряд.

    — Эти — всегда через нас, другого пути нет без крюка в два дня. Эти — иногда, если у соседнего двора цены выгоднее. А вот это, — он постучал по значку у самого края карты, — деревня Хольм. У них ни своей кузницы, ни своего рынка. Всё везут через нас: инструмент, соль, гвозди для крыш. Если мы встанем — они не найдут замену за неделю. Может, и за месяц не найдут.

    Лиора быстро набрасывала список рядом с картой, не тратя времени на аккуратность почерка.

    — А гарнизон? — спросила она. — Если закроют весь двор, а не только таможенный участок, — куда пойдёт снабжение форта?

    — В объезд, через северный тракт. — Орс поморщился. — Три лишних дня пути в одну сторону. При хорошей погоде.

    — А при плохой?

    — При плохой я бы не рискнул отправлять телеги вовсе.

    Она подняла взгляд от карты.

    — Значит, если генерал закроет двор полностью — не только контрабандисты понесут потери. Гарнизон тоже.

    — Значит, так, — подтвердил Орс. — Только вряд ли кто-то из военных станет это подсчитывать за вас. Это ваша работа — показать им цифры, а не их.

    — Одних цифр мало. Мне нужен способ оставить дорогу открытой и не мешать проверке.

    Орс почесал седую щетину.

    — Выпускать только тех, кто ходит по постоянному маршруту. Донна на форт знают все посты. Возчиков из Хольма — тоже.

    Лиора отметила на карте три направления разными значками.

    — Постоянные маршруты, заранее объявленное время, досмотр на входе и выходе. Новые грузы — только после отдельного разрешения военных.

    — Очередь будет до самой дороги.

    — Лучше очередь, чем закрытые ворота. Сколько повозок проходит за обычный день?

    — От двадцати до тридцати. В базарный — вдвое больше.

    — Сегодня не базарный?

    — К счастью для вас — нет.

    Она записала число, потом перечеркнула: Орс назвал вилку от двадцати до тридцати, а она по привычке поставила двадцать пять. Красивое среднее значение, которого в действительности могло не случаться ни в один день.

    * * *

    Дарена она нашла у таможенного поста. Он ещё не уезжал: сидел на перевёрнутом ящике, ел хлеб с холодным мясом и читал донесение. При виде Лиоры успел сложить лист, но не успел прожевать.

    — Леди Весс, — сказал он, задержав взгляд на её помятом платье. — Уже есть ответ на мой вопрос?

    — Не полный, — сказала она честно. — Но у меня есть кое-что другое, что вам стоит увидеть, прежде чем принимать окончательное решение.

    Она развернула карту на дощатом столе и придавила края камнями. Показала зависимые поселения, северный объезд и интервалы снабжения.

    — Если вы закроете двор полностью, — сказала она, — деревня Хольм останется без инструмента и гвоздей минимум на месяц. А ваш собственный гарнизон получит снабжение с задержкой в три дня в лучшем случае — при том, что вчера мы уже выяснили, насколько мало запаса у вас в принципе.

    Дарен провёл пальцем вдоль северного тракта.

    — Северный тракт действительно хуже, — сказал он наконец. — У нас были потери именно там прошлой зимой — застрявший обоз, две недели без связи с одним из постов. Я помню этот случай слишком хорошо, чтобы недооценивать риск.

    — Значит, наши цифры совпадают.

    — Совпадают.

    — Тогда предлагаю не просто оставить исключения для гарнизона. Три контролируемых потока. — Она показала отметки на карте. — Форт, Хольм и западные деревни. Списки постоянных возчиков передаются вашему посту заранее. Въезд и выезд только в установленные часы. Новые отправители ждут отдельного разрешения. Каждую повозку записывают дважды — ваши люди и мои.

    — Вы хотите, чтобы я доверял списку, составленному двором, который проверяю?

    — Нет. Я хочу, чтобы вы сверили его со своими постовыми журналами. Совпавшие имена пропускаем под контролем. Несовпавшие проверяем отдельно.

    Дарен подозвал Нейла. Они быстро сравнили карту с гарнизонным перечнем дорог. Нейл задал несколько вопросов про количество людей и время досмотра; Лиора ответила на два, за третьим отправила Мину к Донну. Она не пыталась угадывать там, где можно было узнать.

    — На один день потребуется ещё шесть солдат, — подсчитал Нейл. — Дальше, если поток выстроится, хватит четырёх.

    — Ставьте шесть, — решил Дарен. — Через сутки оценим задержки и нарушения.

    — Полного закрытия не будет, — сказал он. — Таможенный участок останется под усиленным наблюдением, как и было. Но я не стану рвать снабжение целого региона из-за нескольких подделанных бланков, если есть другой способ найти виновного.

    — Спасибо, — сказала Лиора.

    Дарен кивнул на карту, не принимая благодарность на свой счёт.

    — Не благодарите. Через день посмотрим, не создали ли мы удобный коридор для тех, кого пытаемся поймать.

    — Поэтому записи ведутся отдельно. Если цифры разойдутся, узнаем на каком участке.

    — Именно.

    — У меня есть кое-что и по самому расследованию, — сказала она, решаясь. — Не имя. Но закономерность: минимум три случая за последние дни, когда распоряжения на дворе отдавались анонимно, разным людям, разным почерком, но по одному и тому же типу вопросов — куда что перемещать и когда. Склад, лошади, теперь ваш возница. Кто-то системно использует то, что записки без подписи здесь в порядке вещей.

    Дарен слушал внимательно, не перебивая.

    — Это больше, чем у меня было час назад, — сказал он, когда она закончила. — Хорошо. Тогда найдите, кто использует ваш двор против вас, леди Весс. У вас всё ещё есть время до конца суток — я его не сокращаю. Но и не продлеваю.

    — Справедливо, — сказала она.

    Он подозвал Нейла и начал распределять людей по досмотру.

    Мина, ждавшая чуть в стороне всё это время, подошла ближе, когда Дарен отошёл достаточно далеко.

    — Ну как? — спросила она с тем же вопросом, что и прошлой ночью.

    — Двор не закроют, — сказала Лиора, сворачивая карту. — Пока не закроют. — Она посмотрела на Мину. — Мне нужен весь ваш список анонимных записок. Все, что вы можете вспомнить или найти. К вечеру у меня заканчивается время, а имени виновного у меня всё ещё нет.

    У ворот уже выстраивалась первая очередь. Один список составлял солдат, второй — Бран под недовольным присмотром Гераля. На первой повозке оба писца указали одно и то же число мешков.

    На третьей возникло расхождение.

    — Двадцать один ящик, — объявил солдат.

    — Двадцать, — возразил Бран, показывая заявку.

    Возчик начал клясться, что со двора не выезжал двадцать первый. Очередь за ним загудела; кто-то потребовал открыть второй проезд, пока военные «учатся считать».

    Лиора обошла телегу. Маленький ящик лежал под сиденьем рядом с дорожной сумкой.

    — Этот чей?

    — Мой, госпожа. Инструменты и еда.

    — Для солдата это груз. Для писца — личная вещь. Оба посчитали верно и всё равно получили разные цифры.

    Дарен присел, проверил ящик и велел закрыть.

    — В обоих списках разделить груз и личные вещи, — распорядился он. — Личные ящики тоже досматриваются, но не входят в накладную.

    Бран дописал новую графу. На следующей повозке солдат уже спросил о вещах возчика до пересчёта.

    Система дала сбой на третьей телеге — и исправилась на четвёртой. Если бы записи вёл один человек, ошибку, вероятно, просто подогнали бы под нужное число.

    К полудню через ворота прошли семь повозок. Средняя задержка составила меньше четверти часа, и только один новый отправитель остался ждать разрешения. Мина занесла результат на край карты рядом с первоначальным расчётом.

    — Это покажите генералу вечером, — сказала Лиора. — Не обещания, а фактическое время.

    Гераль, стоявший неподалёку, услышал. Его лицо оставалось безукоризненно спокойным, но пальцы слишком сильно сжимали застёжку книги.

    Мина закончила строку и посыпала чернила песком. Гераль отпустил застёжку книги; на коже остались четыре светлые вмятины от пальцев.

    — Следующая! — крикнул солдат у ворот.

    В очередь въехала телега с курами. На втором списке их записали как двенадцать клеток, на первом — как сто сорок три птицы, и спор начался заново.

  

  
    Глава 9. Первая ночь

    День ушёл на список Мины, обходы и вопросы без ответов. Когда стемнело, Мина принесла три страницы записей и наконец ушла. Шаги стихли в коридоре. Никто не ждал решения за дверью, и Лиора не сразу поняла, что делать с освободившейся тишиной.

    Она села на край кровати — своей кровати, чужой кровати, — и несколько секунд просто смотрела на собственные руки.

    Тишина давила после дня, набитого голосами и чужими лицами. Даже свеча потрескивала неприлично громко.

    Виновного в анонимных записках она не нашла. Список от Мины лежал на столе — три страницы, аккуратным почерком, ни одной явной зацепки. Гераль назвал точную сумму долга, одиннадцать тысяч четыреста двадцать золотых, но подробной ведомости так и не принёс. Двор не закрыли. И не спасли. Лиора дважды переставила эти пункты в мысленном отчёте, пытаясь решить, который важнее, и оба раза получила ничью.

    Сутки, которые дал Дарен, истекали примерно сейчас. Он не прислал ни солдата, ни требования отчёта. Завтра ей придётся прийти первой и признать: имени нет.

    «Хватит на сегодня», — подумала она, и мысль прозвучала так по-земному чётко, что на секунду показалось: сейчас за спиной скрипнет офисное кресло, а не деревянный стул.

    Пальцы сами дёрнулись к бедру — туда, где должен был лежать телефон.

    Там был только грубый шов юбки.

    Лиора замерла, глядя на собственную руку. Телефона не было. Ни звонка, ни сообщения, ни списка дел на завтра, который она проверяла по три раза. Софья не напишет в общий чат: «Ты вообще спишь?» Не будет и кофе из переговорной — чуть подгорелого, отвратительного, того самого, на который они жаловались каждую неделю и продолжали пить.

    Она вспомнила, как Александра раскладывала бумаги строго по углам. Как бывший однажды сказал без злости: «В твоей жизни всегда есть что-то срочнее меня». Тогда Елена не согласилась. Здесь спорить было не с кем.

    Она подошла к столу, раскрыла чистую тетрадь и написала на первой странице:

    Елена Руднева.

    Рука остановилась. Имя выглядело чужим в окружении пергамента, пера и масляной лампы — и всё же было единственным несомненно её.

    Ниже она записала:

    Софья. Вероника. Александра. Ирина.

    Четыре имени из машины. Пока она помнила их голоса, привычки и лица, авария не могла превратиться в безымянный провал между двумя жизнями.

    На следующей строке перо замерло.

    Лиора Весс.

    Девушка, чьё тело она получила, тоже существовала. Пила успокоительные, боялась долгов, держала чашку обеими руками и любила отцовский отвар. Называть её просто «чужим телом» было удобно, но нечестно.

    Елена разделила страницу чертой. Слева оставила земные имена, справа начала записывать всё, что знала о Лиоре: двадцать четыре года, отец умер полгода назад, тётя Мара, двор Весс, успокоительные капли. Получилось пугающе мало — меньше, чем она уже знала о складе с металлом.

    Тетрадь она закрыла и убрала в ящик под банковское письмо. Это был не рабочий журнал. Его нельзя было отдавать Мине на перепись и нельзя оставлять на столе, куда заходили десятки людей.

    В дверь тихо постучали.

    Лиора захлопнула ящик и повернула ключ прежде, чем ответила.

    Мара вошла с подносом: хлеб, сыр, миска густого супа. Остановилась, увидев её на кровати в дневном платье.

    — Тильда сказала, ты не ужинала.

    — Не заметила.

    — Это не то же самое, что не хотеть есть.

    Мара поставила поднос на стол и не ушла. Поправила фитиль свечи, сложила брошенный на кресле платок, провела пальцем по спинке кровати. Занимала руки, чтобы не задавать вопрос прямо.

    — Доктор что сказал? — спросила Лиора.

    — Что в отваре были обычные сонные капли. Сколько именно, определить не смог. Стакан разбился, большая часть пролилась. Ушиб на виске от падения. Он велел тебе спать, есть и не проводить ночи над книгами.

    — Значит, из трёх предписаний я могу выполнить хотя бы одно.

    — Лиора.

    В голосе Мары не было упрёка — только усталый страх. Лиора взяла ложку. Суп оказался слишком горячим, но она всё равно проглотила первую ложку.

    — Расскажите мне обо мне, — сказала она.

    Мара замерла.

    — Что именно?

    — Не про долг и не про отца. Что я любила? С кем дружила? Чем занималась до его смерти?

    Тётя медленно села напротив.

    Прежняя Лиора рисовала травы и птиц в маленьких альбомах, но никому не показывала наброски, потому что у всех птиц получались слишком большие ноги. Хорошо ездила верхом, пока два года назад не упала и не стала бояться быстрых лошадей. Каждую весну ездила с Марой к озеру собирать раннюю мяту, не любила громкие приёмы, зато помнила имена детей работников и тайком оплачивала лекарства старой прачке, делая вид, что деньги выделил отец.

    — Она была доброй, — сказала Елена прежде, чем успела решить, имеет ли право говорить о Лиоре в третьем лице.

    Мара подняла голову.

    — Ты добрая.

    — Да. Конечно.

    Ложка звякнула о край миски.

    — А близкие друзья?

    — После смерти отца ты почти никого не принимала. Раньше переписывалась с дочерью судьи из Реннарта. Эсме. Письма должны быть в голубой шкатулке.

    — Жених? Человек, которому я что-то обещала?

    — Нет. Были предложения, но твой отец не торопил. Последнее ты отклонила сама прошлой осенью.

    Мужа, который узнает подмену с первого взгляда, не было. Елена успела обрадоваться и тут же устыдилась — быстро, почти по расписанию. Лиора, возможно, сама отказалась от предложений. Возможно, ждала кого-то другого. Возможно, просто любила спать поперёк кровати. Елена ничего этого не знала.

    — Почему ты спрашиваешь так, будто собираешь сведения о покойнице? — тихо спросила Мара.

    Ложь следовало приготовить заранее. У неё не было.

    — После падения воспоминания приходят кусками. Я узнаю чашку, знаю, как собрать волосы, но не помню Эсме. Не хочу каждый раз пугать вас вопросами при посторонних.

    Мара побледнела, однако не отшатнулась.

    — Тогда спрашивай. Я отвечу, сколько понадобится.

    Она накрыла руку Лиоры своей. Тело отозвалось знакомым теплом; Елена позволила ладони остаться на месте.

    — И поешь, — добавила Мара. — Кем бы ты ни решила стать после этого обморока, голодной ты всегда делалась невыносимой.

    На этот раз Лиора рассмеялась. Коротко, почти виновато, но по-настоящему.

    Мара дождалась, пока миска опустеет наполовину, и только тогда ушла.

    Свеча потрескивала. За окном темнел двор. Кто-то внизу ругнулся из-за опрокинутого ведра, другой голос велел ругаться тише под окнами хозяйки. Через секунду оба заговорили шёпотом, слышным ещё лучше прежнего.

    Лиора встала и подошла к тому самому зеркалу, в которое смотрела в первое утро.

    Лицо осталось молодым, с тёмно-русыми волосами и серо-зелёными глазами. На виске желтел синяк. В первый раз Елена смотрела в зеркало и искала себя. Теперь пыталась разглядеть Лиору.

    «Ты умерла», — сказала она своему отражению одними губами, без звука. Не спросила — произнесла, как факт, который давно пора было признать вслух хотя бы раз.

    Авария. Фары встречной машины. Провал.

    Она не помнила боли, не помнила момента, когда всё оборвалось, — только дорогу, смех Вероники, спор с Софьей о цифрах в квартальном отчёте, а потом пустоту, из которой она вынырнула уже здесь, на холодном полу чужого кабинета.

    «Значит, там я, скорее всего, мертва. А здесь — жива».

    Руки задрожали не сразу. Лиора опустилась на край кровати и обхватила себя за плечи.

    Она сидела, пока дрожь не улеглась. Плакать не получалось. Только нос заложило, как от слёз, и от этого стало особенно обидно: даже тело выполнило половину работы и бросило.

    Когда стало легче, она подумала о четырёх именах в тетради. Если невозможное произошло с ней, существовал ли шанс, что остальные тоже где-то очнулись? Надежда была бездоказательной и оттого опасной. Но вычеркнуть её Лиора не смогла.

    Письмо о долге по-прежнему лежало на краю стола. Она посмотрела на него, но не притронулась.

    «Не сегодня», — решила она. Сегодня достаточно было признать случившееся и не искать в нём смысл.

    Список Мины, ведомость Гераля и поиск виновного доживут до утра без её присмотра. Лиора стащила платье через голову, застряла в узких рукавах и минуту сердито боролась с тканью. Победила не она: шов у плеча подозрительно затрещал.

    Она задула свечу и легла, не переодеваясь толком, слишком уставшая, чтобы соблюдать даже те немногие ритуалы, которые уже успела для себя завести за два дня в чужом теле.

    Она уже проваливалась в сон, когда мысль о записках вернулась, упрямая и неуместная. Лиора нашарила на столике огрызок угля и написала на обороте банковского конверта: «Один номер. Ворота — бумага — склад — выход».

    Последнее слово съехало вниз, потому что она писала лёжа. Утром придётся разбирать собственный почерк и объяснять Дарену, почему вместо имени виновного она принесла испорченный конверт.

    Уголь остался в постели и испачкал простыню. Этого Лиора уже не увидела — спала.

  

  
    Глава 10. Один номер

    — Имени у меня для вас нет, — сказала Лиора вместо приветствия.

    Дарен стоял у ворот, там же, где вчера принимал её карту, — судя по всему, задержался на посту допоздна и явился снова с рассветом. Он посмотрел на неё, затем почему-то на её левую щёку.

    — У вас уголь на лице.

    Лиора вытерла щёку ладонью. Стало только хуже, судя по тому, как дёрнулся уголок его рта.

    — Сутки истекли, — заметил он. — Я не приходил напоминать.

    — Я знаю. Поэтому пришла сама. Виновного нет. — Она достала банковский конверт с ночной записью и обнаружила, что слово «выход» размазалось о подушку. — Но есть способ сделать анонимный приказ бесполезным. Если разберёте почерк.

    — Слушаю.

    — Единый номер на каждый груз, — сказала она. — С момента, как что-то въезжает в ворота, и до момента, как выезжает. Кто принял, кто оформил, кто выдал разрешение — всё под одним номером, без права передать распоряжение без подписи. Если записка без имени попытается что-то сдвинуть, она просто не впишется в систему.

    — Кто выдаёт номер? — спросил Дарен.

    — Привратник при въезде. Канцелярия подтверждает его в журнале, склад принимает только груз с тем же обозначением. При выезде номер закрывают подписи склада и поста.

    — Если привратник участвует в схеме?

    — Тогда в его смену появятся номера, которых нет в журнале канцелярии. Или в журнале останутся номера грузов, которых склад не видел. Сейчас расхождение исчезает в общей книге. После этого будет указывать на конкретный участок и смену.

    Дарен обдумал ответ.

    — Это не имя, — сказал он. — Но если сработает, будет полезнее имени. Внедряйте. Результата к завтрашнему утру не требую.

    — Великодушно.

    — Я ещё не закончил. Обещание найти виновного остаётся.

    — Не забуду и я, — ответила Лиора.

    — Моих людей в вашу систему не включайте, — добавил он. — Пост продолжит отдельный журнал. Если обе записи всегда совпадают, двойной контроль бессмысленен.

    — Согласна.

    * * *

    Гераль выслушал идею, попросил повторить порядок выдачи номера, задал два разумных вопроса о старых остатках — и только после этого начал объяснять, почему всё не сработает. Лиора почти предпочла бы прямой отказ: с разумными вопросами спорить было труднее.

    — Госпожа, при всём уважении, единая нумерация — это дополнительный человек, дополнительное время на каждой партии. Наш поток не выдержит такой задержки.

    — Наш поток и без того теряет партии, которые дублируются по два раза в разных книгах, — ответила Лиора. — Задержка в минуту на входе дешевле, чем бочки, которые исчезают неделями.

    — Ваш батюшка никогда не требовал такой строгости, — начал было Гераль, и она почти физически ощутила, как знакомая фраза выстраивается у него во рту — привычным, отработанным инструментом.

    — Мой отец полгода как умер, — сказала она, не повышая голоса. — И система, которую он оставил, уже дважды за два дня чуть не стоила мне двора. Введём номер с сегодняшнего утра. Ваше дело — не решать, вводить ли, а решить, как сделать это без задержек, которых вы боитесь.

    Гераль склонил голову.

    — И ещё. Одиннадцать тысяч четыреста двадцать золотых вы записали как уточнённую сумму. К полудню мне нужна ведомость: основной долг, проценты, штрафы и дата каждого начисления.

    — Разумеется, госпожа.

    Раздражение он спрятал хуже обычного.

    * * *

    Томас нашёл её у складов меньше часа спустя, когда она пыталась объяснить писцу канцелярии, как должна выглядеть новая форма записи.

    — Не будет работать, как вы придумали, — сказал он без предисловий.

    — Почему?

    — Бумажный номер легко подделать — чернила есть у всех, кто умеет писать. — Он покопался в кармане куртки и вытащил маленький деревянный жетон с вырезанными на нём цифрами. — У нас такими метили бочки с солью ещё при вашем деде. Дешёвая деревяшка, но подделать труднее: резьба ставится только в одном месте, у столяра, и он помнит, кому и сколько выдавал.

    Лиора повертела жетон в руках. На одной стороне был вырезан старый знак соли, на другой осталось чистое дерево.

    — Значит, номер на бумаге и жетон на самом грузе, — сказала она медленно, складывая идею на ходу. — Бумагу может подделать любой писец. Жетон — только столяр, а его куда сложнее подкупить незаметно.

    — Или проще, — сказал Томас, — потому что столяр у нас один, и все об этом знают.

    — Тогда мы и начнём с того, что поговорим с ним первым, — ответила Лиора. — Хорошая идея, Томас. Так и сделаем.

    — Сначала двадцать жетонов, — решил Томас. — Проверим на сегодняшнем потоке. Если писцы их не потеряют, столяр вырежет остальные ночью.

    — Не писцы, — сказала Лиора. — Жетон остаётся на грузе. Писец видит его и переписывает номер.

    — Тогда возчики потеряют.

    — Кто потеряет, тот ждёт повторного досмотра.

    — Так они научатся быстрее, — согласился Томас.

    * * *

    Первые двадцать жетонов пронумеровали углём и покрыли воском. Столяр ворчал, что цифры расплываются, Пётр обжёг палец о свечу, а Бран успел поставить локтем кляксу в новом журнале ещё до первой записи. Система, которая в голове Лиоры выглядела чистой и почти красивой, в мире сразу стала пахнуть горячим воском, мокрой древесиной и раздражёнными людьми. У ворот Пётр выдавал номер, Бран заносил его в приходный журнал, на складе Томас отмечал место и количество. Военные продолжали собственную запись, не сверяясь с канцелярией.

    Система заработала к середине дня — неровно и медленно.

    Первый жетон привязали к верёвке, которой закрывался тюк, и потеряли при разгрузке. Второй возчик сунул в карман. Третий номер Бран переписал как шестьдесят один вместо шестнадцати. Каждый сбой задерживал очередь и вызывал новый спор.

    Лиора не отменяла порядок. После потерянного жетона Томас велел крепить их под узлом, а не поверх него. Бран стал повторять номер вслух привратнику. Возчик получал отметку о возврате жетона, чтобы его нельзя было обвинить после отъезда.

    К вечеру писец уже мог за минуту сказать, что находится на дворе, на каком складе и кто принял партию. Для этого не требовалось знать, в каком из старых томов спрятана запись.

    Мина нашла её там же, ближе к сумеркам, с непривычно серьёзным лицом.

    — Госпожа. У нас два груза без происхождения.

    — Как это?

    — У нас два груза без происхождения. На бочках жетоны есть, а номеров в приходном журнале нет. У второй партии бумага оформлена, но жетонов на ящиках никто не видел. Обе приняли уже после запуска системы.

    — Покажите мне обе партии, — сказала она. — Прямо сейчас.

    Первая стояла у пятого склада: шесть бочек масла, на каждой жетон с новым номером. В приходном журнале номера отсутствовали.

    — Они не въезжали сегодня, — объяснил кладовщик. — Стояли здесь с прошлой недели. Томас велел промаркировать всё, что уже на дворе. Я и промаркировал.

    — Кто выдал жетоны?

    — Столяр. Я сказал, что для старого остатка.

    Лиора посмотрела на Томаса.

    — Я распорядился отмечать старые грузы буквой «С», — сказал он. — Без новых въездных номеров.

    Кладовщик переминался с ноги на ногу.

    — Про букву он не сказал.

    — Сказал, — отрезал столяр, которого Мина уже успела привести. — Только вы торопились на обед.

    Не саботаж. Обычная ошибка передачи — та самая, которой Гераль мог объяснить почти любое расхождение. Но теперь у ошибки были имена, время и способ исправления.

    — Старые остатки получают отдельную серию, — решила Лиора. — Сегодня пересчитываем их один раз при Томасе и Мине. После этого новый жетон для старого груза выдаётся только по их общей записи.

    Мина внесла исправление в журнал. Шесть бочек перестали быть грузом без происхождения.

    Вторая партия оказалась хуже.

    Десять ящиков свечного воска стояли у канцелярского навеса. Бумага была оформлена безупречно: время въезда, вес, имя поставщика, подпись Брана. Жетонов не было ни на верёвках, ни внутри телеги, ни у привратника.

    — Кто принял? — спросила Лиора.

    Бран побледнел.

    — Я оформил по распоряжению господина Тисса. Поставщик спешил, а у ворот была очередь. Господин Тисс сказал не задерживать старого клиента из-за нового порядка.

    Гераль, подошедший вслед за ними, остановился в нескольких шагах. Его сапоги были в дорожной пыли: значит, он действительно встречал поставщика или хотя бы выходил к воротам. Деталь могла говорить и в его пользу, и против него. Лиора оставила её без вывода.

    — Совершенно верно, госпожа. Дом Саррен работает с нами много лет. Я решил, что для одной проверенной партии можно не создавать лишнего затора.

    — То есть в первый же день вы лично разрешили исключение из системы, введённой именно потому, что старый порядок не позволяет проверить груз?

    — Исключение было разумным. Все документы на месте.

    Лиора взяла накладную. Печать выглядела настоящей. Подпись поставщика — тоже, если верить Брану. Но бумага без жетона уже повторяла схему ночной партии: правильный документ, который невозможно связать с конкретными ящиками.

    — Ящики не вскрывать и не перемещать. Позовите военных для независимого досмотра. Бран, в журнале рядом с этой партией запишите, кто разрешил исключение и почему. Господин Тисс поставит подпись.

    — Вы сомневаетесь в моём слове? — спросил Гераль.

    — Я сомневаюсь в порядке, при котором слово заменяет проверку. В том числе моё.

    На этот раз его вежливая улыбка не вернулась.

    Томас поднял один из пустых жетонов.

    — Вот зачем нужен не только номер, — сказал он. — Нужно правило, что без него груз для двора не существует. Иначе каждый будет считать своё исключение разумным.

    — Запишите это первой строкой инструкции, — сказала Лиора Мине. — Без жетона груз не принимается, не хранится и не выдаётся. Исключений нет. Если нет жетона — отдельная зона досмотра и две подписи.

    Нейл прибыл через четверть часа. Военные вскрыли первый ящик. Верхний ряд занимали бруски свечного воска. Под ними лежали такие же по форме куски, покрытые лишь тонким восковым слоем.

    Нейл поднял один, поскрёб ножом поверхность и посмотрел на Лиору.

    — Внутри обожжённая глина, — сказал он. — Настоящий только верхний ряд.

    Гераль взял брусок. Воск осыпался с обожжённой глины на его безупречную манжету. Он стряхнул крошки один раз, второй — и только с третьего понял, что все смотрят на него.

    — Я потребую объяснений от дома Саррен, — произнёс он.

    — После того как Нейл снимет копии и опечатает накладную, — сказала Лиора.

    Во дворе уже начинался вечерний пересчёт. Пётр громко повторял номера, Бран отвечал из журнала, Томас ругался на плохо затянутый узел. Новая система трещала, пачкала людям пальцы и задерживала телеги. А десять ящиков с правильными бумагами стояли отдельно — впервые не растворившись среди остальных.

  

  
    Глава 11. Слишком богатый кладовщик

    Нейл оставил ящики дома Саррен под охраной до утра. Верхний ряд настоящего воска сложили отдельно, покрытые воском бруски глины — отдельно, и уже по одному виду двух штабелей было понятно, зачем поставщик торопился миновать очередь у ворот.

    Лиора присела возле вскрытого ящика. Глина была дешёвой, местной; такую использовали для печных кирпичей. Каждый брусок аккуратно обмакнули в воск и продавили клеймо дома Саррен. Лиора подняла один, недооценила вес и чуть не уронила себе на носок. Подделка оказалась тяжелее настоящего воска — настолько, что это заметил бы любой, кто принял ящик в руки, а не только бумагу.

    — Кто должен был принять эти ящики на хранение? — спросила она.

    Томас сверился с листом перемещений.

    — Седьмой склад. Кладовщик Свен Ольт. Он и попросил поставить их под навесом до разгрузки.

    — Попросил лично?

    — Передал через мальчишку. Но имя назвал своё.

    Гераль разрешил исключение. Бран оформил бумагу. Свен выбрал склад. Три человека касались одного груза, и пока только один из них не имел удобного объяснения в виде чужого приказа.

    * * *

    — На седьмом складе есть ещё одна странность, — сказал Томас, вертя в руках старый деревянный жетон. — Соль, обычная соль, но стоит за рулонами ткани. В журнале её нет. Жетон старой серии, такой у нас перестали использовать два года назад.

    Имя ничего не говорило Лиоре, но что-то в том, как Томас его произнёс — чуть суше обычного, — заставило её насторожиться.

    — Кто такой Свен?

    — Кладовщик. Третий год у нас. — Томас пожал плечами, всем видом показывая, что дальше говорить не его дело.

    Мина, стоявшая рядом с очередной стопкой бумаг, оторвалась от списка.

    — Свен Ольт, — сказала она негромко. — Я как раз хотела о нём заговорить, госпожа, только не была уверена, что это не пустые сплетни.

    — Говорите. Я сама решу, пустые они или нет.

    — Три месяца назад у него не было сапог приличных, а теперь — новые, кожаные, такие в лавке за перевал не всякий приказчик себе позволит. В таверне платит первым, не считает мелочь, как остальные. Я бы не обратила внимания, если бы не жалованье кладовщика — я его сама выписываю и точно знаю, сколько это.

    — Может быть наследство, долг или выигрыш, — сказал Томас. — Сапоги к грузу не пришьёшь.

    Мина не обиделась.

    — Наследство обычно не прячут от писаря, который записывает его для пошлины. Долг нужно кому-то отдавать. А в кости Свен играет так плохо, что тавернщик не позволяет ему ставить больше двух медяков.

    — Семья?

    — Мать в соседней деревне, живёт небогато. Братьев нет. Жениться он не собирался, по крайней мере ни одна девушка об этом не знает.

    Лиора записала возможные законные источники денег отдельным столбцом. Подозрение оставалось подозрением, пока они не проверены.

    Сапоги не доказывали кражу. Но они давали вопрос, на который можно было потребовать ответ.

    — Принесите мне расписание его дежурств за последний месяц, — сказала она. — И список всех пропаж и несоответствий, которые мы нашли за это время. Хочу сравнить их построчно.

    — А пока? — спросила Мина.

    — Пока никто не говорит при Свене о воске и старом жетоне. Томас, поставьте человека у седьмого склада, но под видом пересчёта. Если Свен попытается вынести бумаги, сменить жетоны или уйти — сообщить нам, не задерживая самостоятельно.

    Томас выбрал Донна: тот умел выглядеть занятым даже тогда, когда просто сидел на перевёрнутой бочке и ждал. Свен дважды прошёл мимо него, один раз потребовал убрать бочку с прохода, затем отправился в канцелярию.

    Мина увидела его у общего шкафа с запасными ключами.

    — Он сказал, что ищет ключ от восьмого склада, — прошептала она, вернувшись. — Только восьмой у него уже висит на поясе. Я проверила, когда он повернулся.

    — Что взял из шкафа?

    — Не увидела. Гераль вышел из кабинета, и мне пришлось сделать вид, что я пришла за сургучом.

    Лиора посмотрела на журнал выдачи. Последняя строка оставалась пустой: Свен не записал ни ключ, ни время.

    — Отметьте, что шкаф открывали без записи. Имя пока не ставьте — только время и то, что видели лично. Если обвинение дойдёт до суда, догадка нам не поможет.

    Мина вывела строку особенно аккуратно. Рядом с ней маленькое пятно от чернил казалось почти кощунством.

    * * *

    Сравнение заняло меньше часа. Мина разложила смены по дням, Томас добавил складские расхождения, а Лиора отмечала совпадения косточками от вчерашних слив — чернила на тесном столе уже трижды размазали рукавами.

    Не всё совпало. Две мелкие недостачи произошли в дни, когда Свен не работал, а один ночной груз прошёл через другой склад. Лиора убрала эти строки из его столбца. Мина тут же передвинула две сливовые косточки обратно; одна укатилась под шкаф, и Бран потом долго искал её, не понимая, зачем хозяйке понадобилась косточка именно сейчас.

    Без трёх удобных совпадений таблица выглядела хуже. Зато перестала подсказывать ответ раньше проверки.

    Партия «семь-двенадцать» — металл, пропавший со склада, — числилась за сменой Свена. Ночной груз тканей, который перехватил Дарен, — тоже его смена, хоть он в ней и не значился напрямую распорядителем: седьмой склад, где он работал, стоял через стену от места, где повозка дожидалась темноты. Мелкая недостача соли на этой неделе — снова его участок, снова его часы.

    — Три из трёх, — сказала Мина, глядя на составленную таблицу. — Не доказательство ещё. Но уже не совпадение.

    — Три из трёх, — согласилась Лиора, — это ровно тот уровень уверенности, при котором нельзя молчать, но ещё нельзя обвинять вслух.

    Она хотела сказать что-то ещё, когда в канцелярию заглянул Гераль с обещанной ведомостью долга.

    — Госпожа. Как обещал — до полудня. Основной долг, проценты, штрафы и даты начислений.

    Лиора проверила итог: одиннадцать тысяч четыреста двадцать золотых — та же сумма, которую Гераль записал накануне. Теперь под ней появились составляющие. Почти треть приходилась не на займы, а на штрафы за задержанные или испорченные грузы.

    Она посмотрела на неё, потом на Гераля.

    — Почему штраф за партию металла начислен дважды?

    Гераль наклонился к листу. Левая манжета сразу потребовала его внимания.

    — Один раз за задержку, второй — за недостачу при доставке.

    — За ту самую партию «семь-двенадцать»?

    — Полагаю, да. Нужно поднять договор.

    Двор потерял металл, заплатил за задержку и ещё раз — за недостачу при доставке. Лиора обвела обе строки одним прямоугольником. Перо прорвало бумагу на углу.

    — Договор принесите сегодня. И копию претензии покупателя.

    — Я стараюсь быть полезным, госпожа, — ответил Гераль с обычной ровной вежливостью, и на этот раз в его тоне не было слышно раздражения — то ли он его лучше спрятал, то ли действительно почувствовал облегчение, отделавшись от долга хотя бы на бумаге.

    Он вышел. Лиора не стала складывать ведомость: расправила её рядом со сменами Свена и прижала углы четырьмя сливовыми косточками.

    — Что делать со Свеном? — спросила Мина, возвращая её к главному.

    — Пока ничего явного. Если он поймёт, что мы знаем, — исчезнет или предупредит остальных. Мне нужно ещё одно совпадение либо прямое доказательство.

    — Тогда я пойду проверю седьмой склад ещё раз, — сказал Томас. — Тихо, без него рядом.

    * * *

    Тихо не получилось.

    Не прошло и получаса, как за дверью канцелярии раздались быстрые шаги, и в проёме возник один из младших работников, запыхавшийся сильнее, чем того требовала простая ходьба.

    — Госпожа! Свен со склада — он попросил расчёт. Прямо сейчас, до конца смены. Сказал, у него срочное дело в городе, и ушёл к конюшням, не дожидаясь ответа.

    Лиора посмотрела на Мину. Та уже складывала таблицу, но уронила одну из косточек, выругалась и оставила под шкафом.

    Может быть, Свен действительно ехал по личному делу. Но лошадь он попросил сразу после того, как Томас вошёл на седьмой склад, а вещи, по словам мальчишки, уже держал в мешке.

    — Где он сейчас? — спросила Лиора, уже направляясь к двери.

    — У конюшен, госпожа. Просит лошадь.

    — Задержите его, — сказала она, ускоряя шаг. — Вежливо. Просто не давайте лошадь, пока я не приду.

    За спиной Мина схватила список дежурств и побежала следом. На лестнице Лиора наступила на край юбки, дёрнула ткань так резко, что две нижние пуговицы отлетели и покатились по полу. За одной Мина всё-таки вернулась.

    — Потом пришьём, — сказала она, протягивая пуговицу.

    — Если он не уедет раньше.

    Они снова побежали.

  

  
    Глава 12. Увольнение

    Свена нашли у ворот конюшни рядом с осёдланной лошадью. Орс держал повод и с каждой минутой выглядел всё мрачнее: кобыла нервничала, Свен дёргал подпругу, а объяснять животному, почему поездка не начинается, было некому.

    — Госпожа, я не понимаю, что происходит, — сказал он, когда она подошла. — Мне нужно в город, у меня там дела.

    — Какие дела? — спросила Лиора, останавливаясь на расстоянии, которое не выглядело угрожающим, но и не позволяло ему сделать шаг мимо неё незамеченным.

    — Личные, — Свен пожал плечами, слишком легко для человека, у которого действительно горит срочность. — Мать больна.

    — Тогда вы, конечно, не откажетесь, если я пошлю с вами кого-нибудь из наших — просто на случай, если вдруг понадобится помощь.

    Пауза, которую он выдержал, длилась на полсекунды дольше, чем требовал обычный отказ.

    — Не стоит утруждаться, госпожа.

    — Не утруждение, — сказала она мягко. — Забота о ценном работнике.

    Мина, стоявшая чуть позади, едва заметно покачала головой: о болезни матери в канцелярии не сообщали, хотя работникам в таких случаях полагался свободный день.

    — Я отправлю гонца вперёд, — сказала Лиора. — Он предупредит вашу мать и вернётся с ответом. Если она больна, поедете сразу и с полной выплатой за неделю.

    — Мне не нужен гонец.

    Свен оглянулся на ворота. Не побежал и не потянулся к оружию — просто проверил расстояние, и этого хватило Орсу, чтобы намотать повод на ладонь покрепче.

    — Пройдёмте в канцелярию, — сказала Лиора уже без мягкости в голосе. — Там и поговорим про вашу больную мать. И про партию «семь-двенадцать». И про соль, которой не хватает на седьмом складе. Одно из трёх, может, и совпадение. Три — уже нет.

    * * *

    Разговор в канцелярии дал меньше, чем она надеялась, и больше, чем она боялась.

    Свен всё отрицал — вежливо, но твёрдо, повторяя один и тот же набор фраз: не знаю, не видел, не моё дело. Единственное, что он не смог объяснить внятно, — почему решил уехать именно сегодня, именно сейчас, спустя час после того, как Томас начал заново осматривать его склад.

    — Совпадение, госпожа.

    — У меня сегодня уже было три совпадения на вас одного, — ответила Лиора. — Четвёртое я не готова засчитывать бесплатно.

    Пока она разговаривала со Свеном, Томас и Мина, воспользовавшись паузой, успели свести воедино списки смен по всему двору — не только его, но и ещё нескольких работников, чьи часы хоть раз пересекались с сомнительными партиями за последний месяц.

    Список получился короче, чем она боялась, но длиннее, чем хотелось бы: помимо Свена — молодой возчик по имени Ригс, дважды дежуривший в ночи, когда через пост проходили неучтённые грузы, и один из писцов канцелярии, чья подпись стояла на двух документах, впоследствии оказавшихся частью путаницы с партией «семь-двенадцать».

    — Ригс мог просто оказаться не в то время не в том месте, — заметил Томас. — Он новый, работящий. Отстраните от ночных смен, но не гоните.

    — Писец мог просто плохо считать, — добавила Мина, впрочем, без особой убеждённости в собственных словах.

    — Отстранённый человек всё равно остаётся на дворе, разговаривает с остальными и знает, что мы смотрим именно на него, — сказала Лиора. — У меня нет времени ждать, пока «может быть» превратится в уверенность. Двор не может держать людей, через которых уходит имущество, даже если они лишь оказались удобной дырой в системе.

    — Удобная дыра — ещё не вор, — сказал Томас.

    — Нет. Но закрыть её всё равно придётся.

    Он сжал челюсть. Лиора поняла, что не убедила его; она лишь напомнила, за кем последнее слово.

    * * *

    Она уволила всех троих в один день и распорядилась выдать каждому расчёт плюс недельное жалованье. Деньги не делали решение справедливым, но хотя бы не оставляли людей без хлеба до следующей работы.

    Свена — с прямой формулировкой: подозрение в хищении, дело передаётся дальше при необходимости. Писца — за небрежность, граничащую с умышленной, без прямого обвинения, но и без рекомендаций на будущее место. Ригса — мягче, с сожалением, но всё равно окончательно: «пока идёт расследование, ваше присутствие на дворе создаёт риск, которым я не готова рисковать».

    Писец всё равно плакал: деньги закончатся, а запись об увольнении останется. Ригс молчал, побледнев, и вышел, не сказав ни слова. У двери он снял рабочие рукавицы, аккуратно положил их на лавку и разгладил пальцами — жест человека, который ещё утром рассчитывал надеть их завтра.

    Свен же выслушал приговор с таким ровным, почти скучающим лицом, что Лиора невольно замерла на середине фразы.

    — Хорошо, госпожа, — сказал он, когда она закончила. — Как скажете.

    Ни возмущения. Ни страха потерять место, за которое, по всем признакам, держался последние три года. Ни попытки в последний момент что-то предложить взамен смягчения приговора — то, что сделал бы почти любой виновный, если бы боялся за себя по-настоящему.

    Он поклонился и вышел так спокойно, что Лиора почти поверила в больную мать. Уже у двери Свен зацепил мешком косяк и дёрнул его на себя обеими руками. Узел разошёлся; на пол выпали рубашка, хлеб, кошель и запасные сапоги. Для поездки к заболевшей матери он собрал всё, кроме подарка или лекарства.

    Лиора долго смотрела на закрывшуюся за ним дверь.

    — Мина, — сказала она наконец. — Такое лицо бывает у людей, которым нечего терять на этом дворе, потому что их настоящий заработок лежит где-то в другом месте.

    — Или у людей, которые давно знали, что рано или поздно их найдут, и уже смирились, — сказала Мина. — Обе версии одинаково неприятные, госпожа.

    * * *

    Дарен явился к вечеру — без предупреждения, но и без прежней сухой официальности, с какой приезжал в первые дни.

    — Мне передали, что вы сегодня уволили троих, — сказал он, едва она вышла ему навстречу во двор. — Включая кладовщика, о котором вы упоминали утром.

    — Троих, — подтвердила Лиора. — Все трое так или иначе связаны с пропажами, которые я отслеживала последние дни.

    — Понятно, что связаны, — сказал он. — Вопрос не в этом. Вопрос — зачем вы их убрали, вместо того чтобы оставить на месте и присматривать.

    Лиора вспомнила рукавицы Ригса на лавке. Ответ, приготовленный для Дарена, перестал казаться таким убедительным.

    — Потому что через них уходило имущество, — сказала она. — Убрать источник утечки — первое, что делаешь, когда находишь дыру.

    — Если дыра — это одинокая случайность, да, — согласился Дарен. — Но если это часть цепочки, вы только что предупредили всех, кто стоит выше этих троих, что за ними следят. Теперь они залягут на дно, поменяют людей, поменяют маршруты — и вы потеряете возможность увидеть, куда ведёт след, вместо того чтобы просто перекрыть одну его точку.

    Лиора разозлилась именно потому, что поняла его раньше, чем он договорил.

    — Вы предлагали мне сообщать вам, а не действовать в одиночку, — сказала она вместо прямого признания. — Я так и делала. Но решение всё равно оставалось моим — двор мой, люди мои, ответственность тоже моя.

    — Я не оспариваю ваше право решать, — ответил Дарен, и в его голосе не было упрёка, скорее констатация того, чему он не раз бывал свидетелем в собственной службе. — Я говорю о цене решения. Вы получили тишину на одном складе и, вероятно, потеряли возможность узнать, кто дальше в очереди.

    Лиора не нашлась, что ответить сразу, — а он, кажется, не ждал немедленного ответа. Просто стоял рядом, глядя на темнеющий двор, где Свен, Ригс и безымянный писец больше никогда не появятся на смене.

    — Что мне было делать, по-вашему? — спросила она наконец, тише, чем собиралась.

    — Не знаю, — честно сказал Дарен. — Может быть, ничего другого сделать было и нельзя — вы не могли позволить себе ждать, пока Свен окончательно сбежит или уничтожит улики. Я не говорю, что вы ошиблись однозначно. Я говорю, что цена есть, и вам стоит её знать заранее, а не узнавать постфактум.

    Лиора ковырнула ногтем щепку на перилах и загнала её под кожу.

    — В следующий раз скажите это до того, как я уволю троих.

    — В следующий раз позовите меня до того, как уволите троих.

    Оба замолчали. Справедливо было пополам и потому особенно неудобно.

    * * *

    Ночью не случилось ничего.

    Лиора не ложилась допоздна, ожидая привычного уже стука в дверь, вестей от Мины о неучтённом грузе, скрипа повозок на таможенном посту. Ничего не происходило. Двор спал, как ему и полагалось спать по расписанию, ни одна тень не двигалась там, где раньше ночами появлялись чужие следы.

    Мина заглянула около полуночи, зевая в ладонь.

    — Тихо, госпожа. Совсем тихо. Ни на посту, ни на дорогах, ни в записях.

    — Плохой знак, — сказала Лиора.

    — Очень. Раньше хоть что-то шевелилось. А теперь или испугались, или мы следили не за теми.

    Лиора подошла к окну. На посту горел положенный фонарь; часовой дважды прошёл от ворот до будки и обратно. В конюшне лошадь ударила копытом в перегородку. Обычный двор, обычная ночь.

    — Иди спать, — сказала Лиора.

    — А вы?

    — Ещё десять минут.

    Мина посмотрела на раскрытые книги, но спорить не стала. Через десять минут Лиора действительно закрыла последнюю. Тишина не дала ни одной новой улики — зато теперь она знала её цену.

  

  
    Глава 13. Исчезнувший след

    Утро принесло не облегчение, а список.

    Мина составила его без просьбы. Положила на стол рядом с завтраком, и Лиора сначала увидела имена, а уже потом — хлеб, успевший остыть и затвердеть по краям.

    Ригс уехал ещё до рассвета — соседи видели, как он грузил нехитрые пожитки на телегу знакомого возчика, направлявшегося в сторону Миррена. Писец остался в городе, снял комнату подешевле и, по слухам, уже искал работу у торговца зерном — жизнь, поломанная, но не разрушенная. А Свен просто исчез. Комната, которую он снимал у вдовы на окраине, оказалась пуста ещё вечером: ни вещей, ни долгов хозяйке, ни единой подсказки, куда он мог направиться.

    — Люди так не уезжают, госпожа, — сказала Мина, складывая список. — Так уезжают, когда заранее знают, что придётся уехать, и держат мешок собранным на такой случай.

    — Значит, он не боялся суда, — сказала Лиора. — Он боялся, что его найдут раньше, чем он успеет исчезнуть.

    — А Ригс? — спросила она после паузы. — Если доберётся до Миррена, передайте через возчиков: я готова пересмотреть решение, если проверка не подтвердит его участия.

    Мина приподняла брови.

    — Он может не захотеть вернуться.

    — И будет иметь право. Передайте всё равно.

    С писцом было сложнее: две подписи на неверных документах никуда не исчезли, но плакал он не как человек, потерявший удобное прикрытие. Он плакал как человек, который понял, что одна клякса и две невнимательные строки теперь будут идти впереди него в любую канцелярию.

    — Узнайте имя торговца зерном, к которому он нанимается. Рекомендацию я не дам, но и обвинение в воровстве без доказательств распространять не позволю.

    — Записать это отдельным письмом?

    — Да. И покажите мне перед отправкой.

    Исправить увольнение полностью она уже не могла. Но могла хотя бы не позволить собственной поспешности разрастись дальше, чем принятое решение.

    Мина убрала список, но хлеб оставила. Лиора отломила кусок только после того, как секретарь закрыла дверь.

    * * *

    Она нашла Томаса у складов — он методично проверял замки, один за другим, как делал это в их самую первую встречу, только теперь без прежней настороженности во взгляде.

    — Мне нужно, чтобы вы объяснили то, что сказали мне в первый день, — сказала Лиора без предисловий. — Про пустые склады и полные. Тогда я не успела спросить, что вы имели в виду. Теперь у меня закончились более простые пути.

    Томас прервал обход и проверил пальцем последнюю дужку замка. Только убедившись, что та держит, повернулся к Лиоре.

    — Пустой склад — это то, что уже случилось, — сказал он. — Кто-то вынес товар, склад опустел, вы это видите сразу, потому что бочек нет там, где они должны быть. Это легко найти и легко доказать. Именно поэтому ни один умный вор не станет пустошить склад целиком, если можно взять по-другому.

    — А как по-другому?

    — Возьмите склад, где всегда лежит сто мешков соли. Заберите пять. Не десять, не двадцать — просто пять. Кто их хватится? Разница в весе спишется на усушку, на неточность весов, на ошибку при погрузке. Через месяц заберите ещё пять. Через два — ещё. Склад никогда не выглядит пустым. Он выглядит полным — просто чуть менее полным, чем должен быть, и никто никогда не сверяет это достаточно внимательно, чтобы заметить разницу.

    Лиора посмотрела на длинный ряд дверей. До этого пустота казалась уликой, а полный склад — хорошей новостью. Томас предлагал не доверять даже хорошим новостям, пока их не пересчитали.

    — Значит, я всё это время искала не там, — сказала она. — Я искала места, где чего-то нет. А нужно искать места, где почти всё есть, но не совсем столько, сколько должно быть.

    — Именно, госпожа. Пустой склад кричит. Полный — молчит. Вору нужен тот, что молчит.

    — Сколько у нас складов, которые «почти полные»?

    — Больше половины, — сказал Томас без улыбки. — Соль, зерно, ткани, металл в других партиях — всё, что хранится в больших количествах и редко пересчитывается целиком, потому что пересчитать сто мешков дольше, чем поверить записи в книге.

    — Тогда мы их пересчитаем, — сказала Лиора. — Все. Начиная с завтрашнего утра.

    — Это займёт неделю, если делать как следует.

    — У нас нет недели в запасе, — ответила она. — Но у нас нет и другого способа найти то, что действительно потеряно, а не то, что бросается в глаза.

    Томас вздохнул, прикинул что-то по пальцам и велел ближайшему работнику искать мел и две исправные весовые гири. Так у него выглядело согласие.

    — Я начну сегодня, — сказал он. — Тихо. Один склад в день, без объявлений, чтобы никто заранее не успел ничего подправить.

    — Хорошо, — сказала Лиора. — И, Томас… если найдёте что-то странное — приходите сразу ко мне. Не к Гералю.

    — Я уже давно ни к кому, кроме вас, не хожу с такими находками, госпожа.

    Томас произнёс это буднично и сразу велел ближайшему работнику принести мел. Лиора тоже не стала делать из фразы церемонию, но записала имя Томаса первым в списке людей, которым можно поручить пересчёт без Гераля.

    * * *

    Дарена она нашла на таможенном посту в тот же день, ближе к вечеру, — он изучал списки грузов за последнюю неделю с тем же сосредоточенным выражением, с каким она сама разбирала книги Гераля в первый день.

    — Тихо, — сказал он вместо приветствия, не поднимая головы от бумаг. — Ни намёка на движение с прошлой ночи. Мои люди прочесали три версты в обе стороны от поста — ничего.

    — У меня тоже тихо. Томас предложил пересчитать полные склады. Не выборочно — целиком.

    Она коротко пересказала разговор с Томасом — про сто мешков соли, про пять пропавших, которые никто никогда не считает достаточно внимательно.

    Дарен слушал, отложив бумаги, и когда она закончила, помолчал дольше обычного.

    — Это медленнее, чем поймать груз на дороге, — сказал он наконец. — Но, возможно, вернее. Груз на дороге можно перехватить один раз. Систему хищения, которая работает месяцами, нужно вскрыть один раз — и она перестанет работать вовсе.

    — Именно поэтому я и начинаю с пересчёта, а не с погони.

    Он отложил бумаги и придержал ладонью место, где ветер пытался перевернуть страницу.

    — У меня к вам предложение, — сказал он. — Раз уж мы оба, кажется, застряли на неопределённый срок в одном и том же расследовании, — давайте перестанем узнавать новости друг о друге через третьих лиц и случайные встречи посреди ночи. Каждый вечер, в одно и то же время, — короткий обмен: что нашли вы, что нашли мои люди. Не отчёт, не допрос. Просто обмен.

    Предложение было настолько практичным, что Лиора не сразу нашла в нём что-то, требующее раздумий.

    — Это разумно, — сказала она. — Странно, что мы не начали так с самого начала.

    — С самого начала вы были подозреваемым объектом проверки, а не партнёром по расследованию, — заметил Дарен без тени иронии. — Условия меняются быстрее, чем привычки.

    — Значит, каждый вечер, — сказала она. — Здесь или в канцелярии?

    — Там, где удобнее вам. Мне нужно от вас только время, а не место.

    — В канцелярии, — решила Лиора. — Там хотя бы нет ветра.

    — Зато есть Гераль.

    — Значит, на крыльце канцелярии.

    Дарен едва заметно улыбнулся. Три дня назад он собирался выломать эти ворота; теперь торговался с ней из-за сквозняка.

    — Договорились, — сказала она вслух. — Тогда сегодня вечером — первый обмен. У меня будет доклад с первого пересчитанного склада.

    — А у меня, — сказал Дарен, — будет список всех, кто покинул окрестности за последние сутки. Включая некоего Свена, если он вообще ещё в пределах моей юрисдикции.

    Лиора возвращалась к канцелярии, повторяя про себя время вечернего обмена. Записать его она забыла и дважды переспросила себя, шесть было назначено или половина седьмого. Пришлось послать Мину к Нейлу уточнить — начало их безупречно организованного сотрудничества выглядело именно так.

    У первого склада уже горели два фонаря. Томас не стал ждать утра: разделил мешки на ряды, выдал двум работникам по куску мела и заставил считать независимо друг от друга. Один писал цифры прямо на полу, другой — на обломке доски. Они спорили, считается ли разорванный мешок целым, потому что соли в нём оставалось больше половины.

    — Взвесить отдельно, — решила Лиора. — В общий счёт не подгонять.

    Томас кивнул. На ближайшей бочке стояла кружка с остывшим отваром. Он протянул её Лиоре, не спрашивая, хочет ли она пить.

    Отвар был горьким и слишком крепким, совсем не таким, как делал отец Лиоры. И всё же она выпила несколько глотков, стоя среди соляной пыли и меловых цифр, пока двое работников начинали третий пересчёт из-за одного порванного мешка.

    На третьем пересчёте цифры наконец совпали. Томас стёр с пола первые две, но меловые тени остались на камне — девяносто восемь, сто один, девяносто девять с половиной.

    Лиора допила горький отвар и поставила кружку рядом. Томас молча подвинул её дальше от края.

  

  
    Глава 14. Один честный человек

    Пересчёт начался ещё затемно — Лиора застала Томаса и двух его людей за работой, когда во дворе только-только начинало сереть небо.

    Мешки с солью стояли рядами, каждый со своей меткой. Томас считал вслух и после каждого десятка проводил мелом черту на притолоке. Один из работников дважды чихнул от соляной пыли и сбился на числе шестьдесят восемь; Томас молча вернул его к последней черте, а не к началу, и продолжил с семидесяти одного.

    — Сто пять, — сказал он наконец, отряхивая руки. — По книге — сто двенадцать.

    — Покажите мне книгу, — попросила Лиора.

    Он протянул раскрытый том, и она сама провела пальцем по строкам: аккуратные записи о поступлениях, ни одной пометки о расходе или списании, которая объясняла бы разницу. Соль просто исчезала — понемногу, без следа в документах, ровно так, как и обещал Томас в разговоре накануне.

    — Семь мешков, — сказала она вслух, чтобы цифра прозвучала не только в голове. — За какой срок эта книга ведётся?

    — Три месяца. Если бы вынесли всё разом, я бы заметил ещё в первую неделю. А так — по мешку, по два, время от времени.

    Семь мешков не могли раствориться от сырости или превратиться в пыль под подошвами. Но одной недостачи всё ещё было мало, чтобы понять, кто их вынес.

    * * *

    К полудню, когда доска с цифрами перекочевала из склада в её кабинет, разговор пошёл дальше самого пересчёта.

    — Первый склад пересчитан, — доложил Томас, кладя доску на стол. — Семь мешков недостачи. Два человека считали отдельно, затем поменялись рядами. Результат одинаковый.

    — Кто имел ключи за эти три месяца?

    — Я, два сменных кладовщика и общий ключ канцелярии. Свен выходил на подмену шесть раз.

    — Отметьте даты его подмен рядом с движением соли. Возможно, недостача не связана с ним, но теперь мы хотя бы сможем это проверить.

    Она посмотрела на доску — простые цифры, без объяснений, без оправданий, ровно то, что она просила с самого первого дня.

    — Второй склад?

    — Начну сегодня после полудня. Зерно. Там пересчитывать дольше — мешков втрое больше.

    — Идите. И, Томас… С сегодняшнего дня можете сами назначать проверку любого склада. Нашли нестыковку — закрывайте участок и присылайте цифры.

    — А если вы будете заняты?

    — Тогда присылайте Мине. Только не Гералю одному.

    — А если Мина будет занята?

    Лиора посмотрела на него.

    — Вы всегда такой удобный подчинённый?

    — Раньше вы не спрашивали.

    — Тогда закрывайте и ждите нас обеих. Но письменно укажите время, чтобы потом никто не решил, что вы держали чужой товар по собственной прихоти.

    Томас потёр подбородок, оглянулся на склад и уточнил, кто будет платить людям за лишний пересчёт. Пришлось сразу добавить: проверка по выявленному расхождению входит в рабочее время, ночная — оплачивается отдельно.

    — Это не должность, госпожа.

    — Это не должность, — согласилась она. — Должность — это то, что написано на бумаге и часто ничего не значит. Я предлагаю вам то, что действительно важно: право действовать, не спрашивая разрешения каждый раз, когда вы уже знаете, что правы.

    — Тогда согласен, — сказал он. — Но если я закрою склад зря и очередь встанет, объяснять возчикам будете вы.

    — Справедливо.

    Так Томас принял новые полномочия: сразу нашёл у них неудобное последствие и вернул хозяйке её половину ответственности.

    * * *

    К вечеру пересчитали ещё два склада. Зерно пришлось взвешивать выборочно: мешки выглядели одинаково, но некоторые оказались легче на добрую горсть. Ткани развернули прямо на чистом участке двора, и ветер всё время норовил унести край синего сукна под колёса. Мина прижимала его чернильницей и ругалась так тихо, что слышала только Лиора.

    — Соль — семь из ста двенадцати. Зерно — около четырнадцати мешков из трёхсот. Ткани — не хватает двух рулонов из тридцати, — Мина зачитывала итоги, аккуратно вписывая их в новый список рядом со старым, посвящённым анонимным запискам. — Если считать по стоимости, а не по количеству, это не катастрофа. Но это система, госпожа. Не ошибка одного человека — метод.

    — Метод, у которого, скорее всего, несколько исполнителей на разных складах, — сказала Лиора, глядя на цифры. — Свен был один из них. Возможно, не единственный.

    — Возможно, — согласилась Мина. — А возможно, исполнитель один, просто успевает везде понемногу. Пока рано делать выводы.

    Лиора попросила указать рядом стоимость недостачи. Семь мешков соли сами по себе не разоряли двор. Четырнадцать мешков зерна тоже. Но вместе с двумя рулонами ткани и пропавшим металлом сумма уже превышала годовое жалованье трёх кладовщиков.

    — И это только три склада, — сказала Мина, когда закончила считать. — Если доля на остальных такая же…

    Она не договорила. Не требовалось.

    — Не умножаем, пока не пересчитали, — остановила её Лиора, хотя сама уже успела это сделать. Получившаяся цифра неприятно приблизилась к сумме банковских штрафов. — Но отдельно отмечаем, сколько двор потерял товаром и сколько затем заплатил за сорванные поставки. Это две разные кражи из одного мешка.

    Мина нарисовала между столбцами двойную черту. Простая линия вдруг показала схему лучше длинного объяснения: слева исчезал груз, справа рос долг.

    После Ригса Лиора уже не хотела превращать «возможно» в приговор. Она записала обе версии рядом и оставила между ними пустое место для третьей, о которой пока никто не подумал.

    * * *

    Томас вернулся в сумерках без доски. Лист он держал за самый угол, чтобы не размазать свежие чернила.

    — Госпожа, вам стоит на это взглянуть.

    — Что случилось?

    — Склад номер девять. Я не планировал его сегодня — он не входил в список полных, потому что официально закрыт. На ремонт.

    — С каких пор?

    — В том-то и дело. — Томас положил перед ней потрёпанный лист из общего свода книг Гераля. — По записи — с прошлой весны. Почти год. Обычный ремонт крыши или стен столько не занимает, даже если рабочих не хватает. А в расходной книге за этот год я не нашёл ни одной статьи на материалы для этого ремонта. Ни досок, ни гвоздей, ни оплаты работникам.

    — Год склад числится закрытым на ремонт, — повторила она медленно, — и за этот год никто не потратил ни гроша на сам ремонт.

    — Именно так.

    — Вы были внутри?

    — Заперто. Замок новый, не такой, как на остальных складах, — сказал Томас. — Я решил, что лучше сначала прийти к вам, чем ломать чужой замок в темноте.

    Лиора посмотрела на исписанный лист. Целый год хватило одной строки «закрыт на ремонт», чтобы никто не спросил о досках, рабочих и протекающей крыше.

    — Кто распорядился о закрытии склада на ремонт изначально? — спросила она.

    Томас перевернул лист, указывая на подпись внизу страницы — аккуратную, знакомую, ту самую, что она уже привыкла видеть под десятками распоряжений за последние дни.

    Гераль Тисс.

    — Завтра откроем склад номер девять. Разрешение владельца у вас уже есть.

    * * *

    Вечером, когда двор затих, а список дел на завтра лёг рядом с письмом о долге, всё ещё дожидавшимся своей очереди, Лиора вышла на короткую встречу с Дареном — уже вторую с тех пор, как они договорились об этом накануне.

    — Ничего нового по вашему исчезнувшему кладовщику, — сказал он вместо приветствия. — Ни на дорогах, ни на постах, ни в ближайших городах. Либо он ушёл раньше, чем мы начали искать, либо у него было место, куда спрятаться заранее.

    — У меня, — сказала Лиора, — есть склад, который год как «закрыт на ремонт» без единого гроша, потраченного на этот самый ремонт. Подпись Гераля.

    Дарен выслушал пересказ молча, затем попросил повторить дату разрешения и имя человека, поставившего новый замок. На второй вопрос ответа не было. Он записал напротив короткое: «установить».

    — Утром, — сказал он. — Я пришлю людей на всякий случай — не чтобы вмешиваться, а чтобы быть рядом, если внутри окажется то, о чём стоит доложить наверх.

    — Договорились, — ответила Лиора.

    На обратном пути Лиора свернула не к дому, а к девятому складу. Новый замок светлел на старой двери; под дужкой дерево было свежее, чем вокруг. Она не тронула его — только пересчитала шаги до соседнего склада и записала, из каких окон дверь видна.

    В доме Мара оставила ей ужин под крышкой. Лиора съела две ложки стоя, потом всё-таки села. До утра замок никуда не денется. Она повторила это трижды и лишь после третьего перестала прислушиваться, не скрипнула ли снаружи телега.

  

  
    Глава 15. Господин Корр

    Замок оказался крепче, чем рассчитывал даже Томас.

    — Новый, кованый, — сказал он, разглядывая механизм в свете занимающегося утра. — Не наш, не с этого двора. Такой без ключа не открыть — только ломать.

    Дарен кивнул одному из солдат. Тот обмотал рукоять лома тряпкой, чтобы железо не скользило, и принялся за замок. На третьем ударе тряпка сползла; солдат сердито намотал её заново, а Томас отвернулся, скрывая усмешку.

    — Генерал мог бы и попроще, — заметил второй солдат вполголоса, не столько Дарену, сколько в пространство. — Всего-то и надо: обернуться да дверь плечом толкнуть, никакой лом не нужен.

    — Мы не на ярмарке, — ответил Дарен, не поворачивая головы, — устраивать представление для склада с солью.

    Смысл дошёл не сразу. Дракон. Мара и Мина упоминали об этом вскользь, как о чём-то столь же очевидном, как цвет генеральского плаща. Лиора посмотрела на Дарена внимательнее, но он ничем не походил на существо, способное сорвать дверь плечом; стоял в утренней сырости, хмурился на упрямый замок и ждал, пока обычный человек справится обычным ломом.

    Замок наконец поддался с сухим, неприятным треском.

    * * *

    Внутри было темно, пыльно и, вопреки ожиданиям, совсем не пусто.

    Мешки с солью — не меньше десятка, сложенные штабелями. Слитки металла, тускло блеснувшие в свете фонаря. Рулоны тканей, укрытые холстиной от сырости. Не склад, забытый год назад ради несуществующего ремонта, — а место, куда регулярно приносили и откуда регулярно забирали, по чуть-чуть, ровно так, как объяснял Томас про недостачу соли.

    — Похоже на наш пропавший груз, — тихо сказал Томас, проводя рукой по одному из мешков. — Метка на холстине такая же, как у нас на складе три.

    — Собирают здесь понемногу, — сказала Лиора, оглядывая штабели. — Потом вывозят одной партией или прячут среди законного груза.

    Ни клейма чужого дома, ни имени, ни бумаги, которая объяснила бы назначение. Товары были рассортированы аккуратнее законных остатков: мешки в два ряда, металл на сухих подкладках, проход к задней стене свободен. Томас непроизвольно поправил один криво стоявший мешок и тут же отдёрнул руку, вспомнив о свидетелях.

    Дарен обошёл штабели медленно, ничего не трогая руками, только глазами фиксируя расположение и количество.

    — Пришлите за Гералем, — сказал он наконец. — Он должен объяснить, зачем на его подписи стоит склад, забитый чужим имуществом.

    * * *

    Гераль пришёл быстро. На сапогах не было ни грязи, ни росы — значит, его нашли в канцелярии, а не подняли из дома. Остановившись на пороге, он оглядел штабели с тем же вежливым недоумением, с каким встречал любой неудобный вопрос.

    — Госпожа, я… — начал он, и пауза длилась ровно столько, чтобы показать, что он подбирает слова, а не то, что ему нечего сказать. — Я распорядился закрыть этот склад в прошлом году из-за протекающей крыши. С тех пор я здесь не бывал — доверил присмотр за состоянием другому человеку и, признаться, забыл проверить, выполнена ли работа. Мне жаль, если этим кто-то воспользовался в моё отсутствие.

    — Кому вы доверили присмотр? — спросила Лиора.

    — Свену, — сказал Гераль после паузы. Левая рука легла поверх правой; большим пальцем он дважды провёл по костяшке. — Он тогда только начинал у нас, и я счёл, что простое поручение будет ему по силам.

    Свен. Ещё одна нить, ведущая туда же, куда вели все остальные, — и всё же ни одна из них пока не касалась Гераля напрямую, только его подписи, его доверия, его удобной забывчивости.

    — Значит, вы поручили ремонт человеку, которого вчера уволили по подозрению в хищении, и за целый год ни разу не проверили результат.

    — Я управляю целым двором, госпожа, — ответил Гераль с той же безукоризненной вежливостью. — Не каждую крышу я проверяю лично.

    Лиора записала ответ дословно и не стала спорить. Если Гераль лгал, повторить ту же версию при военных ему будет труднее. Если не лгал, лишнее давление сейчас только подскажет, какую часть объяснения она считает слабой.

    — Склад останется под охраной, — сказала она. — И, Гераль — впредь любое ваше распоряжение о закрытии чего бы то ни было проходит через меня. Лично.

    Он склонил голову — привычный жест согласия, за которым, как она уже знала, скрывалось что угодно, кроме настоящего согласия.

    * * *

    Господин Корр приехал во второй половине дня без предупреждения, в аккуратной коляске. На левом колесе налипла жёлтая глина с городской дороги, зато сапоги гостя остались чистыми — от подножки до крыльца слуга успел развернуть узкий коврик.

    Мина доложила о госте с лёгким прищуром человека, уже составившего мнение.

    — Представитель торгового дома «Корр и сыновья», госпожа. Говорит, у него к вам предложение, которое лучше обсудить лично.

    Винсен Корр оказался человеком лет тридцати восьми, с ухоженным лицом и привычкой осматривать комнату, почти не поворачивая головы. Сев, он отодвинул чашку от края стола — точно знал, что ножка качается, или просто не доверял чужой мебели. Лиора пока не решила, какой вариант хуже.

    — Леди Весс, — сказал он, поднимаясь ей навстречу с лёгким поклоном. — Простите за визит без приглашения. Обстоятельства двора, о которых говорит весь тракт, не оставили мне выбора, кроме как приехать лично и убедиться, что вы не одна перед тем, что на вас навалилось.

    — Присаживайтесь, господин Корр, — сказала Лиора, стараясь, чтобы усталость этого длинного дня — склад, Гераль, невысказанные подозрения — не отразилась на её лице сильнее, чем она позволяла. — Что за предложение?

    Он не стал тянуть.

    — Мой торговый дом готов выкупить пограничный двор Весс целиком, — сказал он. — Мы полностью погашаем долг перед Расчётным домом Кресс, назначаем вам пожизненную ежемесячную выплату, достаточную для комфортной, безбедной жизни, и — это условие для меня принципиально — дом остаётся за вами. Вы продолжаете жить здесь, госпожа, просто без тяжести самого управления.

    Он положил перед ней готовое предложение. В строке о погашении стояла сумма: одиннадцать тысяч четыреста двадцать золотых.

    Лиора не коснулась бумаги.

    — Откуда вам известен точный размер долга?

    Винсен выдержал паузу, затем улыбнулся — немного теплее, чем требовал вопрос.

    — Расчётный дом не скрывает сведения от потенциального покупателя залогового имущества.

    — Потенциального покупателя выбирают до того, как имущество перешло банку?

    — Разумные люди готовятся заранее. Именно поэтому обычно и остаются разумными людьми, когда остальные уже паникуют.

    Три дня назад оценщик ходил по складам вместе с Гералем. Сегодня Винсен привёз договор с точной суммой, которую сама Лиора получила лишь вчера вечером.

    — Иногда сохранение достоинства выгоднее сохранения собственности, — добавил Винсен мягко, будто предвидя, что именно эта мысль ей сейчас нужнее прочих. — Вы молоды, госпожа. Вам не обязательно нести на себе весь этот груз в одиночку до конца жизни.

    — Щедрое предложение, — сказала Лиора ровно. — Позвольте спросить: почему именно сейчас? Двор в кризисе не первый месяц, а ваш дом вспомнил о нём именно сегодня.

    Винсен провёл большим пальцем по краю перчатки.

    — Скажем так, — сказал он после паузы, — внимание, которое сейчас привлёк ваш двор — генеральские проверки, ночные разбирательства, — делает моё предложение более актуальным, чем неделю назад. Не всякий торговый дом захочет иметь дело с имуществом, за которым присматривает лично командующий пограничным корпусом. Особенно если этот командующий — из тех родов, что предпочитают решать вопросы сами, а не через суд.

    Дарен не скрывал присутствия военных, и коляска Корра наверняка миновала пост. Но формулировка «лично командующий» звучала увереннее обычной дорожной сплетни. Лиора отметила это, не показывая интереса.

    — Мне нужно время подумать, — сказала она, не давая себе ответить сразу ни да, ни нет.

    — Разумеется, — Винсен слегка склонил голову. — Время — единственное, что я готов предложить бесплатно, госпожа. Но не бесконечно.

    Перед глазами возникла отцовская карта с круглым пятном от чашки: три тракта, Хольм, гарнизон. Винсен покупал не потрескавшееся кресло, протекающие крыши и одиннадцать тысяч долга. Он покупал место, через которое всё равно придётся ехать.

    — Не нужно времени, — сказала она вслух. — Я отказываюсь, господин Корр. Сейчас, а не после раздумий.

    Винсен посмотрел на неё чуть дольше. Сожаление могло быть искренним: выгодное дело только что не состоялось.

    — Жаль, — сказал он, поднимаясь. — Искренне жаль, госпожа. Вы умная женщина, и потому я скажу вам прямо: предложения, подобные моему, имеют свойство ухудшаться со временем. Сегодня я предлагаю щедрость. Не факт, что через месяц у меня будет что предложить, кроме простого сочувствия.

    Он поклонился — ровно настолько вежливо, чтобы это не выглядело угрозой, и ровно настолько твёрдо, чтобы она поняла: это не пустые слова на прощание.

    Коляска укатила неторопливо. Слуга свернул коврик, встряхнул его на ступенях и унёс жёлтую дорожную пыль вместе с хозяином.

    — Чай остыл, — сказала Мина за спиной.

    — Вылей.

    — Жалко. Хороший чай.

    Лиора вернулась в кабинет, попробовала и поморщилась: холодный, но действительно хороший. Корр не пожалел дорогих листьев для чужого дома — или знал, где Мара хранит лучшие. Этот вопрос она тоже записала.

  

  
    Глава 16. Почему вы не продали?

    Мара узнала о предложении Винсена раньше, чем Лиора успела снять туфли после долгого дня. Новости на дворе двигались быстрее служебных записок и, в отличие от них, никогда не терялись между канцелярией и кухней.

    — Ты отказала? — спросила Мара с порога. Поднос в её руках заметно накренился; ложка медленно съехала к краю и упала бы, если бы Лиора не успела поймать.

    — Отказала.

    Мара выдохнула и поставила на стол корзину с бельём, которую всё это время держала перед собой, как щит.

    — Слава богам. Я, когда услышала про пожизненную выплату, полдня боялась, что ты согласишься. Устала бы, наконец, отдохнула…

    — Отдых с чужим человеком, распоряжающимся моим двором, — не отдых, тётя. Это просто другая форма усталости.

    — Я знаю, — тихо сказала Мара. — Просто иногда легче бояться за тебя из-за долга, чем из-за твоего упрямства. С долгом хотя бы понятно, откуда ждать беды.

    Она принялась перекладывать уже сложенные простыни, хотя пришла явно не ради них.

    — Твой отец тоже говорил, что дом нельзя продавать, — добавила она. — Только он говорил это всякий раз, когда надо было продать хоть что-нибудь поменьше и расплатиться с людьми. Лошадь, серебро, пустой участок. Ты уж постарайся не быть похожей на него именно в этом.

    Лиора посмотрела на корзину. На верхней простыне темнела старая штопка — ровный квадрат ткани, пришитый мелкими стежками. В этом доме берегли бельё дольше, чем договоры.

    — Постараюсь, — сказала она. — Я отказала не потому, что продавать стыдно. Я отказала, потому что цена была ложной.

    Она ушла, прихватив бельё, но забыла на столе один сложенный платок. Лиора не стала звать её обратно. Фраза об упрямстве осталась вместе с платком и оказалась куда труднее убрать.

    * * *

    Вечерний обмен с Дареном она начала сама, не дожидаясь его вопросов, — рассказала про склад, про Гераля, про его удобное объяснение с протекающей крышей.

    Дарен слушал, задавая короткие вопросы, и только при имени Винсена отложил карандаш. Так же он сделал у карты зависимых поселений несколько дней назад, когда перестал видеть в её словах попытку защитить имущество и начал считать последствия.

    — Погашение долга, пожизненная выплата, дом остаётся за вами, — повторил он, когда она закончила пересказ условий. — Это щедро. Действительно щедро, если оценивать сухими цифрами.

    — Я отказала.

    — Я это уже понял по тому, что вы всё ещё здесь и рассказываете мне об этом, а не собираете вещи, — сказал он без тени иронии в голосе, но с чем-то похожим на неё в глазах. — Я спрашиваю о другом: почему?

    Дарен не открыл записную книжку и не потянулся за карандашом. Просто ждал ответа.

    — Потому что он предложил цену стен, — сказала она, садясь напротив за грубый стол поста. Одна ножка была короче, и Дарен без комментариев подсунул под неё сложенный лист старого донесения. — Складов, конюшен, канцелярии. Того, что можно пересчитать по кирпичам и брёвнам. Но двор стоит не этим.

    — А чем?

    — Тем, что через него проходит, — сказала она. — Три тракта сходятся здесь не потому, что кто-то выбрал это место красивым. Они сходятся здесь, потому что так короче, дешевле, безопаснее для всех, кто везёт товар через границу. Винсен купил бы не двор. Он купил бы контроль над всем, что через эти три тракта движется, — а это стоит неизмеримо больше, чем цифра, которую он мне назвал. Он предложил мне цену здания. Двор стоит цены потока.

    Дарен молчал. Большим пальцем он стирал с перчатки засохшее пятно грязи, хотя давно уже стёр всё, что можно.

    — Вы говорите о нём как о живой системе, — сказал он наконец. — Не как о собственности.

    — Он и есть система. Люди, лошади, грузы, договорённости. Кто-то приезжает снова, потому что здесь честно взвешивают и вовремя грузят. Если Корр купит двор, он получит не стены — привычку всех этих людей ехать именно сюда.

    — Это разумно, — сказал Дарен. — И опасно. Тот, кто купит двор, получит возможность выбирать, чьи грузы задерживать первыми.

    Он увидел то же, что и она, и добавил последствие, о котором Лиора ещё не успела подумать.

    — Спасибо, — сказала она, и слово далось ей неожиданно легко.

    — Не благода… — Дарен запнулся и поморщился. — Пожалуйста.

    — Вам было больно?

    — Непривычно.

    Что-то в этой маленькой поправке отозвалось в ней теплее, чем должно было отозваться от простой перемены дежурной фразы.

    Дарен перевернул перчатку в руках и отложил её на край стола.

    — Можно спросить кое-что, не связанное с делом? — сказал он наконец.

    — Можно, — ответила она, слегка удивившись самому факту вопроса больше, чем его содержанию.

    — Вы говорите о потоках и системах так, будто занимались этим всю жизнь, а не последние несколько дней. Где вы этому научились? Ваш отец не готовил вас к управлению — я наводил справки, когда получил приказ проверить двор.

    Вопрос лёг слишком близко к тетради, запертой под банковским письмом. Лиора провела ногтем по занозе на краю стола и дала себе несколько секунд.

    — Скажем так, — сказала она медленно, подбирая слова так же осторожно, как подбирала бы формулировку для отчёта, который никто не должен был прочитать превратно. — После болезни я стала соображать иначе. Быстрее вижу, как связаны вещи, которые раньше казались разрозненными. Не могу объяснить это лучше, не соврав вам, а врать я не хочу.

    — Честный ответ на нечестный вопрос, — сказал Дарен, и что-то в его тоне подсказало, что он услышал в её словах ровно столько недосказанности, сколько она в них вложила, и решил не тянуть за эту нить дальше. — Приму как есть.

    — Спасибо, — сказала она во второй раз за вечер, и во второй раз слово прозвучало легче, чем должно было.

    * * *

    — Раз уж мы заговорили о доверии к цифрам, — сказал Дарен, когда пауза между ними стала чуть длиннее обычного, — у меня есть кое-что для вас. Не срочное. Но неприятное.

    Он протянул ей сложенный лист — список, исписанный убористым военным почерком, с датами и объёмами в правой колонке.

    — Это записи моих постов о грузах, прошедших через таможню за последний месяц. Я сверил их со старыми книгами двора. Новые номера пока охватывают только последние дни.

    — И?

    — Три партии, зафиксированные моими людьми на посту до введения жетонов, не значатся в старых книгах Гераля. Они пересекли границу двора официально, а дальше исчезли из внутреннего учёта.

    Лиора взяла лист. Первую колонку прочла дважды: после разговора о Корре цифры никак не хотели снова становиться просто цифрами.

    — Значит, дело не только в складах. На посту груз записывают, а между воротами и канцелярией запись исчезает.

    — Похоже на то. Но один из трёх номеров в моём журнале вписан рукой человека, которого отстранили за взятки ещё зимой. Он мог продолжать помогать кому-то после увольнения либо оставить заранее подготовленные записи.

    — Значит, военную сторону тоже нельзя считать чистой только потому, что у неё отдельная книга.

    Дарен подвинул к ней лист. Возле сомнительной строки уже стоял вопросительный знак — неприятную возможность он заметил раньше и всё равно принёс список целиком.

    — Я разберусь со своей стороны, — сказал он. — Вы — со своей. Завтра сравним, что у каждого получилось.

    — Договорились, — сказала Лиора, складывая список рядом с запиской о партии «семь-двенадцать» и копией накладной «четыре-восемнадцать» — новый лист в папке, которая с каждым днём становилась всё толще и всё меньше напоминала случайный набор совпадений.

    У двери кабинета Лиора обнаружила у себя его перчатку. Видимо, машинально прихватила вместе с листами. Возвращаться через весь двор из-за одной перчатки было нелепо; оставлять её у себя — ещё нелепее.

    Лиора позвала мальчишку-посыльного и велела отнести генералу. Через минуту окликнула его и добавила:

    — Скажи, я взяла случайно.

    Мальчишка посмотрел на перчатку, на неё и слишком серьёзно кивнул. Объяснение только всё испортило.

    Через четверть часа он вернулся с пустыми руками и сообщил, что генерал велел передать благодарность «за внимательное отношение к казённому обмундированию». Мина за соседним столом закашлялась в рукав.

    — Это не казённое обмундирование, — сказала Лиора.

    — Я не спрашивал, госпожа.

    — Правильно. И не надо.

    Она открыла список военных грузов и пять минут честно пыталась вспомнить, на какой строке остановилась. Перчатка оказалась куда опаснее трёх пропавших партий: те хотя бы оставались в колонках.

  

  
    Глава 17. Двойные деньги

    — Три партии есть в постовых журналах и отсутствуют в старых книгах двора, — сказала Лиора, раскладывая список Дарена рядом со своими записями. — Груз прошёл. Значит, кто-то за него заплатил и кто-то получил деньги. Тюки можно спрятать. Деньги — сложнее, если знать, где искать.

    — Платёжные книги я ещё не трогала как следует, — призналась Мина, придвигая к себе очередной том. — Всё внимание ушло на грузы. Логично, что деньги остались белым пятном.

    — Тогда начнём с белого пятна.

    * * *

    Платёжные книги оказались устроены разумнее грузовых: отдельный счёт для каждого крупного контрагента, закладки из крашеной тесьмы, суммы по правому краю. Разумность кончилась, когда Мина разложила рядом три даты и прижала нужные строки медными монетами, чтобы страницы не захлопывались.

    — Вот, — сказала она, ведя пальцем по строке. — Оплата за партию тканей, дата совпадает с грузом «четыре-восемнадцать» — тем самым, что перехватил генерал. Только плательщик не торговый дом из Миррена, как указано в накладной. Плательщик — контора Реннарта.

    — Кто такой Реннарт?

    — Посредник. У нас таких три или четыре — принимают оплату от имени других домов, чтобы не возиться с мелкими переводами напрямую. Обычная практика для небольших сделок.

    — А эта сделка была небольшой?

    Мина сверилась с суммой и покачала головой.

    — Нет, госпожа. Это была одна из крупнейших платёжных записей за месяц.

    Один платёж через посредника был обычной практикой. Три платежа, совпавшие именно с исчезнувшими грузами, требовали объяснения.

    — Проверьте остальные две партии, — сказала она. — Через тех же посредников или через разных?

    Мина проверила — методично, без спешки, сверяя каждую цифру дважды, прежде чем произнести её вслух.

    — Тот же Реннарт. Все три.

    * * *

    Гераля она вызвала сама — не стала ждать вечера, не стала откладывать разговор ради приличий.

    — Расскажите мне про контору Реннарта, — сказала она, когда он вошёл. — Три крупных платежа за последний месяц идут через него. Все три совпадают с грузами, которых нет ни в одной из наших систем учёта.

    Гераль поправил левую манжету. Уже не удивление и не признание — лишь знакомый знак, что вопрос ему не понравился.

    — Реннарт — давний посредник, госпожа. Ваш отец пользовался его услугами ещё до вашего рождения. Многие крупные дома предпочитают проводить платежи через доверенных посредников — так проще: меньше отдельных счетов, меньше путаницы с валютой разных областей, меньше писанины для обеих сторон.

    — Удобно для кого?

    — Для всех участников сделки, — сказал Гераль с той же безукоризненной вежливостью, что и всегда. — Это старая практика, госпожа. Не изобретение последних месяцев и точно не что-то, что я придумал специально, чтобы вас запутать.

    — Старая практика, которая, по случайному совпадению, обслуживает именно те три партии, что прошли мимо обеих систем учёта, — сказала Лиора. — Совпадения у нас на этом дворе стали слишком частым гостем, Гераль. Я устала делать вид, что верю в них с прежней лёгкостью.

    Ноготь Гераля на секунду задержался на пуговице манжеты.

    — Я не могу отвечать за то, чем занимается контора Реннарта помимо сделок с нашим двором, госпожа, — сказал он после паузы. — Я лишь передавал ей платежи, как делал это годами, следуя порядку, заведённому задолго до меня.

    — Тогда мы временно перестанем следовать этому порядку, — сказала Лиора. — С сегодняшнего дня все платежи, связанные с крупными партиями, проходят напрямую, через меня и Мину, минуя любых посредников — включая контору Реннарта. Если это создаст неудобства настоящим торговым партнёрам, они справятся. Мне нужна прозрачность больше, чем удобство.

    — Это может задержать несколько сделок, госпожа, — заметил Гераль.

    — Задержка сделки — не самая дорогая вещь, которую я готова потерять на этом дворе, — ответила она. — В отличие от денег, которые я не могу проследить.

    Он склонил голову — тот же жест согласия без согласия, который она уже выучила наизусть, — и вышел, оставив её с Миной и грудой раскрытых счётных книг.

    * * *

    — Что думаете? — спросила Мина, когда дверь за Гералем закрылась.

    — Думаю, что он либо не знает, чем занимается Реннарт, либо тридцать лет учился выглядеть человеком, который не знает. Обе версии придётся проверять.

    Она снова взялась за счётную книгу и начала листать назад. На третьей странице поняла, что ничего не читает, вернулась к началу и подложила под строки линейку.

    Ответ нашёлся быстрее, чем она рассчитывала, — на предпоследней странице, в записи почти годичной давности, там, где контора Реннарта впервые появлялась в книгах двора.

    Платёж проведён через Реннарта. В углу страницы мелко указан конечный получатель: «Корр и сыновья». Лиора поднесла книгу к окну, проверяя, не дорисовало ли усталое зрение нужные буквы.

    «Корр и сыновья».

    Строка не доказывала, что Винсен организовал хищения. Она доказывала связь, которую он вчера не счёл нужным упомянуть: его торговый дом уже получал деньги через посредника двора.

    — Мина, — сказала она тихо. — Посмотрите на это.

    Мина склонилась над страницей, прочитала, и с её лица медленно сползло привычное ироничное выражение, уступив место чему-то куда более серьёзному.

    — «Корр и сыновья», — повторила она. — Тот самый торговый дом, что вчера предлагал вам продать двор.

    — Тот самый. Значит, человек, который вчера предлагал избавить меня от проблем, уже год связан с одним из непрозрачных денежных каналов двора.

    — Связан — ещё не виновен, — напомнила Мина.

    Лиора посмотрела на неё и невольно улыбнулась: секретарь вернула ей собственное правило раньше, чем она успела снова превратить догадку в приговор.

    — Именно. Поэтому сейчас мы фиксируем связь и ищем остальные платежи.

    Мина принесла тонкую красную нить и заложила ею страницу — не яркой тесьмой, которой помечали текущие счета, а старым обрывком из ящика с мелочами. Лиора подумала, что теперь сможет найти эту запись вслепую. Хотелось бы так же легко находить людей, стоявших за цифрами.

    Она оставила книгу открытой и переписала страницу при Мине. Оригиналы в этом доме слишком часто меняли смысл после того, как оставались без свидетелей.

    * * *

    Вечером, разложив перед Дареном ту же страницу, что показывала Мине, она наблюдала, как его лицо проходит тот же путь: внимание, узнавание, короткая, тяжёлая пауза.

    — «Корр и сыновья», — сказал он, откладывая лист. — Тот самый дом, что предлагал вам продать двор.

    — Тот самый.

    — Год платежей через одного и того же посредника, — сказал Дарен, — и ни разу — ни разу — прямого следа между двором и этим именем, пока вы не подняли книги сами. Это не халатность, леди Весс. Это работа человека, который умеет прятать концы годами, а не неделями.

    — Значит, в книгах есть дорожка к Корру. Насколько она законная, пока не знаем.

    — Этого достаточно для проверки Реннарта и платежей Корра, — сказал Дарен. — Не для обвинения. Но утром у меня не было и этого.

    Дарен посмотрел на неё, затем на принесённую мальчишкой перчатку, которую уже успел положить рядом с бумагами.

    — Случайно? — спросил он.

    — Совершенно.

    — Мне так и передали. Дважды.

    Лиора придвинула к нему книгу, закрывая разговор страницей с платежами.

    — Запретила все платежи через посредников, начиная с сегодняшнего утра, — сказала она вместо того, чтобы отвечать на взгляд. — Прямые счета, через меня и Мину. Гераль будет недоволен, но Гераль всегда чем-то недоволен.

    — Хорошее решение, — сказал Дарен. — Медленнее для торговли, зато прозрачнее для нас. Завтра я подниму, не проходили ли платежи от «Корр и сыновья» ещё через кого-то — Реннарт вряд ли единственный такой посредник в округе.

    — Тогда завтра, — сказала Лиора, — сравним снова.

    Он кивнул и начал складывать бумаги. Перчатку едва не оставил второй раз; Лиора молча постучала пальцем по столу рядом с ней.

    — Теперь нарочно, — сказал Дарен, забирая её.

    — Конечно.

    На этом вечерний обмен закончился, хотя Мина потом утверждала, что они оба ещё несколько минут стояли на крыльце и обсуждали погоду. Лиора такой части разговора не помнила.

    Зато помнила цифру в углу страницы и потому перед сном переписала её ещё раз — вместе с датой, номером книги и именем Реннарта. Утром запись «Корр» по-прежнему останется всего лишь направлением проверки. Это раздражало, но было полезно: человек в дорогой коляске не становился главой заговора только потому, что хорошо подходил на роль.

    А у вас уже есть версия: связь с «Корр и сыновьями» — настоящий след или слишком очевидная ниточка?

  

  
    Глава 18. Полёт

    — Госпожа! Караван Ольсенов уходит раньше срока!

    Крик застал Лиору между канцелярией и погрузочной площадкой. Молодой писец бежал, размахивая расписанием; лист хлопал по его руке и порвался у самого края, но он этого даже не заметил.

    — Какой караван? Мы его сегодня не проверяли?

    — Должны были после полудня, госпожа. Обычная сверка, ничего особенного. А они снялись прямо сейчас — сказали кучеру, что срочный заказ, не могут ждать.

    Лиора выхватила у него лист. Расписание, составленное по её собственной системе, с номерами и жетонами, — и напротив каравана Ольсенов чёткая пометка: проверка не завершена. Начата, но не закончена. Кто-то решил, что полдела достаточно, чтобы уйти незамеченным.

    — Куда они направились?

    — На южный тракт, госпожа. Полчаса как выехали.

    Полчаса. Гружёный караван успел пройти три или четыре версты и приближался к развилке.

    * * *

    Дарена она нашла у таможенного поста. Новость действительно пришла к военным раньше: двое солдат уже седлали лошадей, третий пытался одновременно затянуть подпругу и доесть кашу из миски.

    — Уже слышал, — сказал он коротко. — Мои люди седлают лошадей.

    — Догоните?

    — Верхом — вряд ли успеем перехватить их до развилки. — Он посмотрел на небо, серое, низкое, но достаточно светлое для полёта. — Есть способ быстрее.

    Она поняла, что он имеет в виду, когда Дарен снял плащ и передал солдату вместе с мечом и портупеей. Потом расстегнул ворот рубашки, аккуратно сложил перчатки сверху — слишком обычные движения перед тем, что обычным не было.

    — Отойдите к стене, — сказал он ей, — и держите лошадей подальше. Первые несколько мгновений бывают шумными.

    Она отступила к стене. Лошади уже беспокоились: одна била копытом, другая тянула повод, выворачивая солдату кисть. Лиора не отвела взгляда. Любопытство было сильнее вежливости, а возможность увидеть дракона — не тот случай, когда стоило притворяться равнодушной.

    * * *

    Воздух вокруг Дарена дрогнул, как над раскалённой дорогой. Человеческая фигура исчезла в серой ряби; Лиора моргнула — и пространство уже занимали когти, крылья и тяжёлое тело. Камни под ногами отозвались толчком.

    Графитовая чешуя отливала металлом, вдоль крыльев шла серебристая кромка. Он оказался меньше сказочного чудовища из детской книги и гораздо больше любого существа, рядом с которым Лиора хотела бы стоять без стены. Одно движение крыльев подняло пыль с площадки и сорвало с Мины платок.

    Он посмотрел на неё глазами того же серо-синего оттенка. Лиора узнала Дарена раньше, чем успела удивиться тому, что вообще искала знакомое выражение на драконьей морде. Взгляд оставался нетерпеливым и собранным: план понятен, время уходит.

    Дракон оттолкнулся от земли. Пыль ударила Лиоре в лицо, юбка обвилась вокруг ног, кто-то рядом выругался, удерживая лошадь. Через несколько взмахов Дарен уже поднимался над дорогой, и только тогда Лиора поняла, что всё это время не дышала.

    На площадке остались две глубокие царапины от когтей и одна потерянная перчатка. Солдат поднял её, отряхнул и положил к плащу с такой осторожностью, словно это была часть доспеха. Лошади успокаивались медленнее людей: гнедая у стены ещё всхрапывала, косясь туда, где секунду назад помещалось невозможное.

    Через несколько минут он мог перекрыть дорогу каравану, который конный отряд упустил бы у развилки. Лиора задрала голову слишком резко, потеряла равновесие и ухватилась за ограду. Впечатляло. Очень. Но первым вопросом всё равно оставалось: сколько времени он выигрывает?

    * * *

    Орс дал ей спокойную гнедую кобылу и велел не тянуть повод на себя, если та испугается. Тело Лиоры помнило падение лучше сознания: при первом ускорении пальцы свело, колени прижались к седлу слишком сильно. Но отряд уходил вперёд, и она заставила руки ослабить хватку.

    Кобыла тут же выровняла шаг, словно только этого и ждала. Лиора погладила влажную шею и мысленно поблагодарила Орса за то, что он выбрал надёжность, а не красивую масть.

    Дракона она увидела снова на южном тракте. Он приземлился перед караваном, лошади шарахнулись, а возницы застыли, не понимая, бежать им или падать на колени.

    К моменту, когда подоспела Лиора, Дарен уже снова был в человеческом облике, в наспех наброшенном плаще, и руководил обыском повозок с той же ровной сосредоточенностью, с какой изучал платёжные книги накануне вечером.

    — Что нашли? — спросила она, спешиваясь.

    — Пока ничего, — сказал он, и в его голосе было больше досады, чем облегчения. — Проверьте сами.

    Она проверила — вместе с солдатами, распаковывая тюк за тюком под настороженными взглядами возниц, которые, судя по их лицам, сами не до конца понимали, что происходит и почему их остановил не просто патруль, а лично генерал.

    Ткани. Обычные, законные, с полным комплектом бумаг, включая, как оказалось, недостающую вторую половину проверки, которую попросту не успели оформить перед поспешным отъездом.

    — Возница поторопился, потому что боялся не успеть на встречу с покупателем в городе, — сказал один из солдат, вернувшись с допроса кучера. — Ничего противозаконного, кроме глупой спешки.

    Дарен долго смотрел на разложенные тюки, потом на дорогу, уходящую дальше на юг, — туда, где караван, если бы его не остановили, продолжил бы свой совершенно законный, совершенно скучный путь.

    — Приманка, — сказал он тихо, не столько ей, сколько самому себе. — Не обязательно намеренная. Возможно, просто удобное совпадение, которым кто-то воспользовался.

    — Воспользовался для чего?

    — Чтобы мы всем вниманием оказались здесь, — сказал Дарен. Он уже не смотрел на тюки; взгляд ушёл к дороге. — Пока мы гнались за караваном, который спешил по глупости, кто-то мог провести настоящую партию там, где сегодня никого не осталось следить.

    Недавнее, ещё не остывшее восхищение полётом схлопнулось в единственную холодную мысль.

    — Значит, нас отвлекли.

    — Значит, нас, вероятно, отвлекли, — поправил Дарен. — Мы не знаем этого наверняка. Но если я прав, где-то сегодня мимо нас прошло то, что мы искали неделями, — а мы в это время смотрели не туда.

    Он развернул коня в сторону двора, и Лиора, поднимаясь обратно в седло, поймала себя на мысли, что весь сегодняшний восторг от увиденного полёта уже успел уступить место куда более привычному чувству — острому, требовательному ощущению, что где-то в другом месте, прямо сейчас, ускользает то, что она снова не успела остановить.

    * * *

    К двору они вернулись затемно — усталые, злые на самих себя больше, чем друг на друга, хотя вслух этого никто не произносил.

    Мина ждала их у ворот с фонарём, и по её лицу Лиора сразу поняла: пока они гонялись за приманкой на южном тракте, здесь тоже что-то произошло.

    — Через двадцать минут после того, как вы уехали, со склада погрузки ушли две телеги, — сказала Мина. — По документам всё чисто: жетоны, две подписи, досмотр на посту. Я проверила лично. Но заявку на ранний выезд подали только сегодня утром, а обычно этот груз отправляется после полудня.

    Дарен потянулся к листу Мины одновременно с Лиорой. Их пальцы столкнулись; оба отдёрнули руки, а лист упал в грязь.

    Мина подняла его за сухой угол.

    — Очень слаженно, — заметила она.

    — Куда они направились? — спросил Дарен.

    — В записи — на запад, к перевалу. Я не насторожилась, потому что документы были в полном порядке, — сказала Мина, и в её голосе впервые за эти дни прозвучало что-то похожее на настоящую вину. — Госпожа, мне жаль. Я должна была что-то заподозрить.

    — Вы проверили всё по нашим правилам, — сказала Лиора. — Но заявку подали утром. Кто её принёс?

    — Бран. Ему передал мальчик со склада погрузки. Имя мальчика я не спросила.

    — Вот это ошибка, — сказал Дарен. — Не ваша вина целиком, но ошибка.

    Мина кивнула, не прячась за утешением. Лиора тоже промолчала. Новый порядок был недостаточен, однако люди всё равно принимали решения внутри него — включая её саму.

    Дарен слушал, глядя на записи в руках Мины с тем же выражением, с каким разглядывал пустые тюки на дороге, — не удивлением, а мрачным подтверждением уже сложившейся у него догадки.

    — Телеги ушли на запад, — сказал Дарен. — Что в них было на самом деле, пока не знаем. Начнём с мальчика, заявки и постов на перевале.

    Он развернул испачканный лист и положил на край карты. Грязь закрыла один из двух номеров. Мина потянулась стереть, но Лиора остановила её.

    — Сначала перепишем при свидетелях.

    Победа над идеально оформленным грузом началась с того, что они сами уронили единственную бумагу в лужу.

  

  
    Глава 19. Чужая сила

    Следы телег обрывались у ручья в трёх верстах западнее двора — люди Дарена нашли это ещё затемно, но само известие принесли только утром, вместе с новостью, что дальше след теряется в редколесье, где земля каменистая и не держит отпечатков колёс.

    — Ушли, — сказала Лиора, не как вопрос.

    — Ушли, — подтвердил Дарен. Под глазами залегли тени, волосы ещё не высохли после утреннего умывания или ночной росы. Лиора подозревала, что выглядит не лучше. — Зато теперь у нас есть время подумать до следующей ошибки.

    Мина оставила в канцелярии кувшин горячего отвара и две разные кружки: одну с отбитой ручкой, вторую с нарисованной уткой. Дарен без колебаний взял утку. Лиора решила не спрашивать, заметил ли он рисунок.

    — У меня накопились вопросы, — сказала Лиора. — Не про вчерашний караван. Про вас. Точнее, про то, что вы умеете.

    Дарен посмотрел на неё с интересом, в котором не было настороженности, — только лёгкое удивление, как у человека, ожидавшего одного разговора и получившего совсем другой.

    — Спрашивайте.

    — Как далеко вы можете улететь без остановки?

    — Верст пятьдесят без особого напряжения. Дальше — зависит от ветра, от груза, от того, тащу ли я что-то на себе. Налегке — вдвое больше, если нужно.

    — А высота? Насколько высоко вы видите землю достаточно чётко, чтобы различить отдельного человека, а не просто дорогу?

    — Зависит от освещения. Днём, при ясном небе — достаточно высоко, чтобы меня самого было почти не разглядеть снизу, и всё равно различить отдельную повозку. В сумерках хуже. Ночью — почти бесполезно, если только не светит полная луна и я не знаю заранее, куда смотреть.

    Лиора записывала ответы на обороте старого расписания. Дальность, высота, свет, груз. Рядом сама собой появилась колонка ограничений.

    — Сколько раз в день вы можете превращаться без вреда для себя?

    — Практически не ограничено по числу превращений. Ограничено по расходу сил. Каждый полёт стоит энергии — не бесконечно, но и не так критично, как любят описывать в балладах.

    — Значит, вчера вы могли слетать ещё раз, к перевалу, пока телеги ещё двигались?

    Дарен провёл большим пальцем по нарисованному крылу утки.

    — Мог бы, — сказал он. — Если бы знал, куда лететь. Но я не мог быть в двух местах одновременно, а мы оба узнали про телеги только тогда, когда караван на южном тракте уже развернул наше внимание в свою сторону. К моменту, как Мина доложила, телеги были в лесу уже достаточно долго, чтобы искать их с воздуха стало бессмысленно — под сплошным пологом листвы я вижу не больше, чем вы с земли.

    — Значит, дело не в силе, — сказала Лиора, — а в том, куда её направить и когда.

    — Именно.

    Лиора записала: «лес — слепая зона». Дарен следил за её пером.

    — Могу я, в свою очередь, спросить кое-что? — сказал он.

    — Спрашивайте.

    — Большинство людей после первого превращения либо пугаются, либо задают вопросы о пламени и битвах. Вы спросили, сколько времени я выиграю до развилки.

    — Это и был комплимент. Я оценивала возможности. Впечатляться формой можно долго, но караван от этого не остановится.

    — Большинство женщин моего круга сказали бы, что это лестно, — заметил Дарен, — но не в том смысле, в каком лестно им обычно.

    — Я не из вашего круга, — сказала она просто, — и, кажется, вы уже давно это заметили.

    — Заметил. В первый день, когда вы посчитали овёс быстрее моего интенданта и при этом едва держались на ногах.

    — Расскажите, как обычно реагируют, — сказала она, — если не пугаются и не восторгаются.

    — По-разному. — Он на секунду отвёл взгляд, будто прикидывая, стоит ли рассказывать дальше. — В детстве, пока я не научился обращаться нормально, взрослые в замке отца старались не оставлять меня одного с младшими. Не потому что боялись за меня. Боялись, что я не удержусь и что-нибудь сломаю случайно, играя. Я был младшим сыном, титул нашей ветви ничего особенного не значил, а вот драконья кровь значила достаточно, чтобы меня заметили и определили в армию раньше, чем я сам успел выбрать. С тех пор реакция людей делится на две категории: те, кто видит во мне оружие короны, и те, кто видит угрозу. Вы — первая, кто спросил меня о дальности полёта раньше, чем о том, скольких я убил в этой форме.

    — Я не спрашивала, потому что меня это не касается, — сказала Лиора. — Меня касается, сколько верст вы можете пролететь, если понадобится снова.

    — Знаю. Поэтому и рассказываю.

    Он откинулся немного назад, разглядывая её с тем же вниманием, с каким она час назад разглядывала список его возможностей и ограничений.

    — Хотите знать, почему я не удивляюсь вашему отсутствию восторга сильнее? — сказал он. — Потому что вы правы. Дракон — это оружие. Хорошее, редкое, но оружие с ограничениями, как любое другое. Тот, кто ведёт контрабанду через мои земли не первый месяц, уже давно это понял. Он боится не неба. Он боится земли — тех мест, где меня либо не может быть физически, либо где я вижу не больше обычного человека.

    — Овраги. Густой лес. Пещеры, если они здесь есть. Заброшенные строения, — начала перечислять Лиора, и с каждым словом список выстраивался в её голове всё отчётливее, обрастая не абстракцией, а конкретной географией, которую она уже видела на карте Орса. — Всё то, что я до сих пор считала второстепенным, потому что смотрела на дороги, а не на то, что между ними.

    — Именно, — сказал Дарен. — Небо велико и заметно. Слепые зоны маленькие и незаметные — и в этом вся их сила против нас. Контрабандисту не нужно бояться дракона над головой, если у него есть десять шагов оврага, где дракон бесполезен, а обычный патруль слишком ленив, чтобы туда спускаться.

    На обороте расписания появилась карта будущей проверки: овраги, лес, заброшенные строения.

    Лиора достала из шкафа карту Орса. Она была нарисована не для военных и не для сборщиков пошлин, а для конюшего: пастбища отмечены зелёным, водопои — синим, места, где лошади ломали ноги, — сердитыми чёрными крестами. Дорог на ней было меньше, чем на официальной карте, зато троп — больше.

    — Здесь, — сказала она, прикладывая палец к длинной складке бумаги, — старый известковый карьер. От западного тракта меньше версты. На служебной карте его нет.

    — Заброшен?

    — По книгам — восемь лет. Но Орс дважды закупал подковы для лошадей, которых туда отправляли за камнем после закрытия. Либо книги лгут, либо закрыли только добычу, а дорогу продолжали использовать.

    Дарен наклонился над картой, заслонив локтем кружку. Лиора передвинула её раньше, чем рукав успел попасть в отвар.

    — Карьер с воздуха виден плохо, — сказал он. — Северная стенка нависает над въездом. Если телеги заходят туда днём и выходят ночью, я увижу только следы — и то после дождя.

    — Первый пункт проверки.

    — Не первый. Самый очевидный для нас теперь — значит, возможно, уже оставленный ими. Но проверить нужно.

    Она поставила возле карьера единицу, затем зачеркнула и заменила точкой. Дарен был прав: порядок проверки не следовало записывать там, где карту мог увидеть любой вошедший.

    Второй точкой стал овраг за мельницей. Третьей — старая углежогная просека. Четвёртой Дарен отметил участок ручья, где вчера исчезли колеи: вверх по течению вода была мелкой, и телеги могли пройти по руслу почти четверть версты, не оставив следа на берегу.

    — Орса надо позвать, — сказала Лиора. — Он знает землю по тому, где хромают лошади, а не по красивым линиям землемера.

    — И одного моего следопыта. Но по отдельности. Сначала каждый нанесёт места сам, потом сравним. Если посадить всех над одной картой, первый уверенный голос нарисует остальным одну и ту же ошибку.

    Лиора записала на полях: «сначала отдельно». Потом дописала: «не показывать карту Орса до опроса», чтобы хорошее правило не осталось красивой фразой без исполнителя.

    — Тогда нам нужна не более широкая воздушная разведка, — сказала она, — а карта слепых зон. Мест, где ни ваши люди сверху, ни мои жетоны на въезде не видят ничего.

    — И охрана этих мест, — добавил Дарен, — а не только въезда и выезда.

    — Значит, контроль нужен в двух местах: на бумаге и там, где бумага ничего не видит.

    — Из вас вышел бы неплохой офицер снабжения, — сказал он.

    — Из вас, — ответила она, — неплохой консультант по логистике. Жаль, что должность уже занята.

    Дарен рассмеялся и действительно пролил отвар на карту. Оба схватились за разные края, пытаясь поднять её, и только расширили мокрое пятно.

    — Составим список слепых зон вместе, — сказал он, поднимаясь. — Сегодня, пока свежо в памяти, где именно вчера потерялся след.

    — Тогда карту, — сказала Лиора, тоже вставая. — Ещё одну карту. Кажется, в этом доме их скоро будет больше, чем документов.

    — Лучше карты, чем ещё одна гора неразобранных книг.

    Он поставил кружку рисунком к стене.

    — Утку не прячьте, — сказала Лиора. — После вчерашнего превращения она уже не повредит вашей репутации.

    — Я надеялся, вы забудете.

    — У меня отдельная книга для важных сведений.

    Дарен ушёл, забрав мокрую карту сушиться. Кружку оставил. На этот раз Лиора заметила сразу, но посыльного звать не стала: вечером всё равно увидятся.

  

  
    Глава 20. Двойной контроль

    — С сегодняшнего дня ни один человек не проводит крупную сделку от начала до конца, — сказала Лиора канцелярии. — Приём денег, запись в книгу и закрытие документа выполняют трое. Для мелких платежей остаются двое и ежедневная сверка. Порог крупной сделки записан на доске.

    Кто-то уронил перо. Оно скатилось между половицами, и молодой писец полез за ним под стол, явно не торопясь возвращаться к разговору.

    Первым нашёлся один из старших писцов — грузный мужчина по имени Осгар, служивший в канцелярии, по его собственным словам, дольше, чем Лиора живёт на свете.

    — Госпожа, при всём уважении, это означает, что простая сделка, которую раньше оформляли за четверть часа, теперь потребует троих человек и, соответственно, троекратного времени.

    — Верно, — сказала Лиора. — И это означает, что деньги, которые сейчас так удобно теряются между приёмом и записью, потеряют себя чуть менее удобно.

    — Вы намекаете, что кто-то из нас ворует?

    — Я утверждаю, что система, где один человек получает деньги, записывает их и сам подтверждает правильность записи, не способна доказать его честность. Даже если он честен. Речь не о вас лично, Осгар. Речь о порядке, который оставляет после сделки одно слово вместо проверки.

    Осгар посмотрел на пороговую сумму, что-то подсчитал на пальцах и спросил, кто будет третьим на сделках во время обеда. Возражение оказалось полезнее молчаливого согласия: крупные операции распределили по часам, а для срочных назначили дежурного.

    * * *

    К полудню возмущение канцелярии обрело более конкретную форму, чем недовольные взгляды.

    — Это оскорбительно, — говорила молодая писарка по имени Тесса, складывая свои вещи в узелок под сочувственным взглядом соседки по столу. — Работать здесь три года, ни разу не солгав ни в одной цифре, и в награду — обращение как с преступницей.

    — Никто вас не обвиняет лично, — сказала Мина, пытаясь удержать разговор в более спокойном русле, чем он грозил свернуть.

    — Не обвиняет, но и не доверяет, — ответила Тесса. — Разница слишком тонкая, чтобы я хотела в ней разбираться каждый день до конца службы.

    К вечеру таких, как Тесса, набралось трое — не худших работников, не самых подозрительных, просто людей, для которых новая мера стала последней каплей в череде перемен, начавшихся с приезда Лиоры и, судя по всему, ещё далёкой от завершения.

    Лиора каждому предложила остаться до конца недели, чтобы не терять заработок и спокойно найти новое место. Тесса отказалась. Двое других согласились. После Ригса Лиора хотя бы научилась не превращать расставание в наказание, если человек не совершил проступка.

    Один уход насторожил сильнее прочих: молодой счетовод Дренн, чья работа последний месяц не вызывала нареканий, ушёл, не дожидаясь расчёта. Лиора записала время, сумму невыплаченного жалованья и имя писца, слышавшего его последнюю фразу: «Потом заберу». Пока это был факт, причём не самый убедительный — люди иногда уходили от унижения быстрее, чем от денег.

    * * *

    — Я не могу разорваться на троих, госпожа, — сказала Мина ближе к вечеру, когда список ушедших лёг на стол рядом со списком тех, кто остался и теперь должен был осваивать новую систему втроём на каждую сделку. — Нас и так стало меньше.

    — Значит, систему придётся упростить, но не отменять, — сказала Лиора. — Назначьте две постоянные пары на приём и запись, а сама закрывайте только крупные сделки. Мелкие сверяются общей суммой в конце дня. Если цифры не сходятся, тогда поднимаем каждую операцию.

    Мина поставила на стол список оставшихся и уже начала делить имена на пары.

    — Это фактически должность руководителя канцелярии, госпожа. Не секретаря.

    — Тогда назовём вещи своими именами, — сказала Лиора. — С сегодняшнего дня вы руководите канцелярией. Не формально пока — бумагу оформим позже, когда будет время заняться титулами, а не только выживанием. Но по сути — да.

    Мина отвела взгляд и поправила стопку листов, которая не нуждалась в поправлении.

    — Спасибо, госпожа, — сказала она тихо. — Не подведу.

    — Знаю, — ответила Лиора. — Иначе бы не предлагала.

    * * *

    Гераль появился в канцелярии перед обедом, когда у общего стола спорили сразу шесть человек. Возможно, выбрал свидетелей. Возможно, просто не захотел ждать, пока они закончат.

    — Госпожа, — сказал он, и голос его впервые за все эти дни звучал не вполне ровно, — я вынужден сказать это прямо, при свидетелях, раз уж вы предпочитаете принимать такие решения без предварительного разговора со мной. Эта мера разрушит работу двора быстрее, чем любое воровство, которое вы пытаетесь остановить.

    — Разрушит чью работу, Гераль? — спросила Лиора, не повышая голоса, хотя весь зал уже прислушивался к их разговору с той жадностью, с какой люди прислушиваются к первой настоящей ссоре начальства на их памяти. — Работу двора — или вашу личную удобную возможность проводить сделки, не отчитываясь ни перед кем?

    Гераль дёрнул левую манжету так резко, что верхняя пуговица выскочила из петли. Он сразу застегнул её снова, но пальцы уже выдали то, чего не выдал голос.

    — Я служу этому двору тридцать лет, — сказал он. Последнее слово ударило по залу громче, чем если бы он повысил голос. — Тридцать. А вы, приехав — простите, вступив в наследство — меньше недели назад, обращаетесь со мной так, будто меня поймали с чужими деньгами в кармане.

    — Я обращаюсь с вами так, как с человеком, который пока не объяснил, почему деньги и грузы двора теряются последние месяцы, — ответила Лиора. Под столом ноготь большого пальца впился в ладонь; голос прозвучал ровнее, чем она себя чувствовала. — Если это несправедливо, докажите работой по новым правилам.

    В дальнем углу Бран продолжал писать. Перо дважды скрипнуло, потом сломалось. Он пробормотал ругательство и сразу покраснел: услышали все.

    — Как скажете, госпожа, — произнёс наконец Гераль знакомым ровным тоном. Только левый обшлаг теперь сидел криво: он попал пуговицей не в ту петлю и не заметил.

    Он вышел, не поклонившись так же церемонно, как обычно, — и в этой мелкой, едва заметной перемене Лиора прочитала больше, чем в любой из его прежних вежливых улыбок.

    Мина придвинула к себе первую книгу для сверки и вслух назвала сумму. Осгар проверил её, затем передал лист дежурному. Первую строку по новому порядку пришлось переписывать: Мина по привычке сама поставила вторую подпись и заметила это только после замечания Брана.

    * * *

    Вечером, на привычной уже встрече у поста, Лиора рассказала Дарену не только про реформу, но и про короткую вспышку Гераля перед всей канцелярией.

    — Впервые он не сдержался, — сказала она. — Тридцать лет вежливости — и одна фраза, за которой было слышно что-то совсем другое.

    — Люди срываются, когда теряют привычные полномочия, — сказал Дарен. — Это не доказательство вины. Запишите точные слова и свидетелей; остальное не додумывайте.

    — Есть ещё кое-что, — добавила она. — Один из счетоводов, Дренн, уволился сегодня сам — быстро, не дожидаясь даже расчёта. Работал безупречно весь месяц. Само по себе — ничего. Но после Свена я больше не верю в поспешные уходы без причины.

    Дарен кивнул, делая короткую пометку в собственном списке — том самом, что рос с каждым днём почти так же быстро, как её собственный.

    — Проверю, куда он направился, — сказал он. — Если, конечно, он вообще потрудился куда-то направиться, а не просто исчез, как ваш кладовщик.

    — Было бы удобно, если бы хоть раз подозреваемый остался на месте и признался, — сказала Лиора.

    — Было бы, — согласился Дарен. — Но тогда у нас с вами было бы меньше поводов встречаться каждый вечер.

    Лиора открыла рот, но лёгкого ответа не нашлось. Дарен опустил глаза к списку. Карандаш продавил бумагу рядом с именем Дренна и сломался.

    — Сегодня у всех проблемы с письменными принадлежностями, — сказала Лиора.

    — Значит, хотя бы это не заговор.

    Она отдала ему запасной карандаш. Разговор вернулся к Дренну, но оставленная Дареном кружка с уткой всё ещё стояла у неё в канцелярии.

    Кружку обнаружила Мина, когда принесла первую вечернюю сверку.

    — Новая служебная посуда?

    — Генеральская.

    — Значит, записать на ответственное хранение?

    Лиора подняла голову. Мина держалась серьёзно ровно до тех пор, пока Осгар за её спиной не фыркнул.

    — Запишите лучше расхождение, — сказала Лиора. — На первой странице две подписи поставил один человек.

    Шутка кончилась, работа осталась. Мина зачеркнула строку, позвала дежурного и начала заново — уже без помощи Лиоры.

  

  
    Глава 21. Первый честный день

    Гераль явился утром таким же безукоризненно вежливым, как всегда. Левый обшлаг снова сидел ровно, все пуговицы были застёгнуты в правильные петли. Он поздоровался, сообщил, что готов работать по новым правилам, и удалился в канцелярию с видом человека, для которого вчера ничего примечательного не произошло.

    Лиора отметила это без удивления. Теперь ей достаточно было посмотреть на его левую руку.

    Она сама тоже держалась ровнее, чем чувствовала себя внутри. Несколько дней без единого по-настоящему спокойного часа научили её не замечать усталость до тех пор, пока не требовалось подняться со стула. Тогда тело вспоминало всё сразу: тяжёлые ноги, затёкшую шею, резь в глазах от мелких цифр.

    * * *

    К вечеру, когда двор начал стихать, Мина, Томас и Лиора собрались в канцелярии для ставшей привычной сверки дня.

    — Начнём с грузов, — сказала Мина, раскладывая перед собой список.

    Номера, жетоны, отметки о въезде и выезде — всё складывалось построчно, без единого расхождения. Томас, сверявшийся по собственным записям со складов, качал головой в знак согласия на каждую цифру.

    — Соль сходится, — сказал он. — Зерно сходится. Ткани сходятся.

    — Деньги, — сказала Мина, переходя к следующему листу. Три подписи под каждой крупной сделкой — принявшего оплату, записавшего её и закрывшего документ — все три совпадали, все три подтверждали одну и ту же сумму без малейшего расхождения между ними.

    Лиора слушала, не решаясь поверить в то, что слышала, до самого конца списка.

    — Ни одной пропажи, — сказала она, когда Мина закрыла последнюю книгу. — За весь день. Впервые с тех пор, как я здесь.

    — За шесть лет не помню, чтобы сошлось с первого раза, — сказал Томас. — Может, и было. Но я не помню.

    Мина ещё раз пересчитала итог на счётах. Томас перевернул собственный лист и проверил, не осталось ли записи на обороте. Только после этого все трое посмотрели друг на друга.

    — Значит, система работает, — сказала Мина, и в её голосе прозвучало что-то похожее на удивление собственным словам. — Не в теории. По-настоящему.

    — Один день — ещё не система. Завтра проверим, повторится ли.

    Сказать хотелось больше. Лиора сама вывела итоговую цифру внизу и дважды обвела. Круг вышел кривым — рука дрожала от усталости и гордости одновременно.

    Мина достала чистый лист и сверху написала: «Дни без расхождений». Под заголовком поставила единицу.

    — Чтобы завтра было что испортить, — пояснила она.

    Томас хмыкнул. Лиора рассмеялась — коротко, слишком громко для пустеющей канцелярии. Смех отдался под потолком, и она вдруг поняла, что давно не слышала здесь звука, который не означал тревогу, спор или упавший ящик.

    — Есть ещё результат, — сказал Томас. — В конце смены не пришлось задерживать грузчиков для повторного пересчёта. Восемь человек ушли домой вовремя.

    Мина нашла в итоговой ведомости другую мелочь: две спорные монеты обнаружили не вечером, когда уже невозможно вспомнить, из чьих рук они пришли, а прямо при платеже. Купец заменил стёртый серебряный кругляш без ссоры. Первый честный день оказался не красивой цифрой, а часами чужой жизни, которые никто не потратил на поиск пропажи.

    — Запишите и это, — сказала Лиора. — Если мы будем говорить людям только о контроле, они запомнят лишние подписи. Пусть знают, что сверка возвращает им вечер.

    * * *

    Слух о честном дне разошёлся по двору быстрее, чем она успела бы его объявить сама.

    Осгар, тот самый старший писец, что накануне открыто усомнился в реформе перед всей канцелярией, застал её у выхода из канцелярии и остановился, явно борясь с самим собой, стоит ли вообще заговаривать.

    — Госпожа, — сказал он наконец, неловко откашлявшись. — Я вчера был резок. Не жалею о вопросе, но, кажется, был неправ насчёт ответа.

    — Насчёт чего именно?

    — Я думал, тройная проверка развалит нам работу за неделю. — Он пожал плечами, будто сам удивлялся собственным словам. — А мы просто стали работать иначе. Медленнее с утра. Но к вечеру, похоже, честнее.

    Лиора не стала торжествовать вслух — это было бы слишком похоже на то, чтобы утереть ему нос, а не принять извинение, которым, по сути, и была эта неловкая фраза.

    — Спасибо, что сказали, — ответила она просто, и Осгар, кивнув, поспешил обратно к своему столу с видом человека, для которого этот короткий разговор стоил больше усилий, чем целый рабочий день.

    * * *

    Записка пришла с солдатом уже в темноте — сложенный вдвое лист, запечатанный без лишней торжественности, но подписанный знакомым уверенным почерком.

    «Поздравляю. Теперь повторите завтра.»

    Лиора перечитала шесть слов трижды. Потом перевернула записку и проверила, не приписано ли с другой стороны новое требование. Не было. Пришлось признать: это действительно похвала.

    Она уже собиралась сесть и набросать ответ — что-то такое же короткое, такое же сухое, — когда за окном ударил первый порыв ветра, достаточно сильный, чтобы хлопнуть незакрытой ставней где-то в глубине двора.

    К тому моменту, как она вышла проверить, что происходит, небо уже затянуло плотной чернотой, а первые капли, тяжёлые и редкие, предвещали не обычный вечерний дождь, а нечто куда более серьёзное.

    * * *

    Дарен приехал с докладом о Дренне и копией новой карты слепых зон. У конюшен он придерживал ладонью сворачивающийся от сырости лист и смотрел на небо с тем же мрачным вниманием, с каким смотрел на подделанные накладные.

    — Нашли Дренна, — сказал он вместо приветствия. — В городе, снял комнату под чужим именем, но соседи узнали его в лицо. Мои люди с ним поговорили.

    — И?

    — Утверждает, что просто испугался тройной проверки, — сказал Дарен. — Боялся, что старые мелкие недочёты в его записях всплывут и его обвинят в том, чего он не делал. Может, правда. Может, нет. Прямой связи ни с Гералем, ни с «Корр и сыновья» пока не нашли — только страх человека, привыкшего решать проблемы бегством, а не разговором.

    — Какие недочёты?

    — Трижды закрывал дневную сумму на следующее утро, потому что вечером не сходилась мелочь. Один раз занял из кассы два серебряных до жалованья и вернул через день. В книгах видны исправления, деньги на месте. За это полагается взыскание, не побег под чужим именем.

    — Кто ещё знал?

    — По его словам, Осгар. Тот дважды помогал ему пересчитать кассу. Осгара проверим отдельно и не станем говорить, что Дренн назвал его сообщником: он этого не говорил.

    Лиора кивнула. Несколько дней назад она могла бы услышать знакомое имя рядом с нарушением и немедленно построить обвинение. Теперь между фактом и выводом уже помещался хотя бы один вопрос.

    — Дренна задержали?

    — Нет оснований. Взяли письменное объяснение и адрес комнаты. Пока он просто плохой счетовод и человек с дурной привычкой бежать.

    — Ещё одна версия, которая может оказаться и правдой, и удобной ложью одновременно, — сказала Лиора. — Я начинаю уставать от того, как много на этом дворе решений выглядят одинаково правдоподобно в обе стороны.

    — Добро пожаловать в расследование, — сказал Дарен сухо. — Плохо дело, — добавил он уже другим тоном, глядя на небо. — Это не короткий дождь. По приметам — на всю ночь, может, и дольше. Тракты развезёт так, что я не рискну вести коня в темноте по такой грязи, даже если бы очень хотел.

    Во дворе уже затягивали брезент на телегах. Один край вырвало из рук грузчика и хлопнуло так, что лошади ответили тревожным ржанием. Орс ругался у водостока, забитого прошлогодними листьями, и двое мальчишек выгребали их голыми руками.

    — Сначала закроем двор, — сказала Лиора. — Потом решим, где вы будете спать.

    Дарен без возражений снял сюртук, отдал его солдату и пошёл держать брезент с той стороны, где троих грузчиков едва не сносило ветром. Генеральское звание оказалось вполне совместимо с мокрыми рукавами и верёвкой, впившейся в ладони.

    — Значит, останетесь, — сказала Лиора.

    — Если это предложение ночлега, его обычно произносят до того, как гостя ставят держать брезент.

    — Я проверяла полезность.

    — Похоже, что так, — согласился Дарен и свернул карту в трубку, хотя та уже промокла по краям. — Если у вас найдётся, где разместить непрошеного гостя на ночь.

    — Найдётся, — сказала Лиора, глядя на дождь, стремительно превращающийся в настоящий ливень. — Гостевая комната давно пустует. Не самая уютная, но сухая.

    — Сухая — это уже больше, чем я рассчитывал, выезжая сегодня из форта, — сказал он. В темноте лица было не разглядеть, но последнее слово он произнёс с улыбкой.

    Капля скатилась с волос Дарена по виску и исчезла за воротником. Лиора первой вспомнила, что стоять под ливнем ради разговора можно только до тех пор, пока это не превращается в откровенную глупость.

    — Ужин у меня скромный, — сказала наконец Лиора, первой нарушая паузу. — Не рассчитан на генералов.

    — Я ел хуже, — ответил Дарен, — и в куда менее сухих местах. Ведите, леди Весс. Похоже, сегодняшний вечер у нас обоих идёт не по расписанию.

    Она пошла к дому. На крыльце поскользнулась, взмахнула руками и удержалась только потому, что Дарен схватил её за локоть.

    — Полезность подтверждена, — сказал он.

    Лиора высвободила руку и первой открыла дверь. В прихожей уже пахло мокрой шерстью, дымом и ужином. Размышлять о том, что генерал останется под её крышей, пришлось бы позже — сейчас с его сапог текло прямо на вымытый пол.

  

  
    Глава 22. Плохой ужин

    Мара встретила гостя с полотенцем в одной руке и связкой ключей в другой. При виде Дарена зачем-то спрятала ключи за спину, потом поняла бессмысленность жеста и вернула их на вид.

    — Генерал! — она замерла в дверях кухни с полотенцем в руках, явно прикидывая, успеет ли улучшить меню за оставшиеся четверть часа. — Если бы знать заранее, я бы…

    — Не утруждайтесь, — сказал Дарен с той ровной вежливостью, которая, впрочем, не помешала ему бросить быстрый оценивающий взгляд на стол, уже накрытый для двоих. — Я не привередлив.

    Он оказался прав насчёт своей непривередливости — и, к сожалению, столь же прав был бы любой, кто заранее предупредил бы, что скромный ужин Мары в этот вечер окажется скромнее обычного.

    — Тушёная репа, — объявила Мара, ставя миски на стол с выражением человека, приносящего дурные вести. — И хлеб вчерашний, госпожа, простите — не успела испечь свежий.

    Дарен посмотрел на репу с тем же сосредоточенным вниманием, с каким изучал подделанные накладные.

    — Я ел хуже, — повторил он свою давешнюю фразу, зачерпывая ложку.

    — В походе? — спросила Лиора.

    — На свадьбе собственного кузена, — сказал он серьёзно. — Повар перепутал соль с золой. Никто не решился сказать хозяевам.

    Лиора чуть не поперхнулась смехом, неожиданным для себя самой в этот вымотанный дождём вечер.

    — И вы просто съели золу?

    — Целую тарелку. Из уважения к семье. — Он невозмутимо продолжал есть репу, будто оценивал её на фоне того давнего кулинарного бедствия и находил в её пользу. — Это, кстати, гораздо лучше. Почти можно узнать, что именно я ем.

    — Высокая похвала для моей стряпни, — заметила Мара из угла, где она делала вид, что занята посудой, а на самом деле откровенно прислушивалась.

    — Учитывая его опыт, тётя, это буквально высшая похвала, — сказала Лиора.

    Мара фыркнула и поставила перед Дареном блюдце с последним куском масла — тем самым, которое утром велела беречь до базарного дня. Лиора заметила жертву, Дарен, кажется, тоже. Он намазал маслом только половину ломтя и вторую половину отодвинул к Лиоре без единого слова.

    * * *

    Мара ушла готовить гостевую комнату. Ещё долго было слышно, как она открывает шкафы, ворчит на отсыревшие простыни и заставляет кого-то принести жаровню. Дождь стучал по ставням, а разговор, начавшийся с еды, постепенно сместился к вещам, для которых в рабочем дне не находилось места.

    — Расскажите про своего кузена, — попросила она. — Раз уж вы упомянули свадьбу.

    — Нечего особенно рассказывать. Хорошая партия, скучная церемония. — Дарен пожал плечами. — Мой род не из тех, что попадают в баллады, леди Весс. Мы держимся не титулами, а полезностью. Мой отец гордился тем, что ни разу не просил короля ни о чём, кроме права служить.

    — А вы? Вы выбрали армию сами или это тоже было предопределено драконьей кровью, как вы говорили?

    — И то, и другое сразу, если честно, — сказал он. — Выбор был, но выбор из очень узкого списка возможностей. Младший сын, не самый богатый род, редкая кровь — армия оказалась единственным местом, где всё это складывалось в преимущество, а не в неудобство. Я не жалею. Но не могу сказать, что это было решение в чистом смысле слова.

    — А старший брат получил дом?

    — Дом, землю и обязанность помнить дни рождения сорока двух родственников. Я получил седло, жалованье и возможность забывать половину из них под предлогом похода. Иногда наследство распределяется справедливее, чем кажется.

    — Вы действительно забываете?

    — Нет. Мать присылает список в начале каждого года. Я просто не признаюсь брату.

    Лиора представила Дарена над перечнем семейных имен вместо карты застав и почему-то легко поверила в эту картину. Человек, способный отмечать на полях сомнительную запись уволенного солдата, наверняка отправлял поздравления вовремя — и наверняка подписывал их так кратко, что родственники не понимали, поздравили их или вызвали на службу.

    Лиора узнала эту логику: обстоятельства сужают список вариантов до одного, а потом ты учишься гордиться тем, что хотя бы прошёл его хорошо.

    — А ваша семья? — спросил он. — Расскажите про отца. Про Мару я уже немного наслышан от ваших людей. Про остальных вы почти не говорите.

    Это было безопасно — она могла говорить про Лиору Весс, про её отца, про двор, унаследованный слишком рано и слишком тяжело, не касаясь ни единым словом того, чего он не мог знать.

    — Отец умер полгода назад, — сказала она. — Я тогда не была готова принять дело. Никто, честно говоря, не думал, что придётся. Меня растили как дочь, которая удачно выйдет замуж и передаст управление мужу или доверенному человеку, а не как наследницу, которой придётся считать бочки с солью самой.

    — И что изменилось?

    — Отец умер раньше, чем я успела выйти замуж, — сказала она сухо, и на этот раз усмехнулся уже Дарен, коротко, одними уголками губ. — Пришлось учиться на ходу. Не то чтобы у меня был выбор — как, судя по всему, и у вас с армией.

    — По крайней мере, у нас с вами есть что обсудить за плохим ужином, — заметил он. — Хуже, когда людям, обречённым на один и тот же путь, нечего сказать друг другу.

    — А теперь? — спросила она, возвращая ему его же вопрос. — Не жалеете, что путь выбрал вас, а не вы его?

    — Не в те дни, когда путь приводит к разговору, который стоил плохой репы, — сказал Дарен, и это было ближе к настоящему комплименту, чем всё, что он говорил ей раньше.

    Дарен собрал ложкой остывшую подливу со дна миски, но есть не стал.

    — Можно вопрос, который я уже почти задавал?

    Лёгкость вечера, только что казавшаяся такой надёжной, начала истончаться прямо у неё на глазах.

    — Можно.

    — Почему вы так изменились после болезни? — спросил Дарен прямо. — Не в смысле ума — вы это уже объясняли, и я принял объяснение. Я про другое. Вы не узнавали собственные книги, зато за один вечер разобрались в складском учёте. Не помнили людей, которые служат здесь годами, но спорили со мной так, словно всю жизнь управляли чем-то сложнее этого двора. Я видел людей после контузий, ранений и потерь. Ваш случай не похож ни на один из них. Иногда кажется, что прежняя леди Весс проснулась совершенно другим человеком.

    В кухне треснуло полено. Лиора посмотрела на дверь, за которой исчезла Мара, и убедилась, что шагов в коридоре нет. Второй раз за эти дни Дарен подбирался к этому вопросу — теперь точнее, без делового отступления, за которым можно было спрятаться.

    Лиора отложила ложку, выигрывая секунду, которая ей не требовалась для еды, но требовалась для того, чтобы взять себя в руки.

    — Хотите, чтобы я отшутилась? — спросила она, пробуя голосом старую тактику. — У меня есть неплохая шутка про золу вместо соли.

    — Хочу правду. Или столько правды, сколько вы готовы дать, — сказал Дарен без нажима, но и без готовности отступить. — Я не собираюсь давить. Но и притворяться, что не заметил, я тоже больше не буду.

    Лиора посмотрела на его миску. Дарен незаметно отодвигал варёную репу к одному краю и выбирал куски мяса. Значит, «почти можно узнать, что ем» было не комплиментом.

    Он заслуживал ответа. Но заслужить ответ и получить его целиком — разные вещи.

    — После той ночи во мне изменился порядок вещей, — сказала она медленно. — Что важно, а что нет. Чего стоит бояться, а что можно разобрать по шагам. Объяснить, откуда это взялось, я не могу — не потому, что не хочу. Я сама не до конца понимаю. Мне жаль, что это звучит как уклонение. Это всё, что у меня есть на сегодня.

    Дарен не отвёл взгляда и не потребовал уточнений, которых она боялась больше всего.

    — Я понял ровно столько, сколько вы сказали, — ответил Дарен. — Остальное не стану достраивать сам.

    — Знаю, — сказала она. — Мне жаль, что я не могу дать вам больше.

    — Я не просил больше, чем вы готовы дать, — ответил он. — Я хотел, чтобы вы знали: я вижу разницу. И она меня не пугает. Мне интересен человек, который сейчас сидит напротив меня. Этого пока достаточно.

    В коридоре звякнули ключи — Мара возвращалась. Лиора взяла ложку и обнаружила, что репа давно остыла. Дарен доел свою без жалоб, как и обещал.

    Когда Мара унесла миски, на столе осталась нетронутая половина хлеба с маслом. Лиора съела её, пока Дарен рассказывал о первом отряде. Оказалось, в двадцать два года он путал имена солдат и тайком записывал приметы на внутренней стороне перчатки.

    — Значит, ваша любовь к спискам тоже не врождённая.

    — Никому не рассказывайте. Особенно Нейлу.

    Это обещание Лиора дала без всяких оговорок.

  

  
    Глава 23. Человек за должностью

    Тишина после её ответа затянулась. Лиора потянулась за пустой миской Мары просто ради того, чтобы занять руки.

    — Довольно обо мне, — сказала она, забирая у Мары освободившуюся миску просто ради того, чтобы занять руки. — Расскажите мне что-нибудь настоящее про вашу карьеру. Не про то, почему вы выбрали армию. Про то, что случилось после.

    Мара забрала миску и выскользнула на кухню с быстротой, подозрительной для человека, весь вечер жаловавшегося на колени. Лиора сделала вид, что не заметила манёвра.

    Дарен понял, зачем она сменила тему, но позволил ей это.

    — Настоящее, — повторил он. — Хорошо. Расскажу вам, как я потерял восемнадцать лошадей за одну ночь.

    — Это звучит как начало очень плохой истории.

    — Это она и есть, — сказал он невозмутимо. — Мне было двадцать три, я командовал первым собственным отрядом, и мне казалось, что я знаю о снабжении больше, чем интенданты, прослужившие вдвое дольше меня. Мы должны были перейти горный перевал ночью, чтобы успеть к сроку. Интендант предупреждал, что лошадям нужен более долгий привал перед подъёмом. Я решил, что дисциплина важнее отдыха, и приказал выступать раньше.

    — И?

    — И к рассвету восемнадцать из тридцати лошадей больше не могли идти. Не потому что перевал оказался тяжелее, чем ожидалось, а потому что я не дал им времени восстановиться перед самым трудным участком. Мы дошли до места назначения на день позже расписания — с полудюжиной пригодных лошадей и репутацией юного командира, который предпочитает собственную уверенность чужому опыту.

    — Что стало с лошадьми?

    — Четырёх пришлось оставить в горной деревне почти на месяц. Остальных вывели обратно двое конюхов и тот самый интендант. Люди шли пешком, часть снаряжения бросили в сторожке. Никто не погиб — поэтому история теперь звучит почти смешно. В то утро она смешной не была.

    Он повертел ложку за черенок. На большом пальце проступала светлая полоса старого ожога, которую Лиора прежде не замечала.

    — Я написал в донесении, что задержка вызвана состоянием дороги, — продолжил он. — Формально это была правда. Дорога была отвратительной. Интендант прочёл, положил лист передо мной и спросил, собираюсь ли я всю службу находить погоду, которая виновата в моих приказах. Я переписал донесение.

    — Указали собственное решение?

    — И приложил расчёт потерь. Отец потом сказал, что лошадей казна мне простит быстрее, чем ложь в отчёте. Он оказался прав, хотя следующие два года каждый новый интендант начинал знакомство со слов: «Я слышал про перевал».

    Лиора невольно поморщилась, представляя эту картину.

    — Что сказал интендант?

    — Ничего, — сказал Дарен. — Он был слишком профессионален, чтобы говорить «я предупреждал». Просто посмотрел на меня так, что я запомнил этот взгляд лучше, чем любой выговор от начальства. С тех пор, — добавил он, — когда кто-то предлагает мне хорошую идею, которая на деле оказывается плохой, я вспоминаю восемнадцать лошадей и слушаю дважды, прежде чем спорить один раз.

    — Значит, ваш отец научил вас исправлять отчёты, а интендант — решения.

    — Лошади научили лучше обоих. Они не уважают звания и не идут быстрее от уверенного тона.

    — Значит, вот откуда взялась знаменитая фраза, — сказала Лиора, не сдержав улыбки. — «Это плохая идея, потому что я уже пробовал похожую».

    — Именно оттуда, — подтвердил он. — Дорогая была наука. В прямом смысле — казна корпуса до сих пор помнит стоимость восемнадцати лошадей лучше, чем помню её я.

    * * *

    Разговор покатился дальше сам собой — от лошадей к другим давним неудачам, которые с расстояния лет превратились из позора в анекдоты: неудачный манёвр на учениях, стоивший ему промокшей формы перед целым полком; спор с поваром гарнизона, закончившийся тем, что Дарен три месяца ел только то, что готовил себе сам, потому что упрямо не желал извиняться первым; попытка выучить южный диалект настолько неудачная, что местный торговец до сих пор вспоминал её каждый раз при встрече.

    — То есть вы хотите сказать, — уточнила Лиора, — что генерал Тарвенского корпуса три месяца питался пригоревшей кашей из принципа?

    — Хочу сказать, что принцип был важнее вкуса, — сказал Дарен с абсолютно серьёзным лицом, которое на этот раз не выдержало собственной серьёзности первым, дрогнув в уголках губ.

    — И как каша? Как принцип?

    — Отвратительно, — признал он. — И то, и другое. Но я слишком горд, чтобы жалеть об этом даже сейчас.

    Генерал, три месяца евший пригоревшую кашу из принципа, окончательно перестал помещаться в тот холодный образ, который Лиора составила при первой встрече. Она рассмеялась — громко, с коротким всхлипом в конце, которого сама от себя не ожидала.

    Мара выглянула из кухни с мокрой тарелкой в руках и застыла. Вода стекала с края ей на юбку, но она не замечала. Видимо, прежняя Лиора тоже смеялась редко.

    Дарен рассмеялся следом и стукнул ложкой о край миски. Мара всё-таки заметила воду, бегущую по юбке, и поспешно скрылась на кухне.

    — Вот, значит, как это звучит, — сказал он, когда оба отсмеялись.

    — Что именно?

    — Вы смеётесь. Мне нравится этот звук больше, чем я готов был признать пять минут назад.

    Она не нашлась с ответом. Дарен не отвёл глаз, но и повторять сказанное не стал.

    * * *

    Дождь постепенно стих. С карниза ещё лилась вода, но отдельные капли уже можно было различить на слух. Когда Мара, зевая, объявила, что гостевая комната готова, оба поднялись без прежней охоты продолжать вечер — и без желания первыми это признать.

    — Спасибо за ужин, — сказал Дарен у двери гостевой комнаты. — За разговор — отдельное спасибо, которое сложнее выразить словами.

    — Даже после золы и пригоревшей каши?

    — Особенно после них, — сказал он. — Доброй ночи, леди Весс.

    — Доброй ночи, генерал.

    У двери своей комнаты Лиора обнаружила, что всё ещё держит в руке салфетку со стола. Пришлось вернуться на два шага и положить её на сундук в коридоре. Руки, занятые весь вечер книгами, ложками и посудой, наконец остались пустыми — и сразу стало неясно, куда их девать.

    * * *

    Утро принесло ясное, промытое дождём небо — и посетителей, о которых никто не предупреждал заранее.

    До посетителей успел случиться завтрак. Мара выставила на стол вчерашний хлеб, теперь уже честно позавчерашний, и яичницу, края которой подгорели, пока она проверяла, высохли ли генеральские сапоги.

    Сапоги стояли у печи, набитые старыми ведомостями. Дарен вытащил один смятый лист, расправил и прочёл заголовок.

    — Расход мыла за прошлую весну, — сказал он. — Надеюсь, это не единственный экземпляр.

    — Если единственный, — ответила Лиора, — у нас появился ещё один повод ввести копии.

    Он пришёл к столу в сухой рубашке, которую Мара нашла в сундуке отца Лиоры. Рукава оказались коротки, ворот слишком широк, зато собственный сюртук успел просохнуть лишь со стороны, обращённой к огню. Вид генерала в чужой рубашке окончательно лишал утро торжественности.

    — Не говорите моим офицерам, — попросил Дарен, одёргивая манжету, не доходившую до запястья.

    — О рубашке или о подгоревшей яичнице?

    — О том, что я ел её добровольно.

    Вчерашний разговор утром никто не продолжил. Дарен жаловался на жёсткую подушку, Лиора — на воду, натёкшую под дверь канцелярии. Это было проще и честнее попытки сразу решить, что теперь между ними изменилось.

    — Госпожа! — Мина влетела в кабинет раньше, чем Лиора успела допить разбавленный кипятком вчерашний отвар. — У ворот представители союза караванщиков. Говорят, продолжают переговоры, начатые ещё с вашим отцом. Речь о крупном контракте.

    Лиора поставила чашку мимо блюдца и расплескала отвар на стол. Мягкость вечера закончилась полотенцем, пятном и караванщиками у ворот.

    — Проведите их в канцелярию, — сказала она. — И позовите Мину — то есть вы уже здесь. Тогда позовите Гераля. Если это действительно контракт, я хочу, чтобы всё было сделано правильно с первой минуты.

    Она встала, оправляя платье. Подол после вчерашнего дождя высох неровно и тянул ткань влево. Встречать большой контракт хотелось в другом виде, но переодеваться было некогда.

    Дарен, выходя следом из гостевой комнаты — не выспавшийся до конца, но уже полностью собранный, — поймал её взгляд у лестницы.

    — Караванщики, — сказал он, не как вопрос. — Значит, доброе утро закончилось раньше, чем мы оба рассчитывали.

    — Доброе утро с контрактом лучше доброго утра без него, — ответила Лиора. — Хотя признаю, я бы не отказалась ещё от одной истории про лошадей вместо этого.

    — В следующий раз, — сказал он.

    — Запишите, а то забудете.

    — На перчатке?

    Она всё-таки улыбнулась и ушла в канцелярию. Там ждали трое людей с дорожной грязью на сапогах, свёрнутыми расчётами и выражением лиц, которое ничего не обещало бесплатно.

  

  
    Глава 24. Караванщики

    Письмо от Расчётного дома Кресс пришло раньше караванщиков — всего на несколько минут, но этих минут хватило, чтобы испортить утро, которое обещало быть первым по-настоящему хорошим за долгое время.

    «Госпожа. Первичное уведомление вручено вашему двору девять дней назад, что подтверждено записью нашего гонца. Десятидневный срок погашения истекает завтра на закате. При отсутствии платежа имущество пограничного двора Весс подлежит переходу в управление Расчётного дома. Ожидаем вашего визита для оформления передачи в течение трёх дней после истечения срока».

    Лиора перечитала письмо дважды. Девять дней. Значит, письмо лежало в кабинете уже полученным, когда она очнулась, а неизвестный срок, который Гераль обещал уточнить в первый же день, всё это время продолжал идти.

    — Мина, найдите копию запроса, который Гераль должен был отправить в Расчётный дом. Я велела оставить её вам в первый день.

    Мина раскрыла папку исходящей корреспонденции, дошла до нужной даты и провела пальцем по пустому промежутку между двумя номерами.

    — Копии нет. И номер не выделен.

    — Значит, он не отправлял запрос.

    — Либо отправил в обход журнала, — сказала Мина, но сама в это не верила. — Письма из города принимает Гераль. Ответ тоже пришёл бы к нему.

    Лиора перечитала дату вручения, потом посмотрела на календарь и пересчитала дни на пальцах. Ошиблась, начала заново. До конца срока оставалось чуть больше суток.

    — Позовите Гераля, — сказала она. — Сейчас же.

    * * *

    Гераль явился с обычной готовностью, но на этот раз Лиора не дала ему времени на вступительную вежливость.

    — В первый день я велела вам письменно уточнить дату вручения банковского уведомления, — сказала она, кладя перед ним лист. — Где запрос?

    — Госпожа, я… — Гераль задержал руку у левой манжеты, но не коснулся её. — Я подготовил запрос и, признаться, отложил его среди прочей корреспонденции. Последние дни были насыщены событиями.

    — Вы не упустили письмо. Вы не выполнили прямое распоряжение, от которого зависел срок изъятия двора. Девять дней я считала, что жду ответа на запрос, которого не существовало.

    Гераль открыл рот, закрыл и поправил манжету. Ответа не последовало.

    — Разберёмся с этим позже, — сказала Лиора холодно. — Идите.

    Когда дверь за ним закрылась, она позволила себе на секунду прикрыть глаза, собираясь с мыслями быстрее, чем ей хотелось бы.

    — До конца срока — один день, затем три дня на оформление передачи, — сказала она. — У нас есть точная сумма долга. Есть доказательства, что часть потерь вызвана не убыточностью хозяйства, а хищением, которое мы расследуем вместе с Тарвенским корпусом. Это основание потребовать приостановить взыскание до проверки спорной части долга.

    — Вы хотите написать банку?

    — Хочу написать Расчётному дому официальное прошение о приостановке взыскания, — сказала Лиора, придвигая чистый лист, — со ссылкой на военное расследование признаков хищения, которые могли повлиять на размер задолженности. И приложить подтверждение генерала Роэля, что расследование действительно ведётся.

    Письмо она составила быстро и отдала Мине проверить даты. Дарен ещё не успел уехать после ночёвки; он прочёл прошение от первой строки до последней, исправил «доказанное хищение» на «признаки организованного хищения» и только после этого подписал отдельное подтверждение о военном расследовании.

    — Это купит вам время, — сказал он, возвращая ей бумаги, — но не решит долг. Рано или поздно платить придётся — либо деньгами, либо доказанной виной того, кто эти деньги увёл.

    — Знаю, — сказала Лиора. — Но сегодня мне нужно не решение. Мне нужна приостановка взыскания, которую нельзя отменить одной потерянной бумажкой.

    Прошение изготовили в трёх экземплярах. Первый посыльный вёз в город, второй — на военную заставу, откуда копию должны были отправить служебной почтой корпуса. Третий остался у Мины с подписями обоих посыльных и временем отправления. Гераль больше не был единственной дверью, через которую проходили письма двора.

    — Дороже обычной доставки, — заметила Мина, отсчитывая гонцам серебро.

    — Дешевле одиннадцати тысяч четырёхсот двадцати золотых, — ответила Лиора.

    * * *

    Караванщики приехали, когда посыльный с письмом в Расчётный дом ещё не успел скрыться за воротами, — трое мужчин в добротных, но не показных одеждах, с той спокойной, оценивающей манерой держаться, что выдаёт людей, привыкших сразу видеть суть дела, а не тратить время на любезности.

    — Леди Весс, — сказал старший из них, представившийся главой северного отделения союза. — Мы наслышаны о переменах на вашем дворе. Новая система учёта, задержанная подмена, проверка старых книг. Хорошая репутация распространяется быстро — как, впрочем, и плохая, а вы, судя по всему, начали возвращать первую.

    — Ваш отец начал переговоры с союзом ещё зимой, — добавил он. — После его смерти дело остановилось. Мы вернулись к нему сейчас не из любезности: вчерашний ливень размыл подъезд к южной переправе, и нам нужен запасной постоянный маршрут. По дороге мы опросили двух возчиков, прошедших ваш двор за последние дни. Оба подтвердили, что здесь теперь сверяют груз на входе и выходе.

    — Спасибо, — сказала Лиора. — Чем могу быть полезна союзу?

    — Мы рассматриваем возможность перевода части постоянного грузопотока с южного маршрута на ваш двор, — сказал он без предисловий. — Крупный контракт. Регулярные караваны, гарантированные объёмы, долгосрочное партнёрство. Но прежде чем мы подпишем что-либо, нам нужно убедиться, что двор способен выдержать нагрузку, о которой идёт речь.

    Следующий час прошёл в методичном, дотошном осмотре: караванщики проверяли пропускную способность погрузочной площадки, скорость оформления документов, вместимость складов, надёжность охраны. Лиора шла рядом, отвечая на вопросы, показывая систему жетонов, знакомя их с Томасом и Миной, — и с каждым новым вопросом всё яснее понимала, что реальная картина, какой бы гордостью она ни была после первого честного дня, всё ещё далека от того, что требовал этот контракт.

    Они не удовлетворились рассказом о жетонах. Попросили провести пустую телегу через ворота, засекли время песочными часами и заставили писца оформить исправление в неверно указанном весе. Один из гостей проверил запор на складе плечом, другой потребовал показать ночной журнал и сразу заметил два часа, когда у западной стены оставался один караульный.

    — При обычном потоке это терпимо, — сказал старший. — При нашем — очередь телег перекроет тракт ещё до полудня. А очередь с дорогим товаром сама приглашает воров.

    Лиора записала: второе место оформления у ворот, отдельная полоса для уже опечатанных обозов, две ночные пары вместо одной. Контракт ещё не существовал, а расходы уже появлялись на бумаге.

    — Откровенно, госпожа, — сказал глава отделения, когда осмотр закончился, — ваш двор восстанавливается впечатляюще быстро. Но для объёмов, о которых мы говорим, вам нужна вдвое большая пропускная способность на въезде, дополнительная охрана на ночных сменах и складские мощности, которых у вас сейчас просто нет — треть ваших помещений всё ещё числится непригодной или неучтённой.

    — Дайте мне срок, — сказала Лиора, — и я покажу вам двор, соответствующий этим требованиям.

    Караванщики переглянулись. Один из них поднял брови; второй едва заметно покачал головой. Третий продолжил считать что-то на полях расчёта.

    — Семь дней, — сказал глава отделения после недолгого совещания с спутниками. — Мы вернёмся через неделю для повторной проверки. Если двор будет соответствовать нашим требованиям — подпишем контракт на месте. Если нет — прошу понять правильно, союз не может рисковать репутацией ради обещаний.

    — Семь дней, — повторила Лиора.

    За её спиной Мина покачала головой. Лиора увидела отражение в окне и всё равно сказала:

    — Договорились, — сказала она вслух. — Через семь дней вы увидите двор, готовый к этому контракту.

    Караванщики уехали. Ответа из Расчётного дома ещё не было; существовали только квитанции об отправке прошения, незакрытое дело и обещание на семь дней.

    — Госпожа, — тихо сказала Мина, когда они остались вдвоём. — Семь дней. Это не про удвоить пропускную способность. Это про перестроить половину двора заново.

    — Знаю.

    — Это всё?

    — Нет. Ещё я дала обещание, не спросив вас, Томаса и Орса, возможно ли его выполнить.

    Мина сложила руки на груди.

    — Уже лучше.

    Они вернулись в канцелярию и первым делом написали три заголовка: ворота, склады, ночная охрана. Под каждым пока было пусто. Лиора положила мел рядом с доской.

    — Зови Томаса и Орса. Пусть сначала скажут, почему это невозможно.

  

  
    Глава 25. Семь дней

    К вечеру план занял всю доску в канцелярии. Лиора сначала расписала работы по дням, посмотрела на получившуюся цепочку и стёрла её рукавом. Ждать окончания описи, чтобы начать нанимать людей, было роскошью, которой у них не осталось.

    — Три потока одновременно, — читала Мина с доски. — Склады: сегодня опись, с завтрашнего утра ремонт. Ворота: сегодня объявление о временном найме, завтра отбор, затем обучение на действующих сменах. Охрана: новый график к завтрашнему вечеру, две пробные ночи, исправление ошибок. Шестой день — общий прогон с пустыми телегами. Седьмой — резерв на то, что мы неизбежно испортим в первые шесть.

    — Звучит как план человека, который наконец оставил место на собственные ошибки, — заметил Томас. — Но время на крышу вы всё равно недооцениваете.

    — Поэтому складов три, а не один, — сказала Лиора. — Четвёртый и одиннадцатый должны дать нужный объём, даже если шестой не успеем закончить. Шестой даст запас.

    Орс слушал, скрестив руки. Когда Лиора закончила, он снял шапку, почесал макушку и спросил, не хочет ли она для начала нанять ещё одну Лиору — одну на склады, вторую на ворота.

    — Удвоить охрану за пять дней, — сказал он. — Хорошо, госпожа. Откуда людей возьмём? Обучить нового караульного, чтобы он не заснул на посту и не спутал своих с чужими, — не пять дней, а месяц минимум.

    — Не обучить с нуля, — сказала Лиора. — Перераспределить. Часть конюхов, часть складских, кто уже знает двор и умеет держать себя в руках ночью. Не полноценные караульные — вторые пары глаз при уже опытных.

    — И заплатить за ночные часы отдельно, — вставила Мина. — Иначе на третью ночь у нас будут не вторые пары глаз, а первые пары закрытых.

    Лиора дописала на доске надбавку. Денег на неё не было, но обещать бесплатное геройство людям, которые и без того держали двор на плечах, она не собиралась.

    Орс задумался, взвешивая предложение с той же дотошностью, с какой взвешивал бы новый маршрут для лошадей.

    — Это может сработать, — признал он наконец, неохотно, но честно. — Не идеально. Но может сработать. Дайте мне список тех, кого можно снять с дневных смен без ущерба, и я расставлю их сам.

    — Список будет к утру, — сказала Лиора.

    — К утру люди спят, — напомнил Орс. — К обеду.

    — К обеду, — исправилась она. Раньше ей хотелось бы выиграть хотя бы эти четыре часа на бумаге. Теперь она уже знала цену срокам, которые существуют только в обещании.

    — Не всех конюхов можно ставить к стене, — предупредил Орс. — Ранним утром начинается кормление. Снимете двоих — лошади получат овёс позже, а потом мы будем чинить не двор, а покусанных людей.

    На доске появилась ещё одна граница: ночные помощники освобождаются от первой дневной смены. Мина сразу посчитала, кем закрыть кормление, Томас предложил двух грузчиков, выросших при конюшне. План становился сложнее с каждой разумной оговоркой и надёжнее с каждой из них.

    — И никаких смен дольше десяти часов, — сказала Лиора. — Нам нужны люди, которые замечают чужой жетон, а не засыпают над собственным.

    Орс посмотрел на неё почти одобрительно.

    — Вот теперь можно составлять список.

    * * *

    Дарен, которому она принесла план тем же вечером — уже не как формальность вечернего обмена, а как прямую просьбу о профессиональном мнении, — читал его дольше, чем читал любой из её прежних документов.

    — Люди, охрана, документы — это укладывается в семь дней, если не пытаться сделать всё идеально, — сказал он наконец. — Но вот это, — он постучал пальцем по строке про склад шесть, — нереально. Крыша провисла настолько, что я видел это с седла. Полноценный ремонт — минимум пять дней с опытной бригадой, которой у вас нет.

    — У меня есть Томас и, если повезёт, десяток свободных рук с других участков, — сказала Лиора, хотя уже слышала в собственном голосе неуверенность, которую предпочла бы не показывать.

    — Десяти рук недостаточно. Вы либо не уложитесь, либо настелете крышу, которая развалится через месяц под первым же сильным дождём. Вчерашний ливень уже показал, чего стоит ремонт для отчёта.

    Лиора уже открыла рот, чтобы доказать, что они успеют. Потом посмотрела на расчёт людей и брёвен. Воля в таблице отдельной строкой не значилась.

    — Тогда что вы предлагаете? — спросила она вместо того, чтобы спорить дальше. — Вы ведь не просто хотели указать мне на проблему.

    Дарен перевернул лист чистой стороной вверх. Значит, предложение у него уже было.

    — Тарвенскому корпусу давно нужна дополнительная точка хранения ближе к границе. Сейчас мы возим запасные сбруи и палаточное полотно через форт, теряя полдня на каждый обоз. Склад шесть подошёл бы, если его привести в порядок. Я вправе заключить годовой договор в пределах снабженческого бюджета: корпус арендует треть помещения, платит триста шестьдесят золотых вперёд и ещё триста шестьдесят вкладывает в ремонт крыши силами военных плотников. Смета и приёмка — отдельно, чтобы никто потом не назвал это подарком.

    Лиора медленно осмысливала предложение, ища в нём подвох по привычке, но не находя ничего, кроме прямой, взаимовыгодной логики.

    — Вы получаете склад у нужного тракта. Я — рабочие руки, отремонтированную крышу и триста шестьдесят золотых, которых хватит на надбавки и найм у ворот.

    — Именно. Но прежде чем вы подпишете, Мина проверит, не сдавал ли двор такие площади дешевле, а мой интендант приложит три цены по округе. Если ставка окажется завышенной или заниженной, исправим.

    Прямая помощь оставила бы между ними долг, который нельзя записать в книгу. У сделки были сумма, срок и две подписи. Так было спокойнее.

    — Условия меня устраивают, — сказала она. — Готовьте договор. Подпишу сегодня же, если понадобится сидеть за чернилами до рассвета.

    — До рассвета не понадобится, — сказал Дарен. — Но час-другой — да. И поешьте до того, как начнёте считать аренду.

    * * *

    Договор подписали к полуночи. Мина нашла старую ставку за склад у восточного тракта, интендант Дарена — две свежие; семьсот двадцать золотых за год легли между ними почти точно посередине. Под приложением стояли подписи Мины и военного казначея, под сметой — Томаса и старшего плотника. Лиора поставила имя рядом с размашистым росчерком Дарена. Сухой документ успокаивал сильнее любой клятвы в помощи.

    Триста шестьдесят золотых тут же перестали быть общей суммой. Сто двадцать ушли в резерв найма и ночных надбавок, восемьдесят — на второе окно оформления у ворот, пятьдесят — на масло для фонарей и новые замки. Остаток Мина обвела дважды.

    — Не трогаем без вашего решения и моей подписи, — сказала она.

    — Без наших двух подписей, — поправила Лиора. — Даже если решение моё.

    Мина дописала условие. Новая система начиналась с хозяйки так же, как со всех остальных.

    Утро первого дня началось затемно — Томас с людьми уже разбирал завалы у складов, Орс перераспределял смены на конюшнях, Мина набрасывала объявление о найме дополнительных рук на въезд.

    К воротам пришли семеро ещё до того, как объявление успели прибить ровно. Двое надеялись на постоянное место, трое искали работу на неделю, один не умел читать, но без ошибки назвал вес каждой гири, которую ему дали в руки. Последний увидел очередь и ушёл, не дожидаясь вопросов.

    Лиора не стала нанимать всех от страха не успеть. Мина проверяла счёт, Осгар — почерк и чтение накладной, Томас давал распознать подменённую пломбу среди пяти настоящих. Неграмотного мужчину взяли помощником весовщика: цифры он различал, гири знал, а запись должен был вести второй человек по новым правилам.

    К полудню реальность уже расходилась с доской. На четвёртом складе под гнилыми корзинами обнаружили целый ряд прогнивших половиц. У одиннадцатого заклинило ворота. Военные плотники отказались лезть на крышу шестого, пока люди Томаса не вынесут всё, что может загореться от жаровни со смолой.

    — Госпожа, — сказал Томас, вытирая пот со лба грязной рукой, — по складам отстаём часа на три. Зато объявление о найме уже висит, и Орс прислал график раньше срока. Если считать весь план, мы не отстаём. Мы просто идём не по той ровной линии, которую вы нарисовали.

    Лиора посмотрела на солнце, клонящееся к вечеру быстрее, чем ей хотелось бы, и на список задач первого дня, из которого меньше половины пунктов были отмечены как завершённые.

    Лиора посмотрела на доску. Три потока она придумала именно для таких случаев; всё равно первое желание было стереть отставание и написать более приятное число.

    — На три часа по складам, — сказала она и передвинула срок мелом. — Не на три часа по всему двору.

    Томас вернулся к людям. Лиора написала фактическое время и следующую проверку — после ужина. Потом стёрла слово «провал» в углу доски, оставшееся от первой сердитой пометки. Мел не исчез полностью; белая тень осталась.

    Пусть остаётся.

  

  
    Глава 26. Работа ночью

    К вечеру второго дня военные плотники закрыли склад шесть новой крышей. Смолу ещё не везде промазали, водостоки предстояло поставить утром, но дождь товару больше не грозил. Отставание по складам сократилось до двух часов; на общей доске ворота шли по графику, охрана опережала его на половину смены.

    Второй день плана закончился так же, как начался первый, — с отставанием, только на этот раз не в часах, а в людях: двое из бригады Томаса слегли с растянутыми спинами, а замена, обещанная союзником-плотником из форта, задерживалась до утра.

    — Склад одиннадцать нужно закончить сегодня, — сказала Лиора, глядя на список, который с каждым часом читался всё более безнадёжно. — Иначе завтрашний график расползётся весь целиком, а не только эта строка.

    — Я останусь, — сказал Томас, хотя по его лицу было видно, что тело уже давно проголосовало за постель. — Ещё пару часов продержусь.

    — Идите спать, Томас, — сказала Лиора. — Мне нужен от вас не подвиг, а работоспособный руководитель складов завтра утром. Мы закончим только расчистку прохода и остановимся в первом часу, даже если останется половина.

    — Ночная пара грузчиков останется ещё на два часа. Им заплатят по новой ставке. У двери будет караульный.

    — И ещё одна пара рук, — раздался голос от двери. Дарен стоял на пороге без сюртука, с рукавами, уже закатанными до локтей. За ним Нейл передал караульному журнал ночных работ. — Я никуда не тороплюсь. Капитан, напротив, торопится и потому проследит, чтобы мы действительно закончили в первом часу.

    — С удовольствием, генерал, — сказал Нейл. — Никогда ещё приказ отправить собственного начальника спать не казался мне таким разумным.

    * * *

    Работа при свете четырёх фонарей шла медленнее дневной. Каждый предмет сначала заносили в опись, потом переносили на площадку под навесом: пригодное — вправо, на ремонт — к стене, гниль — в отдельную кучу, которую нельзя было сжигать до утренней проверки Томаса. Двое грузчиков разбирали дальние стеллажи; Нейл каждые полчаса отмечал время в журнале.

    Под первым стеллажом нашли шесть рулонов промасленного полотна, испорченных только с одного края. Один грузчик уже потащил их к гнили, но Лиора остановила его.

    — Отрезать мокрое, сухое перемерить. На навесы у ворот пойдёт.

    — В книге они списаны три года назад, госпожа, — сказал он. — Как испорченные.

    — Значит, в новой книге появятся как возвращённые из списания. С отдельной оценкой, чтобы никто не решил, что мы нашли новое полотно бесплатно.

    Мина утром наверняка будет недовольна дополнительной строкой. Зато двор перестанет выбирать между двумя одинаково плохими привычками: выбрасывать пригодное или возвращать его без записи, создавая очередной неучтённый остаток.

    Следом из тёмного угла вытащили детские санки без одного полоза, две дверцы от шкафа и медный таз с пробитым дном.

    — Это точно склад для грузов? — спросил Дарен.

    — Судя по содержимому, это место, куда двор тридцать лет складывал решения, которые не хотел принимать.

    — Тогда понадобится склад побольше.

    Лиора прикрепила к каждой вещи бумажку: починить, использовать на детали, продать как лом. Даже мусор требовал решения, иначе через год снова становился стеной, за которой удобно прятать настоящее.

    В половине первого Нейл демонстративно перевернул песочные часы.

    — Полчаса, — напомнил он. — Потом я исполняю приказ генерала и прекращаю работы.

    — Вы слишком наслаждаетесь полномочиями, капитан, — сказал Дарен.

    — Редкий приказ, который улучшит сон сразу пяти человек. Я обязан отнестись к нему добросовестно.

    Лиора посмотрела на оставшийся ряд. Раньше она бы попыталась закончить его любой ценой, а утром назвала бы истощение необходимой жертвой. Теперь оставила на доске точное количество неразобранных секций — четыре — и назначила продолжение после смены бригады. Незавершённая работа, записанная честно, была безопаснее выполненной только в отчёте.

    — Вы всегда лично разгружаете склады, — заметил Дарен, поднимая очередной тяжёлый ящик, — или это привилегия только семи безумных дней перед проверкой?

    — Обычно я просто указываю, кому разгружать, — сказала Лиора, вытирая пыльные руки о фартук, одолженный у одного из складских. — Но сегодня указывать некому, кроме вас, а вы, кажется, не самый послушный подчинённый.

    — Я генерал, госпожа. У меня врождённая аллергия на чужие приказы.

    — Тогда считайте это не приказом, а деловым предложением. Возьмите тот ящик слева. Он подписан «зерно», но, судя по звуку, внутри не зерно.

    Дарен послушно поднял ящик, встряхнул его и прислушался с преувеличенной серьёзностью человека, проводящего важную военную экспертизу.

    — Определённо не зерно, — сказал он. — Судя по звуку — либо камни, либо чьи-то давние амбиции стать плотником.

    — Открывайте.

    Внутри оказались старые кривые гвозди вперемешку с обрезками досок — забытый строительный мусор. После нескольких дней, когда каждый странный ящик грозил обернуться новой схемой, находка оказалась почти подарком. Оба рассмеялись — устало и тихо.

    — Вот и разгадка тайны склада одиннадцать, — сказал Дарен, отставляя ящик. — Величайший заговор ржавых гвоздей против порядка на этом дворе.

    — Запишу это в отчёт для союза караванщиков отдельной строкой, — сказала Лиора. — Уверена, это их впечатлит не меньше, чем пропускная способность.

    — Кстати о впечатлении, — сказал Дарен, разгибая спину и оглядывая наполовину разобранный склад. — Вы представляете, как выглядит генерал Тарвенского корпуса, разбирающий ящики с гвоздями после полуночи?

    — Представляю, — сказала Лиора. — Примерно так же, как хозяйка пограничного двора, которая должна была лечь спать ещё в первом часу.

    — Значит, мы оба одинаково плохо следим за собственной репутацией.

    — Значит, — сказала она, поднимая очередной тюк, — у нас наконец есть что-то по-настоящему общее, помимо расследований.

    Дарен фыркнул и тут же сделал вид, что закашлялся от пыли. Лиора не стала разоблачать.

    * * *

    За четверть часа до назначенного срока Нейл увёл грузчиков относить последнюю опись в канцелярию. Караульный остался у открытой двери. Лиора взялась за старый шкаф у дальней стены — тяжёлый, рассохшийся, явно стоявший здесь дольше, чем она сама была на этом дворе.

    — Помогите, — сказала она, упираясь плечом. — Один не сдвину.

    Дарен подошёл, встал рядом — так близко, что она почувствовала тепло его рук раньше, чем он взялся за край шкафа рядом с её собственными пальцами.

    — На счёт три, — сказал он. — Раз, два…

    Шкаф поддался тяжелее, чем ожидалось, и качнулся в сторону резче, чем оба рассчитывали, — Лиора качнулась вместе с ним, теряя равновесие на долю секунды, и рука Дарена, отпустив шкаф, машинально поймала её за локоть, удерживая от падения.

    Они оказались ближе, чем требовалось для удержания равновесия. Рука Дарена осталась на её локте после того, как шкаф перестал качаться.

    Лиора видела его лицо совсем близко — усталое, покрытое пылью после долгой работы. Дарен не отпускал её локоть и не отступал.

    — Равновесие, — сказал он, всё ещё держа её за руку.

    — Уже нашла, — ответила Лиора, но руку не отняла.

    Из дальнего прохода донёсся голос Нейла, пересчитывавшего возвращённые фонари. Дарен отступил первым и отпустил её руку осторожнее, чем требовалось.

    — Шкаф, — сказал он, и голос его прозвучал чуть менее ровно, чем обычно.

    — Шкаф, — согласилась Лиора, чувствуя, как сердце колотится совсем не в такт с усталостью, которая должна была бы к этому часу пересилить всё остальное.

    Они сдвинули его вместе, уже без единого слова, — и за освободившимся пространством у стены обнаружилась деревянная панель, чуть более новая, чем окружающая её кладка, с едва заметной щелью по краю, слишком ровной, чтобы быть трещиной времени.

    Дарен провёл рукой по панели, постучал костяшками — глухой звук отозвался пустотой там, где должна была быть сплошная стена.

    — Это не часть склада, — сказал он, и вся усталость в его голосе мгновенно сменилась той самой профессиональной собранностью, которую Лиора уже научилась узнавать в момент, когда он находил что-то важное.

    Панель поддалась после недолгих усилий. В неглубокой нише стояла деревянная коробка, перевязанная бечёвкой. На пыли вокруг неё не было свежих следов.

    Лиора уже протянула руку к бечёвке и остановилась в нескольких сантиметрах. Дарен одновременно шагнул вперёд. Оба посмотрели сначала на коробку, потом друг на друга.

    — Не трогаем, — одновременно сказали Лиора и Дарен.

    Караульного отправили за Миной, Томасом и Нейлом. Дарен поставил на панели мелом свой знак, Лиора — номер склада и время. До прихода свидетелей они стояли у открытой ниши, не касаясь коробки. На этот раз находка не должна была превратиться в историю двух людей, которым остальные либо поверят, либо нет.

  

  
    Глава 27. Поддельные накладные

    Мина записала время, Томас подтвердил, что ниша не значилась ни в одной описи склада, Нейл проверил меловые отметки на панели. Только после этого Дарен перерезал бечёвку. Узел поддался легко — волокна не успели сопреть, хотя слой пыли на крышке выглядел старым.

    — Коробку могли поставить сюда позднее, чем сделали нишу, — сказала Лиора. — Возраст пыли на стене ничего не говорит о возрасте содержимого.

    Мина занесла оговорку в протокол.

    Внутри, аккуратно сложенные, лежали листы плотной бумаги — десятки, а не единицы, перевязанные отдельными пачками по датам.

    Лиора взяла верхнюю пачку и поднесла ближе к фонарю.

    — Накладные, — сказала она. — Обычные с виду. Печати, подписи, номера партий.

    Дарен взял вторую пачку, пролистал её быстро, профессионально, тем же движением, каким листал бы военные донесения.

    — Номера партий, — сказал он медленно, — которые я уже видел. В ваших собственных книгах.

    Лиора нашла первую же дублирующую запись, и усталость долгой ночи мгновенно слетела с неё, вытесненная куда более острым, требовательным вниманием.

    — «Три-двадцать четыре». Соль, — сказала она. — Эта партия проходила через официальные книги две недели назад. Законная, оплаченная, доставленная по назначению. А вот здесь, — она подняла лист из коробки, — та же партия, тот же номер, но другой пункт назначения и другой получатель.

    — Дубликат, — сказал Дарен. — Не подделка с нуля. Кто-то брал уже существующий, законный номер и выпускал вторую версию документа под тем же номером, для другого груза.

    — Значит, эти бумаги были подготовлены так, чтобы официальная партия могла прикрыть теневую, — сказала Лиора, раскладывая листы на чистой холстине, которую принёс Томас. — Но сами дубликаты ещё не доказывают, что второй груз действительно прошёл. Для этого нужны постовые или складские записи.

    Она вспомнила записку о партии «семь-двенадцать» и накладную «четыре-восемнадцать» — два случая, которые прежде выглядели отдельными находками. Теперь у них появился общий метод: повторный номер, изменённый получатель, настоящая печать или её точная копия.

    Нейл принёс из постовой комнаты чистые конверты. Каждый документ получал временный номер, описание и подписи двух свидетелей. Только после этого его разрешалось переложить из коробки на стол. Ночь становилась длиннее, зато утром никто не сможет сказать, что листы перепутали при переносе.

    * * *

    — Здесь не одна рука, — сказал Дарен, разложив несколько листов рядом для сравнения.

    Лиора склонилась ближе, вглядываясь в почерк. Он был прав: часть накладных были заполнены одним и тем же убористым, торопливым почерком, а часть — другим, более округлым, с характерным наклоном букв, который она уже видела где-то, но не могла сразу вспомнить где.

    — Два разных писца, — сказала она. — Минимум два.

    — Может быть, и больше. Некоторые подписи слишком похожи на подделку под чужую руку, а не на естественный почерк — видите, здесь буквы выведены слишком аккуратно, будто человек старался скопировать, а не писал привычным движением.

    Мина подняла один лист к фонарю. В толще бумаги проступил знак мельницы — маленькое колесо с обломанной спицей.

    — Наша канцелярия покупает бумагу у двух мастерских, — сказала она. — Этот знак принадлежит городской мельнице Керна. Но последние полгода мы брали у них только бумагу для писем, не для грузовых накладных. Она дороже.

    — Кто оформлял закупки?

    — Гераль утверждал заказ, Дренн принимал счёт, Тесса распределяла пачки между столами. Проверим расход: сколько купили, сколько числится использованным и сколько осталось.

    Лиора записала три имени, не ставя рядом ни одного обвинения. Бумага давала новый маршрут проверки, а не готового виновного.

    Дарен тем временем сравнил оттиски. На части листов нижний луч герба был короче — дефект, знакомый Лиоре по старой печати из общего шкафа. На других оттиск выходил ровным.

    — Минимум две печати, — сказал он. — Одна могла быть настоящей, вторая — копией или другой официальной матрицей. У вашего отца были запасные?

    — По описи — одна рабочая и одна сломанная. Сломанную ещё предстоит найти.

    К списку добавилась проверка печатей. Коробка не отвечала на вопрос «кто». Она наконец позволяла задавать вопросы так, чтобы ответы можно было сверить по книгам.

    Разные руки означали минимум двух писцов либо одного писца и человека, имитировавшего чужой почерк. Всё остальное пока оставалось версией.

    — Гераль не мог быть автором всех этих почерков лично, — сказала она вслух, размышляя. — Значит, либо у него есть сообщники, которых мы ещё не назвали по имени, либо он вообще не архитектор всего этого, а просто один из исполнителей — важный, но не единственный.

    — Это меняет масштаб дела, — сказал Дарен. — Мы искали человека, который уносит товар. Здесь документы, для которых нужны сведения из канцелярии, доступ к печатям и знание маршрутов. Даже если работал один человек, он пользовался несколькими частями двора.

    * * *

    Третья находка пришла, когда Лиора, сверяя даты на накладных с собственной памятью, наткнулась на лист, датированный ночью, которую она помнила слишком отчётливо, чтобы ошибиться.

    — Это та самая ночь, — сказала она тихо. — Когда вы перехватили партию тканей на таможенном посту. «Четыре-восемнадцать».

    Дарен нашёл соответствующий документ в общей стопке и положил его рядом с тем, что она держала в руках.

    — Дублирующая запись, — подтвердил он. — Дата та же. Возраст чернил определит писцовый мастер, по виду гадать не будем. Если лист действительно составлен той ночью, кто-то заранее знал номер законной партии.

    — А это, — Лиора подняла ещё один лист, помеченный более поздней датой, — приходится на день погони по южному тракту. Получатель совпадает с тем, что указан у двух телег, ушедших на запад.

    Мина нашла копию западной записи и положила рядом. Совпали получатель и заявленный вес; номер партии был другим.

    — Вот здесь уже есть связка, — сказала Лиора. — Дубликат из тайника и телеги, существование которых подтверждено журналом.

    Она села прямо на перевёрнутый ящик. Перед ней лежала не вся схема, а первый кусок, который соединял бумагу с реальным движением груза.

    Дарен молча наблюдал за ней, пока она заканчивала раскладывать последние документы в единую хронологию, — и когда она подняла голову, закончив, обнаружила на своём лице то, что не появлялось там уже очень давно.

    Она улыбалась. По-настоящему, без тени настороженности, без привычной готовности сразу искать подвох в собственной удаче, — просто чистой, незамутнённой радостью человека, увидевшего наконец форму того, что до этого казалось бесформенным хаосом.

    — Что? — спросила она, заметив, что Дарен смотрит на неё, а не на документы.

    — Ничего, — сказал он, и что-то в его голосе смягчилось непривычно сильно. — Просто впервые вижу, как вы улыбаетесь находке, а не хмуритесь над ней.

    — Потому что впервые у нас не намёк, а проверяемая связка, — сказала она. — Документ, запись и конкретные телеги.

    — Почти вся, — поправил Дарен, но без желания испортить момент, скорее с той профессиональной честностью, которую она уже так ценила в нём. — Имён здесь всё ещё нет. Но метод есть. А метод, если знать, что искать, рано или поздно приводит к именам.

    Лиора посмотрела на конверты. Мина нарочно попросила Нейла повторить одну связку самостоятельно, не заглядывая в их пометки. Он нашёл те же три документа, но перепутал порядок двух дат; пришлось сверять календарь. Вывод выдержал чужую проверку, хотя сама проверка вышла неидеальной.

    — Утром начнём с пяти подтверждённых связок, — сказала Лиора. — Остальные распределим по датам, бумаге, печатям и почеркам. Не будем искать одного красивого ответа там, где есть четыре отдельные проверки.

    — Уже распределяю, — отозвалась Мина, не поднимая головы от протокола.

    — Что делать с Гералем? — спросил Дарен, помогая ей укладывать листы обратно так же аккуратно, как они были уложены изначально. — Формально у нас пока нет ничего, что связывало бы эту коробку лично с ним, кроме того, что она лежала на его дворе.

    — Не арестовывать без связующего доказательства, — сказала Лиора. — Но и не оставлять его с прежним доступом. Мина утром сменит место хранения печати под предлогом новых правил. Исходящая корреспонденция уже идёт мимо него. О коробке знают пятеро — и каждый распишется за молчание до официального опроса.

    — Значит, утром не будет красивого ареста, — сказал Дарен.

    — Не будет. И это раздражает сильнее, чем должно.

    — Разумное не всегда лучше приятного, — сказал Дарен.

    Лиора подняла глаза. Он уже укладывал следующий лист и не пояснил, что именно имел в виду. Возможно, к лучшему: при пяти свидетелях любой ответ пришлось бы занести в протокол.

    * * *

    Коробку не вернули в нишу. Нейл запечатал её военной лентой, Мина — сургучом двора; оба оттиска описали в протоколе. До утра находка должна была храниться в караульной комнате под двумя разными ключами. Копировать документы начнут после сна, при дневном свете и свидетелях.

  

  
    Глава 28. Первый поцелуй

    Мина, Томас и Нейл унесли опечатанную коробку в караульную комнату. Караульный закрыл за ними склад, но Лиора и Дарен задержались под навесом: дождь снова начал накрапывать, а до дома было всего полсотни шагов, которые оба почему-то не торопились пройти.

    — Вы сказали, что разумное не всегда лучше приятного, — напомнила Лиора.

    — Не для всего, — повторил Дарен тише.

    Лиора не спросила, что он имеет в виду. Дарен смотрел на её губы и, заметив это сам, перевёл взгляд на пыльную стену. Объяснение стало бы только неловче.

    За их спинами караульный проверял замок, старательно глядя только на ключ. С карниза падали редкие тяжёлые капли.

    — Тогда для чего? — спросила она.

    Дарен подошёл на полшага и остановился.

    — Если я ошибся, скажите сейчас, — произнёс он.

    — Не ошиблись.

    Последний шаг они сделали почти одновременно. Поцелуй получился осторожным только в первое мгновение. Потом Лиора ухватилась за ткань его рубашки на груди, а ладонь Дарена легла ей на затылок — тёплая, неподвижная, не требующая ничего сверх того, что она сама уже выбрала.

    От него пахло древесной пылью, холодным железом пряжки и дымом фонаря. Никаких цветов, духов или другого положенного романтической сцене великолепия. Лиора успела подумать, что репа и ржавые гвозди сопровождали их отношения последовательнее роз.

    Когда они отстранились, ни один не заговорил сразу.

    Сердце билось так сильно, что Лиора чувствовала его в горле. Чужое тело — она всё ещё иногда называла его так в мыслях — отозвалось на Дарена без чужой памяти, без подсказки прежней хозяйки. Это была её собственная радость и её собственный страх. От этого становилось легче и одновременно страшнее.

    Она искала в себе вину перед женщиной, чьё имя носила. Не нашла готового ответа. Прежняя Лиора оставила долги, успокоительные капли, платья в шкафу и людей, которые помнили её иначе. Но не могла оставить право навсегда запретить той, кто теперь жила в этом теле, выбирать близость. Лиора решила, что когда-нибудь вернётся к этому вопросу честно. Не сейчас, когда Дарен стоял напротив и ждал не красивой мысли, а её реакции.

    — Всё хорошо? — спросил он.

    — Да. Просто у меня сложные отношения с собственными решениями.

    — Я заметил ещё у ворот.

    — И всё равно решили поцеловать?

    — Именно поэтому сначала спросил, ошибся ли.

    Его голос оставался спокойным, но пальцы, лежавшие на её плече, чуть дрогнули. Значит, генерал тоже не был так уверен, как выглядел.

    В памяти мелькнули конференц-залы и утренний кофе другого мира. Елена никогда не целовалась после описи склада — хотя, если быть честной, прежняя жизнь вообще редко оставляла ей силы на поцелуи после работы. Здесь первое настоящее желание случилось среди пыли, документов и усталости, которую никто не прятал.

    — Так, — сказал Дарен и потёр большим пальцем нижнюю губу. — Полагаю, теперь нужно сказать что-нибудь разумное.

    — Так, — согласилась Лиора, чувствуя, как собственный голос звучит немного не так ровно, как ей хотелось бы.

    — Нам нужно поговорить о том, что это означает, — сказала Лиора.

    — Нужно, — согласился Дарен. — Но не обязательно решить всё за одну ночь.

    — Вы ведёте расследование моего двора. Я сторона этого расследования. У вас есть власть закрыть участок, задержать моих людей, подтвердить моё прошение перед Расчётным домом.

    — Поэтому любые решения по делу будут документированы и подтверждены Нейлом либо другим офицером. Как уже делается с коробкой. Если вы почувствуете, что наши отношения влияют на расследование, скажете мне — и я передам оперативную часть капитану.

    Лиора не ожидала услышать слово «отношения» так скоро. Оно легло между ними тяжёлым, слишком взрослым предметом, который невозможно было спрятать обратно в шутку.

    — Один поцелуй — уже отношения?

    — Один поцелуй — причина договориться о границах до второго.

    — Вы всегда так романтичны?

    — Только после полуночи и рядом с опечатанными уликами.

    Лиора рассмеялась.

    — Попробуйте.

    — Ничего не приходит.

    — Уже честнее большинства ваших донесений.

    — Есть ещё Мара, — сказала Лиора. — И Мина. Они заметят раньше, чем мы решим, что готовы им сказать.

    — Нейл заметит раньше обеих. Возможно, уже заметил.

    — Он стоял в другом конце склада.

    — Это никогда ему не мешало.

    — Тогда что именно мы собираемся скрывать?

    Дарен задумался, и Лиора оценила эту паузу: он не отвечал удобной фразой только ради продолжения ночи.

    — Не скрывать, — сказал он. — Не объявлять, пока мы сами не понимаем, что объявляем. Если спросят прямо, лгать не будем. Но двор не обязан получить отчёт раньше нас.

    — Разумно.

    — Вы только что утверждали, что разумное годится не для всего.

    — Для разговоров с тётей — исключительно оно.

    Мара, вероятно, уже мысленно переставляла мебель в гостевой комнате после одного ужина. Давать ей материал для дальнейших планов было опаснее, чем прятать коробку накладных.

    — Ещё одна граница, — сказала Лиора. — Никто из моих работников не должен думать, что через вас можно получить моё решение. И наоборот.

    — Согласен. Никаких просьб о должностях, взысканиях и контрактах между нами наедине. Всё служебное — при Мине или Нейле и на бумаге.

    — Звучит ужасно неудобно.

    — Хорошие правила часто так звучат в первый день.

    Он вернул ей её собственный довод, и Лиора не могла с ним спорить.

    Дождь усилился. Дарен снял куртку и набросил ей на плечи прежде, чем она успела возразить. Куртка была тяжёлой, тёплой и пахла им сильнее, чем поцелуй успел оставить на памяти.

    — А это не нарушение границ? — спросила она.

    — Это защита хозяйки стратегического объекта от простуды.

    — То есть служебная необходимость.

    — Разумеется.

    Они пошли к дому не касаясь друг друга. Между их руками оставалось несколько пальцев воздуха — расстояние меньше прежнего и почему-то заметнее любого объятия. У колодца Дарен всё же подал ей руку, помогая перейти размытый участок. Лиора приняла её и не отпустила на два шага дольше, чем требовала грязь.

    У крыльца горел один фонарь. В окне кухни мелькнула тень, и занавеска тут же опустилась.

    — Мара, — сказала Лиора.

    — Или человек, который очень похож на вашу тётю и совершенно случайно дежурит у окна перед рассветом.

    — Завтра она спросит, почему на мне ваша куртка.

    — Скажите правду. Шёл дождь.

    — Боюсь, правда её только воодушевит.

    — Нам стоит закончить с коробкой, — сказала она. Коробка была самым безопасным предметом в комнате: опечатанная, учтённая и совершенно не требующая ответа о будущем.

    — Стоит, — согласился Дарен, но не сдвинулся с места ни на шаг.

    — Прямо сейчас, — уточнила она, тоже не двигаясь.

    — Разумеется.

    Ни один из них не рассмеялся вслух, но что-то в том, как одновременно дрогнули уголки обоих ртов, было красноречивее смеха, — узнавание нелепости момента, в котором оба слишком хорошо понимали, что должны заниматься делом, и слишком мало хотели этим заниматься прямо сейчас.

    — Значит, завтра служебные вопросы обсуждаем как раньше, — сказала она.

    — Как раньше уже не получится.

    — Тогда хотя бы без перевёрнутых списков и подозрительно долгих пауз.

    — Постараюсь не смотреть на вас подозрительно долго.

    — Я говорила о паузах.

    — Разумеется.

    * * *

    Они не стали обсуждать, что это означает, — ни по дороге через тёмный двор, ни у дверей канцелярии, где расходились в разные стороны на остаток ночи.

    — Доброй ночи, леди Весс, — сказал Дарен. Обычная ровная фраза; только пауза перед именем оказалась длиннее нужного.

    — Доброй ночи, генерал, — ответила она и тоже не сразу отпустила последнее слово.

    Он не ушёл сразу. Большим пальцем стёр с её щеки полосу пыли, показал испачканный палец и только потом повернул к конюшням.

    Лиора закрыла дверь, прислонилась к ней спиной и обнаружила, что всё ещё держит в руке ключ от караульной комнаты. Пришлось снова открыть дверь и бежать за Нейлом, пока тот не унёс второй ключ в противоположную сторону.

    Утро принесёт третий день из семи, Мину с протоколом, Гераля с вежливой непроницаемостью и коробку под двойной печатью. Прятать придётся не улику, а только то, что случилось после её опечатывания.

    В комнате она легла поверх покрывала, не раздеваясь. Через минуту встала и записала на полях завтрашнего плана: «ключи — проверить возврат». Рядом уже стояло: «Дарен, шесть вечера».

    Лиора поднесла перо, собираясь уточнить тему встречи, и оставила строку как есть.

  

  
    Глава 29. Ничего не произошло

    Утро началось не с Дарена, а с коробки. При Мине, Нейле и Томасе сняли обе печати, сверили сорок три временных номера и разложили документы на чистом столе. Два писца корпуса делали копии, Мина читала каждую строку вслух, Томас отмечал совпадения со складскими журналами.

    К девяти часам подтвердили пять связок: дубликат накладной, запись на посту и движение товара в старой книге двора. Ещё одиннадцать листов имели совпадающие номера, но не имели независимого подтверждения. Их положили отдельно — не как слабые улики, а как незавершённую работу.

    Гераль вошёл, когда оригиналы уже запечатывали снова. Он посмотрел на коробку, на военную ленту, на Мину с протоколом. Левая рука не двинулась к манжете.

    — Старые документы из одиннадцатого склада, — сказала Лиора прежде, чем он спросил. — До окончания проверки доступ к ним ограничен.

    — Разумеется, госпожа. Если понадобится моя помощь в установлении почерков…

    — Понадобится — вызовем официально.

    Он поклонился и вышел. Только после закрытия двери Мина записала время его появления и точные слова. Теперь даже вежливость Гераля становилась фактом, а не впечатлением.

    Лишь затем Дарен развернул карту ремонтных зон, и началась та часть утра, которую оба обещали провести нормально.

    — Доброе утро, генерал Роэль, — сказала Лиора, входя в канцелярию с осанкой человека, явившегося на официальный приём, а не на третий день привычной совместной работы. — Прошу простить, у меня много неотложных вопросов сегодня, поэтому позвольте перейти сразу к делу.

    Дарен, стоявший у стола с картой ремонтных зон, поднял на неё взгляд — ровный, безукоризненно спокойный, настолько спокойный, что сама эта безукоризненность выдавала его вернее любого смущения.

    — Разумеется, леди Весс, — сказал он тем же тоном, каким докладывал бы командованию. — Я в вашем полном распоряжении, насколько позволяют мои обязанности.

    — Хорошо. — Она разложила перед собой список дел, хотя знала его почти наизусть. — Первый вопрос: состояние охраны на въезде.

    — Удовлетворительное, — сказал Дарен. — Второй вопрос?

    — Второй вопрос будет после того, как вы ответите на первый чуть более развёрнуто, генерал. «Удовлетворительное» — не отчёт.

    — Разумеется, — повторил он, и в этом слове, произнесённом второй раз за минуту, прозвучало что-то подозрительно похожее на то, что он изо всех сил сдерживал улыбку.

    Лиора уставилась в список. Через несколько секунд поняла, что держит его вверх ногами, и перевернула слишком резко. Мина всё видела, но пока молчала.

    * * *

    К обеду ситуация не улучшилась, хотя оба демонстрировали удивительное упорство в изображении полной нормальности.

    Мина, наблюдавшая за их третьим за утро подчёркнуто официальным обменом репликами про списки, охрану и графики, отложила перо и посмотрела на них с тем выражением человека, который слишком долго терпел, прежде чем не выдержать.

    — Госпожа, — сказала она, — можно личный вопрос?

    — Разумеется, — ответила Лиора чуть быстрее, чем следовало бы, невольно повторив словечко Дарена.

    — Вы оба сегодня разговариваете друг с другом так, будто читаете чужие письма вслух перед судом. Что-то случилось?

    — Ничего не случилось, — сказала Лиора ровно.

    — Совершенно ничего, — подтвердил Дарен от двери, куда, по чистой случайности, направлялся именно в эту секунду.

    Мина перевела взгляд с одного на другого — медленно, со вкусом, как человек, наслаждающийся зрелищем, — и уголок её рта дрогнул в намёке на улыбку, которую она из вежливости попыталась спрятать и не преуспела.

    — Разумеется, госпожа, — сказала она, эхом повторяя их общее слово дня с такой явной иронией, что Лиора почувствовала, как у неё горят уши. — Ничего не случилось. Просто интересуюсь на будущее, чтобы знать, как выглядит ваше «ничего», когда оно всё-таки случится.

    — Мина.

    — Молчу, госпожа, — сказала Мина, возвращаясь к своим спискам с тем самым видом полного, преувеличенного послушания, который был красноречивее любых расспросов.

    * * *

    Капитан Нейл Форс явился во второй половине дня — с докладом о состоянии постов, но, судя по скорости, с какой он считал ситуацию в канцелярии, отчёт о постах был для него в этот момент далеко не самым интересным делом.

    — Генерал, — сказал он, отдав честь с той лёгкой, чуть небрежной точностью, что отличала его от более формальных офицеров. — Люди на складе шесть закончили укрепление стен раньше срока. Хорошая новость.

    — Отлично, — сказал Дарен.

    Нейл выдержал паузу — короткую, ровно такую, какая требуется, чтобы заметить неладное, но не настолько долгую, чтобы выглядеть невежливо.

    — Плохая новость, — продолжил он невозмутимо, — в том, что вы, генерал, второй раз за пять минут ответили мне «отлично» на две совершенно разные фразы, а леди Весс всё это время смотрит в список, который держит вверх ногами.

    Лиора опустила взгляд на собственные руки и обнаружила, что список действительно перевёрнут.

    — Технические сложности с формулировками, — сказала она, переворачивая лист с максимально возможным достоинством.

    — Разумеется, — сказал Нейл, и это слово в его устах прозвучало настолько похоже на пародию на них обоих, что Мина за соседним столом издала сдавленный звук, отчаянно попытавшись выдать его за кашель.

    — У вас есть что доложить по существу, капитан? — спросил Дарен.

    Нейл перестал улыбаться. На один вдох.

    — Уже доложил, генерал. — Нейл пожал плечами с видом человека, полностью удовлетворённого проделанной работой. — Склад шесть готов. Больше мне сказать нечего. Совершенно нечего. — Он сделал паузу. — Хотя, признаться, я третий день пытаюсь понять, почему вы стали лично проверять каждый склад на этом дворе, вместо того чтобы, как обычно, посылать меня. Но, полагаю, это тоже не моё дело.

    — Не ваше, — подтвердил Дарен.

    — Прекрасно, — сказал Нейл с той же безукоризненной невозмутимостью, что уже почти час висела в воздухе канцелярии, как заразная болезнь. — Тогда я, пожалуй, вернусь к постам. Оставлю вас с вашими совершенно раздельными списками и совершенно случайными складами.

    Он вышел, отдав честь чуть демонстративнее, чем требовалось, и Лиора могла поклясться, что услышала за дверью его короткий, весёлый смешок, не предназначенный для чужих ушей, но и не особенно от них скрываемый.

    * * *

    — Он что-то заметил, — сказала Лиора, когда дверь за Нейлом закрылась.

    — Разумеется, — сказал Дарен и наконец усмехнулся. — Нейл замечает всё, что может однажды стать проблемой для корпуса. А личная жизнь начальника, если обращаться с ней безрассудно, именно такая проблема.

    — Пяти минут — это оптимистичная оценка.

    — Пессимистичная оценка была бы «немедленно», — сказал Дарен. — Пять минут — это уже комплимент его сдержанности.

    Дарен сел нормально, Лиора положила список правильной стороной вверх. Разговаривать сразу стало легче.

    — Мы ведём себя нелепо, — сказала Лиора. — И привлекаем больше внимания, чем если бы просто разговаривали как обычно.

    — Согласен. Личное останется личным, но делать из каждого отчёта военный парад больше не будем.

    — Договорились, — сказала она, и на этот раз слово прозвучало легко, без того напряжения, что сковывало каждую их фразу всё утро.

    За дверью раздались быстрые шаги. Один из младших работников влетел без стука, запыхавшийся и с прилипшим ко лбу клочком соломы.

    — Госпожа! Генерал! У ворот — союз караванщиков. Говорят, приехали проверить условия контракта.

    Лиора посмотрела на перевёрнутый список, на коробку и на солому в волосах работника.

    — Мы договаривались на семь дней, — сказала она. — Прошло только три.

    — Они здесь, госпожа, — работник развёл руками, будто извиняясь за факт, который не мог изменить своим извинением. — Говорят, что решили проверить двор раньше срока. Без предупреждения. Чтобы увидеть, как всё выглядит на самом деле, а не в день, к которому вы готовились бы специально.

    Дарен уже сворачивал карту. Лиора передала Мине перевёрнутый список и попросила убрать коробку из канцелярии до прихода гостей. Утренней неловкости не осталось места.

    — Уберите коробку по протоколу, не прячьте, — сказала Лиора Мине. — А им покажем третий день. Без надежды в отчёте, только фактические цифры.

    — А солому убрать? — спросил работник.

    — Обязательно. Сначала с головы, потом со двора.

  

  
    Глава 30. Первая прибыль

    Глава северного отделения союза караванщиков прошёлся по двору тем же неторопливым, оценивающим шагом, что и в первый визит, — только на этот раз Лиора шла рядом с ясным осознанием, что три дня из семи обещанных явно недостаточно, чтобы называть себя готовой.

    — Пропускная способность въезда, — сказал он, останавливаясь у ворот, где вереница телег двигалась заметно быстрее, чем в его первый визит, но не вдвое быстрее, как того требовали условия. — Улучшение заметно. Не удвоение, но заметно.

    — Мы наняли и обучили шестерых новых людей за три дня, — сказала Лиора, стараясь, чтобы голос звучал ровно, а не как оправдание. — Удвоение требует времени, которое у нас пока не было в полном объёме.

    — Понимаю, — сказал глава отделения без особой теплоты в голосе, но и без явного осуждения. — Покажите склады.

    Склад шесть встретил их новой, крепкой крышей и аккуратными рядами армейского снаряжения — свидетельство сделки, которую Лиора не собиралась объяснять подробнее, чем того требовала вежливость.

    — Военная аренда, — заметил караванщик, окинув взглядом маркировку на ящиках. — Практично. И, полагаю, объясняет, откуда взялись рабочие руки на срочный ремонт.

    — Двор использует все законные возможности, — сказала Лиора. — Включая партнёрство с гарнизоном.

    Он хмыкнул — не насмешливо, а с тем сдержанным одобрением, с каким смотрят на находчивость, даже если сама находчивость не была частью изначального плана.

    Склады четыре и одиннадцать оказались куда менее убедительными: ремонт крыши на четвёртом только начался, а на одиннадцатом свежие доски соседствовали с частями старых, прогнивших стен, которые попросту не успели заменить целиком.

    — Это, — сказал глава отделения, останавливаясь перед особенно заметным контрастом старого и нового дерева, — не соответствует нашим стандартам хранения.

    Лиора сцепила руки за спиной. Ноготь попал точно в вчерашнюю царапину на ладони, и это помогло не начать оправдываться раньше вопроса.

    — Не соответствует полностью, — сказала она. — Но склад одиннадцать используется сейчас только для товаров, не требующих герметичного хранения. Ткани и хрупкие грузы идут через шестой и седьмой, оба в полном порядке. Мы не прячем недоделанное — мы показываем вам ровно то, что есть, и объясняем, как это используется уже сейчас, не дожидаясь идеала.

    * * *

    Проверка охраны прошла напряжённее всего — Орс, вызванный специально для разговора с караванщиками, отвечал коротко, по существу, без прикрас, которые могли бы выдать в нём человека, стремящегося произвести впечатление любой ценой.

    — Смены удвоены, — сказал он. — Не за счёт новых людей — тех, кого учить месяц, у нас нет, — а за счёт перераспределения тех, кто уже знает двор. Меньше сна для некоторых из нас в последние дни, зато больше глаз по ночам.

    Лиора едва заметно нахмурилась. Они отдельно запрещали смены дольше десяти часов.

    — Не меньше сна, — поправила она. — Ночные помощники освобождены от первой дневной смены. В журнале есть часы отдыха и надбавки.

    Орс покосился на неё, понял поправку и кивнул.

    — Верно. Ночью глаз больше, днём рук меньше. Поэтому дневную работу перераспределили отдельно.

    — Вы гарантируете надёжность такой схемы? — спросил караванщик.

    — Гарантирую, что эти люди не заснут на посту и не спутают своих с чужими, — ответил Орс без тени сомнения. — Больше ничего в этом мире никто вам не гарантирует, господин хороший, при всём уважении.

    Что-то в этой прямоте, лишённой всякой попытки подсластить действительность, подействовало на караванщика убедительнее, чем любые заверения могли бы подействовать.

    * * *

    Дарен присоединился к финальной части осмотра — формально как представитель стороны, арендующей склад. Неформально, подозревала Лиора, он не собирался пропускать момент, ради которого весь двор три дня жил по исписанной мелом доске.

    — Генерал Роэль, — сказал глава отделения, узнав его без представления. — Ваше присутствие здесь — своего рода порука за надёжность объекта.

    — Я не даю порук за чужой бизнес, — сказал Дарен ровно. — Могу подтвердить, что за последние десять дней здесь ввели независимые журналы, двойную проверку грузов и разделение финансовых операций. Нарушения всё ещё расследуются. Остальное — решать вам.

    Караванщики отошли к дальней стене. Лиора сделала вид, что проверяет доску, и услышала только «ворота», «ночь» и, кажется, «слишком быстро». Последнее могло относиться и к ремонту, и к ветру.

    — Хорошо, — сказал глава отделения, вернувшись. — Минимальным требованиям для пробного потока двор соответствует. Подпишем контракт сегодня, но первые четыре дня объём будет половинным. На седьмой день проведём окончательную проверку. Если ворота и склады выдержат заявленную скорость, перейдём на полный поток. Если нет — союз вправе расторгнуть договор без штрафа.

    Это была не победа на обещании и не подарок за старание. Двору давали четыре дня доказать условия на реальном грузе.

    * * *

    Договор лёг на стол канцелярии тем же вечером. Мина и Лиора вычитывали его дважды, Дарен — отдельно, уже не как человек, поцеловавший хозяйку ночью, а как арендатор склада и представитель корпуса. Он нашёл пункт, позволявший союзу задерживать оплату на целый месяц при любой спорной накладной. После короткого торга срок сократили до трёх дней, а спорную сумму отделили от остальных платежей.

    — Половинный объём четыре дня, затем гарантированный полный поток на полгода, если пройдём проверку, — сказала Мина. — Это первый настоящий стабильный источник дохода за всё время, что я здесь работаю.

    Лиора пересчитала приложение. При полном потоке союз гарантировал двадцать четыре обоза в неделю. После жалованья, ночных надбавок, масла, ремонта и резерва на порчу оставалось около девяноста золотых чистой прибыли. Долг в одиннадцать тысяч четыреста двадцать золотых это не решало быстро. Зато впервые появился доход, который можно было предъявить при переговорах о графике платежей.

    — Это ещё и первый убедительный довод для банка, — сказала она вслух. — Не «двор, возможно, выправится». А «двор уже выправляется, вот подпись, вот цифры».

    — Тогда, пожалуй, стоит приложить копию договора к следующему письму в Расчётный дом, — заметила Мина. — Если отсрочку до сих пор не подтвердили, это может сдвинуть дело быстрее любых уговоров.

    — Хорошая мысль, — сказала Лиора, делая пометку в списке дел, который, кажется, никогда не становился короче, только менялся составом.

    Подпись легла на бумагу твёрдо. Девять дней назад эта же рука дрожала над банковским письмом, хотя тогда Лиора ещё не знала, кому она принадлежит.

    Договор заверили Мина как руководитель канцелярии и представитель союза. Гераль, узнав о подписании, поздравил Лиору с обычной безукоризненной вежливостью. Его взгляд задержался на подписи Мины дольше, чем на суммах: ещё одна обязанность, прежде принадлежавшая управляющему, прошла мимо него.

    — Спасибо, Гераль, — сказала она вслух, ничем не выдав этой мысли.

    * * *

    Первый пробный обоз союза провели через двор до заката: шесть телег, два вида товара, одна исправленная ошибка в весе и ни одной пропажи. Мина закрыла день доходом в двадцать четыре золотых. После прямых расходов осталось тринадцать — первая прибыль, заработанная новой системой, а не найденная в старом сундуке и не полученная авансом.

    Праздник устроили прямо в канцелярии. Собрались Томас, всё ещё пахнувший свежими досками; Орс, ворчливо признавший, что «могло быть и хуже»; Мина, сиявшая откровеннее обычного. На столе лежали тринадцать золотых в отдельном мешочке. Мина не позволила потратить на угощение ни одного: Мара принесла пирог из кухонных запасов и заявила, что первая прибыль должна хотя бы одну ночь побыть целой.

    — За первые тринадцать честных золотых, — сказала Лиора, поднимая простую чашку с травяным отваром.

    — За первые, — сказал Томас. — Надеюсь, не последние.

    Дарен стоял у двери с чашкой, которую Мара по ошибке наполнила сладким сидром вместо отвара. Он попробовал, удивился и поймал взгляд Лиоры. Она подняла свою чашку, предлагая смириться.

    Перед сном пришёл ответ Расчётного дома. Взыскание приостанавливали на десять дней без новых штрафов; за это время двор должен был представить копии спорных накладных, военный протокол и предложение по графику платежей. Лиора перечитала условия, отметила дату и положила письмо рядом с контрактом. Передышка имела срок и список приложений — значит, её можно было планировать.

    Покой продержался меньше двух часов.

    Пожарный колокол ударил меньше чем через два часа. Лиора вскочила, надела платье задом наперёд, поняла это только у двери и не стала исправлять. В коридоре уже пахло дымом.

    Мысль о поджоге пришла первой. Лиора записала её в уме как версию — рядом со свечой, молнией, жаровней и любой другой причиной, которую они ещё не видели, — и побежала во двор.

  

  
    Глава 31. Пожар

    Склад одиннадцать горел уже в полную силу, когда Лиора добежала до площадки, — оранжевые языки пламени рвались из-под крыши, которую они с таким трудом чинили меньше суток назад, и дым стелился по двору низко, едко, забивая горло раньше, чем удавалось сообразить, что делать в первую очередь.

    — Цепочку к колодцу! — кричал Орс, уже раздавая указания сорванным со сна работникам. — Вёдра, живо, живо!

    Мара выскочила следом за ней в наспех наброшенной шали, бледная так, что даже в оранжевых отсветах пламени было заметно, как отхлынула кровь от её лица.

    — Лиора! Слава богам, ты не там… — Мара схватила её за руку и больно надавила большим пальцем на костяшки. — Что делать? Чем я могу помочь?

    — Идите к воротам, тётя, — сказала Лиора, мягко, но твёрдо освобождая руку. — Встречайте тех, кто выходит из дыма, следите, чтобы никто не пытался вернуться внутрь за вещами. Это важно не меньше, чем тушить.

    Мара кивнула. Шаль сползла с одного плеча; поправлять её она не стала и побежала к воротам.

    Лиора заставила себя не смотреть только на пламя.

    — Перекличка! — крикнула она Томасу. — Кто был на ночной смене и где они сейчас? Никого внутрь не пускать, пока не знаем, что все снаружи.

    Коробка с накладными находилась в караульной комнате под двумя печатями. Впервые осторожность, показавшаяся ночью медленной и излишней, окупилась раньше, чем высохли чернила в протоколе.

    Томас собрал старших смен. Двух грузчиков нашли у колодца, одного — на цепочке с вёдрами. Не хватало ночного сторожа склада одиннадцать. Его обнаружили за соседним сараем: он лежал на земле, кашлял и пытался подняться, чтобы вернуться за журналом.

    — Журнал сгорит, — сказала Лиора, опускаясь рядом. — Вы — нет. К Маре, у ворот.

    * * *

    Дарен появился минутой позже — уже без плаща, в одной форменной рубашке, с той собранностью, что превращала хаос вокруг него в подобие порядка одним лишь фактом его присутствия.

    — Разделите людей на три группы, — сказал он, не тратя времени на приветствия. — Одна тушит, вторая выносит из соседних складов всё, что может загореться от искры, третья держит периметр, чтобы никто не путался под ногами у первых двух. Леди Весс, кто у вас лучше всех знает расположение грузов на этом участке?

    — Мина, — сказала Лиора. — Она сейчас будет здесь.

    — Хорошо. Она с вами координирует, что спасать в первую очередь. Я беру на себя людей и воду.

    Он ушёл к работникам. Первую команду пришлось повторить: треснула балка, люди шарахнулись, кто-то опрокинул полное ведро. Дарен выругался, поймал за плечо растерявшегося грузчика и поставил его в обратную цепь. Через минуту вода снова пошла без разрывов.

    У западной стены Дарен остановил людей, уже собравшихся ломать запертые ворота склада.

    — Сначала узнать, есть ли кто-то внутри. Кто держит ключ?

    Ключ нашли у Томаса. Ночной сторож подтвердил, что после закрытия никто не входил. Только тогда ворота открыли снаружи багром, не посылая человека под прогнувшуюся балку. Из темноты выкатился жар, и двое в первом ряду отступили с обожжёнными рукавами, но целыми руками.

    Орс приказал отвести лошадей на дальний выгул. Искры уже летели к конюшне; перепуганные животные били копытами по дверям, мешая слышать команды. Мара у ворот считала выведенных людей и завязывала белые тряпки на запястьях тех, кого уже осмотрела. Эта простая отметка не позволяла потерять пострадавшего в толпе второй раз.

    Лиора поймала себя на том, что ждёт следующего приказа Дарена. Разозлилась, вытерла мокрой ладонью глаза — стало только хуже — и повернулась к своей части двора.

    — Мина! — крикнула она подоспевшей секретарше. — Склад семь и склад шесть — рядом, под угрозой искр. Что там и сколько людей нужно для переноса?

    — Военное снаряжение по договору — на шестом. Груз первого пробного обоза уже покинул двор, на седьмом остались пломбы и пустая тара союза, — быстро отчиталась Мина. — Бумаги можно вынести вдвоём, для армейских ящиков понадобится не меньше восьми.

    — Значит, седьмой закрываем и поливаем стену. Из шестого выносим только ближайший к общей стене ряд. Никаких бумаг из огня и никаких возвращений за последним ящиком. Люди важнее описи.

    * * *

    Томас появился из дыма с двумя людьми, которые выносили последний армейский ящик из опасного ряда. Он сам ничего не нёс: шёл сзади, считал людей вслух и закрывал за ними дверь склада шесть.

    — Восемь вошли, восемь вышли, — доложил он, закашлявшись.

    — К Маре. И больше к дыму не подходите.

    — Я нужен на разгрузке.

    — Вы нужны завтра с работающими лёгкими. Орс справится.

    На этот раз он спорил ещё два вдоха, затем всё-таки ушёл к воротам.

    * * *

    Потом стало не до времени. Полное ведро оттягивало руки, пустое било по коленям. Мокрая тряпка на лице через три вдоха делалась тёплой и горькой. Один мешок из седьмого склада лопнул на площадке; пломбы рассыпались под ногами, и Мина, кашляя, сгребала их в собственный фартук. Кто-то кричал из-за треска дерева, но половину слов всё равно не было слышно.

    Воды в колодце хватало, но цепочка захлёбывалась у самого пожара: пустые вёдра возвращали по той же линии, сталкиваясь с полными. Лиора развернула обратную цепь через погрузочную площадку и поставила у каждого поворота по человеку, который не носил воду, а только следил за направлением. Скорость выросла не чудесным образом — просто люди перестали мешать друг другу.

    Когда загорелся край навеса между одиннадцатым и седьмым складами, Дарен приказал рубить соединяющие доски. Топоры вошли в свежую древесину ремонта, на который двор потратил деньги и два дня. Лиора сама дала подтверждение. Потерять навес было дешевле, чем позволить огню перейти на весь ряд.

    — Рубите, — сказала она Томасу. — В книгу запишем как противопожарную потерю, не как недостачу.

    Эта фраза показалась почти нелепой среди дыма, но Томас услышал и кивнул. Утром даже уничтоженное ради спасения остального должно было получить правильное имя.

    Донн — тот самый пожилой грузчик, что когда-то в первый день объяснил ей про интервалы поставок овса, — оказался среди тех, кто держал цепочку у колодца дольше всех, передавая вёдра с упорством человека, для которого физическая работа была единственным доступным способом бороться со страхом.

    — Крыша! — крикнул кто-то, и часть работающих отпрянула, когда участок обугленных стропил с грохотом обрушился внутрь, подняв сноп искр, взметнувшихся выше остатков стены.

    К рассвету огонь наконец удалось сбить — склад одиннадцать выгорел почти полностью, но пламя не перекинулось дальше благодаря отсечке, которую организовал Дарен, и цепочке мокрых от воды и пота людей, работавших без остановки почти три часа подряд.

    Лиора обходила закопчённые руины вместе с Дареном, когда один из его солдат, разгребавший пепел у того, что осталось от дальней стены, окликнул их обоих.

    — Генерал. Леди Весс. Вам стоит на это взглянуть.

    На земле среди обугленных досок виднелись три тёмных участка вдоль одной стены. Между ними дерево выгорело слабее.

    Дарен не стал трогать находку. Поставил солдат по краям и велел принести три чистых сосуда для образцов.

    — Похоже на масло, — сказал он. — И возможны три точки возгорания. Но здесь хранились строительные материалы, смола и лампы. До сравнения образцов это признаки поджога, не вывод.

    — Той самой стены, за которой была ниша, — сказала Лиора. — Коробки там уже не было.

    Дарен посмотрел на неё долгим, тяжёлым взглядом.

    — Эта стена могла быть выбрана из-за ниши, — сказал он. — А могла загореться первой потому, что рядом стояла смола. Проверим расход масла, лампы, журнал сторожа и следы до того, как решим, что кто-то знал о находке.

    — Если целью была ниша, утечка могла произойти от любого из пятерых свидетелей или от того, кто видел ночные работы, — сказала Лиора. — Но сначала докажем цель.

    — До результатов считаем две версии равными: умышленный поджог и нарушение хранения горючих материалов, — сказал Дарен. — Охрану усиливаем при обеих.

    Нейл пронумеровал три участка и взял с каждого отдельный образец древесины и почвы. Четвёртый — контрольный — срезали у противоположной стены, где пятен не было. Сосуды закрыли тканью, залили воском и передали разным солдатам. Один комплект должен был проверить военный мастер, второй оставался у двора.

    — И журнал хранения масла, — сказала Лиора. — Сколько выдали на ремонт, сколько вернули, у кого был ключ.

    — Плюс лампа сторожа, — добавил Дарен. — Если она разбилась у стены, получим простое объяснение хотя бы одной точки.

    Лиора записала лампу первой строкой. Карандаш выскользнул из мокрых пальцев и упал в золу; поднимать его пришлось ногтями.

    Лиора посмотрела на закопчённые останки склада и на усталых людей, сидевших прямо на мокрой земле. Тринадцать золотых первой прибыли теперь соседствовали в книгах с новым убытком, размер которого ещё предстояло установить.

    — Перекличка, образцы, опись, — сказала она. Голос сорвался на последнем слове. — А обвинения пусть подождут.

    Мара принесла ей кружку воды. На белой тряпке у тёти осталось чёрное пятно от Лиориных пальцев.

  

  
    Глава 32. Утро после

    При свете дня пожарище выглядело хуже. В темноте огонь хотя бы прятал то, что ел. Теперь остался обугленный остов, чёрные потёки на соседних стенах и мокрая каша из золы, соломы и чьей-то растоптанной рукавицы. Гарь сидела на языке даже после воды.

    — Груз на складе одиннадцать, — читала Мина по списку, составленному за ночь по памяти, — состоял в основном из строительных материалов для ремонта, части старых, списанных запасов и малой доли тканей, ожидавших переброски. Потери значительные, но не катастрофические. Мы вовремя вынесли всё ценное с соседних складов.

    — А сам склад?

    — Восстанавливать заново, — сказала Мина без прикрас. — Крышу, которую только вчера закончили чинить, придётся ставить с нуля. Ирония, госпожа, злее не придумаешь.

    Они не стали сводить ущерб одной круглой цифрой. Мина завела четыре строки: товар, строение, материалы ремонта и работа людей. Отдельно — навес, который срубили намеренно, чтобы остановить огонь. Из товара окончательно погибли два рулона ткани и часть старого дерева; армейское имущество и груз союза не пострадали. Предварительная потеря составляла сто восемьдесят золотых без стоимости самого здания.

    — Тринадцать заработали, сто восемьдесят потеряли, — сказала Мина.

    — За один день — да. — Лиора подвинула к себе лист и поставила черту между строками. Перо прорвало сырую бумагу. — Прибыль отдельно. Пожар отдельно. Иначе к вечеру мы сами себя похороним в счётах.

    Лиора подписала уведомление союзу: пожар, перечень непострадавших грузов, временное закрытие одного склада, новый маршрут пробного потока через шестой и седьмой. Отправить решила до того, как караванщики услышат чужую версию.

    Лиора кивнула. Усталость минувшей ночи давила на плечи тяжелее, чем любая цифра в списке потерь.

    — Гераль знает? — спросила она.

    — Ему сообщили с рассветом. — Мина замялась. — Он прислал записку с сожалениями и предложением помочь с оценкой ущерба. Лично не явился — сказал, что неотложные дела в городе.

    — Какие дела?

    — Не указал.

    — Запросите маршрут служебной коляски и время выезда. Не как слежку за Гералем — как учёт имущества двора. После пожара мы должны знать, где находятся наши люди, лошади и транспорт.

    Если управляющий уехал по настоящему делу, запись его защитит. Если придумал причину исчезнуть, останется проверяемый промежуток.

    Лиора отметила это про себя без комментария — ещё одна деталь в списке, который она теперь вела не в тетради, а в голове, отдельно от всего остального.

    * * *

    — Госпожа, — сказал Томас, найдя её среди пепелища около полудня. Голос после ночного дыма звучал сипло, хотя лекарь велел ему не приближаться к завалам до завтра. — Мы с Орсом составим точный список того, что можно спасти. Вам не обязательно стоять здесь и смотреть, как считают обгоревшие доски.

    Первым порывом было остаться и проверить всё лично. Но бледное лицо Томаса напомнило о другой задаче.

    — Список — ко мне к вечеру. Но составит его Орс. Вы идёте к лекарю сейчас, а не через два часа.

    — Госпожа…

    — Вы уже закрыли склад шесть и вывели людей. Сегодня ваша работа — не превратить дым в воспаление лёгких.

    Он не стал спорить — только коротко кивнул, и в этом кивке было больше благодарности, чем в любых словах.

    Лиора отошла от пепелища. На третьем шаге обернулась: Орс уже отправлял двоих за ломами, Томас ругался с лекарским помощником и проигрывал. Никто не искал её глазами.

    Она прошла ещё пять шагов и только тогда заметила, что всё это время держала в кулаке обгоревший гвоздь. Бросила его в ведро с железным ломом и пошла дальше. За спиной двор продолжал работать.

    У канцелярии её догнал посыльный союза. Глава северного отделения не расторгал пробный договор, но требовал представить новый план размещения до вечера и оставлял за собой право осмотреть двор после расчистки. Решение было жёстким и справедливым: им не простили пожар из сочувствия, но и не наказали за ущерб, которого груз союза не понёс.

    Лиора передала Мине схему складов.

    — Переносим половинный поток на шестой и седьмой. Военное имущество сдвигаем в дальнюю треть шестого только по акту с интендантом. Одиннадцатый исключаем из расчёта мощности полностью.

    — Тогда на воротах придётся разносить время военных и караванных телег, иначе они встретятся у одной площадки.

    — Разнесите на два часа. Сначала союз, потом корпус. И предупредите обе стороны письменно.

    План семи дней не пережил пожар в прежнем виде. Но вместо него уже появлялся новый — не с нуля, а из тех частей системы, которые уцелели.

    * * *

    Дарен нашёл её у канцелярии с двумя кружками в руках — пар над ними поднимался густо, но запах, доносившийся от содержимого, не внушал особого доверия.

    — Кофе, — сказал он, протягивая ей одну из кружек. — По крайней мере, так это назвали на кухне у Мары. Подозреваю, что зёрна там видели издалека и очень недолго.

    Лиора отпила и закашлялась. Кофе оказался солёным.

    — Это ужасно, — сказала она с искренним изумлением.

    — Совершенно ужасно, — согласился Дарен, делая ещё один глоток с видом человека, слишком уставшего, чтобы отказываться даже от плохого кофе. — Но горячее. После такой ночи я готов простить многое ради простого факта, что оно горячее.

    Они сидели молча несколько минут — не тем напряжённым молчанием, что сковывало их день назад в канцелярии, а тем спокойным, усталым безмолвием, что возникает между людьми, пережившими одну и ту же катастрофу и не нуждающимися в словах, чтобы это признать.

    — Томас поправится? — спросила она наконец.

    — Лекарь говорит — да, через день-два. Дым, не ожоги. Ему повезло больше, чем могло бы.

    — Повезло, — повторила она. — Ночной сторож мог вернуться за журналом. Томас мог решить, что последний ящик важнее ещё одного вдоха. Мы до сих пор зависим от того, послушаются ли люди запрета геройствовать.

    — Вы сомневаетесь, достаточно ли ясно запретили входить, — сказал Дарен.

    — Я приказала не входить. Но ещё несколько дней назад сама отправила бы человека за бумагами и назвала это необходимостью. Не уверена, что все уже верят моим новым приказам больше старых привычек двора.

    — Сегодня поверили, — сказал Дарен. — Коробка была в другом здании, а никто не полез за журналом. Это и есть работающий порядок: важные бумаги заранее лежат там, где за ними не надо умирать.

    Она снова отпила. На этот раз заранее зажмурилась, но лучше не стало.

    — Мара перепутала соль с сахаром.

    — Я не рискну сообщить ей сегодня.

    — Тогда будем считать это ещё одной мерой безопасности.

    * * *

    — Мне нужно сказать вам кое-что, — сказал Дарен, отставляя пустую кружку. — Не как совет. Как предложение по существу.

    — Слушаю.

    — Я хочу на семь дней усилить военный караул вокруг арендованного склада и участка расследования: пост у въезда, пост у шестого склада, ночной патруль по внешней стене. Потом пересмотрим необходимость. У корпуса есть основание защищать своё имущество и место возможного преступления, но распоряжение я оформлю письменно и приложу карту постов к вашему журналу.

    Лиоре не нравились вооружённые люди на собственном дворе. Ещё меньше ей нравилось оставлять место возможного поджога под охраной тех же смен, порядок которых мог изучить виновный.

    — На семь дней, с письменным порядком и ежедневной сверкой ваших патрулей с Орсом, — сказала она. — Военные не досматривают жилой дом и не входят в канцелярию без меня или Мины.

    — Значит, да, — сказала Лиора. — На этих условиях.

    — Согласен. Имена, часы и маршруты получите до первой смены.

    Дарен кивнул и дописал условие на полях карты. Чернила легли поверх жирного следа от его большого пальца.

    — Тогда да. Договорились.

    * * *

    Не прошло и часа, как один из солдат, уже приступивших к обходу территории по новому распоряжению, нашёл их обоих у канцелярии — запыхавшийся, с выражением человека, наткнувшегося на что-то, чего не ожидал так быстро.

    — Генерал. Леди Весс. У склада номер четыре, за кустами, следы сапог. В ночной перекличке никто из наших не отметил этот участок. Возраст пока не определить — дождя после пожара не было.

    — Покажите, — сказал Дарен.

    Лиора поставила кружку на подоконник и пошла следом. На втором шаге вернулась за схемой постов: после бессонной ночи надеяться на память было глупо.

    Кофе остался на подоконнике. Лиора успела подумать, что к их возвращению он станет ещё хуже — редкое достижение даже для кухни Мары.

  

  
    Глава 33. Это не случайность

    Следы у склада четыре оказались отчётливее, чем ожидала Лиора, — не смазанные пятна, а ясные отпечатки сапог, вдавленные в мягкую после недавнего дождя землю у самой стены, там, где невысокий кустарник создавал естественное укрытие для того, кто хотел бы понаблюдать за двором незамеченным.

    — По крайней мере один человек стоял здесь на месте, — сказал Дарен, присев на корточки. — Один след продавлен несколько раз. Каблук узкий, на правой подошве поперечный порез. Но пока не сравним обувь ночной смены и тех, кто тушил пожар, это может оказаться наш человек.

    — Смотрел на склад одиннадцать? — спросила Лиора, прослеживая взглядом линию, которую, по всей видимости, обеспечивал этот наблюдательный пункт.

    — Или на весь двор целиком, — сказал Дарен. — Отсюда видно и въезд, и большую часть складского ряда. Хорошее место для того, кто хочет понимать, что где лежит и когда меняются смены, прежде чем что-то предпринять.

    — Возможное место наблюдения перед поджогом.

    — Или след оставили во время пожара, — сказал Дарен, поднимаясь. — После последнего дождя прошло меньше двух суток. Точнее возраст мы не назовём.

    Лиора шагнула к кустам и тут же зацепилась юбкой за сухую ветку. Треск получился слишком громким. Отсюда действительно были видны её окна — два верхних, над канцелярией. Она высвободила ткань, оставив на колючке нитку.

    — Значит, охрана теперь не формальность, — сказала она.

    — Никогда ею и не была, — ответил Дарен. — Но теперь у неё есть конкретная задача: отмечать каждого, кто подходит к этому участку.

    К полудню появились первые результаты по пожару. Лампа ночного сторожа была цела и стояла у ворот, где тот оставил её перед обходом. В журнале ремонта значилось шесть мер льняного масла; плотники вернули три с половиной. Полмеры ушло на пропитку, ещё одну нашли в закрытом кувшине. Одной меры не хватало.

    — Недостача масла не доказывает, что им подожгли склад, — сказала Лиора.

    — Нет. Но объяснение «разбилась лампа» для трёх участков становится слабее, — ответил Нейл.

    Военный мастер сравнил запах и след на древесине с контрольным образцом. На двух участках обнаружилось то же льняное масло, на третьем — обычная смола из ремонтной жаровни. Значит, возможных точек умышленного розжига было две, не три. Контрольный кусок у противоположной стены масла не содержал.

    Дарен подписал предварительный вывод: «имеются признаки внесения горючего вещества в двух раздельных местах». Слова «поджог установлен» в документе пока не было.

    Следы сапог сфотографировать было нечем, поэтому Нейл снял размеры, обвёл отпечаток на промасленной бумаге и накрыл участок досками от случайных ног. К вечеру обувь ночной смены сравнят добровольно; для обыска остальных понадобится основание.

    * * *

    Винсен Корр приехал во второй половине дня — без предупреждения, но, судя по скорости, с какой он оказался у ворот после пожара, весть о котором едва успела разойтись дальше ближайших городков, ехал он явно не праздно.

    — Леди Весс, — сказал он, спешиваясь у канцелярии с тем же лёгким, отточенным поклоном, что и в первый визит. — Я узнал о пожаре и счёл своим долгом приехать лично, а не ограничиваться письмом.

    — Весьма любезно с вашей стороны, господин Корр, — сказала Лиора, стараясь, чтобы голос звучал ровно, хотя внутри уже насторожённо отсчитывала каждое его слово.

    — Ужасная новость. Склад одиннадцать, если я не ошибаюсь? — Винсен покачал головой с искренним, почти убедительным сожалением. — Такая тяжёлая потеря сразу после подписания контракта с союзом караванщиков. Судьба порой особенно жестока именно тогда, когда кажется, что худшее уже позади.

    Он назвал точный номер склада. Деталь могла уйти с любым возчиком, покинувшим двор после рассвета, но Лиора всё равно отметила её.

    — Откуда вы знаете, что горел именно одиннадцатый склад? — спросила она, стараясь, чтобы вопрос прозвучал как обычное любопытство, а не как прямое обвинение.

    — От возчика Алвена, — ответил Винсен после короткой паузы. — Встретил его у северных ворот города около полудня. Он сказал, что выгорел одиннадцатый и едва спасли соседние склады. Дорога не так уж длинна, а языки у возчиков быстрые.

    Теперь объяснение можно было проверить: существовал ли Алвен, выезжал ли утром и мог ли успеть к северным воротам к полудню.

    — Как продвигается расследование причин? — спросил он, меняя тему с той же лёгкостью, с какой сменил бы блюдо за столом. — Полагаю, генерал Роэль уже выяснил, было ли это случайностью или чем-то более неприятным.

    — Расследование продолжается, — сказала Лиора, не выдавая ничего сверх этой общей фразы. — Пока рано делать выводы.

    — Разумеется, — сказал Винсен. — Что ж, госпожа, моё предложение по-прежнему в силе, если вам вдруг покажется, что бремя стало тяжелее, чем стоит нести в одиночку. Пожары, знаете ли, имеют свойство напоминать нам о хрупкости даже самых упорных усилий.

    Он поклонился и уехал. Фраза о хрупкости усилий прозвучала как угроза, но Лиора записала не ощущение, а имя, место и время встречи, названные Винсеном.

    * * *

    — Винсен знал номер склада и назвал источник, — сказала Лиора, найдя Мину в канцелярии. — Возчик Алвен, северные ворота города, около полудня.

    Мина подняла взгляд от бумаг, мгновенно посерьёзнев.

    — Проверю утренний журнал выезда и спрошу воротных отдельно, — сказала Мина. — Если сначала назвать им Алвена, они могут вспомнить удобного Алвена вместо настоящего человека.

    — Если источник подтвердится, номер ничего не доказывает. Если нет — получим ложь о способе, которым он узнал деталь.

    Она села за стол, чувствуя, как усталость последних суток наконец начинает брать своё, но не позволяя себе поддаться ей раньше, чем закончит мысль.

    — Мина, мне нужно, чтобы вы собрали всё, что только возможно, о Винсене Корре. Не про торговый дом в общем — про него лично. С кем он видится в городе, где останавливается, кто из наших людей мог хоть раз обмолвиться с ним словом за последний месяц. Все связи, даже самые незначительные на первый взгляд.

    — Это большая работа, госпожа.

    — Знаю, — сказала Лиора. — Но до сих пор мы проверяли метод — накладные, платежи, посредников. Теперь проверим человека, который связан с Реннартом, знает сумму долга и снова предлагает покупку сразу после пожара.

    Мина коротко кивнула и потянулась за чистым листом. Потом остановилась и перевернула уже лежавший перед ней: на обороте оставалось достаточно места.

    — Начну сегодня же, — сказала она. — Осторожно. Если он действительно тот, кем мы начинаем его подозревать, не хотелось бы, чтобы он узнал об этом раньше, чем мы будем готовы действовать.

    — Осторожно, — согласилась Лиора. — Но начинайте.

    * * *

    Вечером, на их обычном коротком обмене у поста, Дарен выслушал пересказ разговора с Винсеном молча, с тем нарастающим напряжением на лице, что она уже привыкла узнавать в моменты, когда он складывал разрозненные детали в единую, неприятную картину.

    — Номер склада, — повторил он, когда она закончила. — Вы уверены, что не назвали его сами до того, как он произнёс это вслух?

    — Уверена. Я прокрутила разговор в голове трижды с тех пор.

    — Сам номер не улика, раз он назвал источник, — сказал Дарен. — Сначала проверим Алвена. Винсен в любом случае получает сведения о дворе быстро; вопрос в том, пользуется ли он обычными дорожными слухами или отдельным каналом.

    — Он ничем прямо не угрожал, — сказала Лиора. — Всё было сказано вежливо, обёрнуто в сочувствие. Формально мне не к чему придраться.

    — Ощущению нельзя верить ни в суде, ни при составлении обвинения, — сказал Дарен. — Но его достаточно, чтобы не рассказывать Винсену ход расследования и проверить названный источник.

    — Я уже попросила Мину собрать сведения о его связях, — сказала Лиора. — Осторожно, не привлекая внимания.

    — Хорошо, — сказал Дарен. — Я, со своей стороны, наведу справки о его перемещениях за последний месяц — где останавливался, с кем встречался, если у моих людей найдутся зацепки. Раздельно, но об одном и том же.

    — Значит, вы проверяете дорогу, я — двор.

    — И сверяем только факты, — сказал он.

    До проверки слова Винсена оставались версией, а не признанием.

    Лиора записала на полях: «Алвен, северные ворота, около полудня». Подумала и зачеркнула слово «лжёт», которое успела поставить ниже.

    Бумага от угля не очистилась; серое пятно осталось.

  

  
    Глава 34. Две зоны ответственности

    — Периметр, — сказал Дарен, разворачивая на столе канцелярии грубо начерченную карту двора, испещрённую его собственными пометками. — Я закрываю полностью. Посты на въезде удвоены, ночной патруль обходит внешнюю стену каждые полчаса, а не раз в вахту, как было раньше. И это, — он ткнул пальцем в отмеченную крестом точку у склада четыре, — теперь под постоянным наблюдением. Если кто-то снова захочет здесь постоять, он не уйдёт незамеченным во второй раз.

    — Хорошо, — сказала Лиора, придвигая собственный список. — Тогда моя часть: документы, архивы и списки смен. С сегодняшнего дня никто не входит в архив один, включая меня, Мину и Гераля. Один берёт книгу, второй отмечает время и номер тома. Печать хранится отдельно от чистых бланков.

    Дарен посмотрел на неё с коротким, одобрительным вниманием.

    — Вы всё ещё не готовы обвинить его прямо.

    — Не готова, — призналась Лиора. — Но готова лишить саму должность управляющего бесконтрольного доступа. Правило действует для всех, поэтому не требует обвинения.

    — Разумный подход, — сказал Дарен. — Моя часть касается временного периметра и возможного преступления, ваша — внутреннего порядка двора. Если границы пересекутся, решение фиксируем вместе.

    — Значит, действуем раздельно, но синхронно, — сказала Лиора.

    — Как обычно, — согласился он, и в этой короткой фразе была та лёгкость, с какой прежде они не могли даже начать одного разговора без спора о полномочиях.

    Он помедлил, прежде чем свернуть карту, и добавил, уже тише:

    — Есть ещё один пункт. На семь дней ворота проверяют пропуск каждого выезжающего груза и запечатанного пакета — включая мои военные повозки и коляску Гераля. Личные письма не вскрывают; отправитель, получатель и печать заносятся в журнал.

    — Не обрадует, — согласилась Лиора, — но правило симметричное. Пусть проверяют.

    Она взяла чистый бланк для ворот и сразу испортила его: вместо даты поставила номер сгоревшего склада. Бумагу не выбросила, перечеркнула цифру и написала сверху правильную.

    — Запечатанные пакеты записываем снаружи, — продолжила она. — Чья печать, кому адресован, кто принёс. Не вскрывать и не ощупывать так усердно, чтобы потом пришлось извиняться за сломанный воск.

    — Я особо предупрежу Рейна. У него пальцы кузнеца и любопытство прачки.

    — Ваш Рейн сегодня утром спросил у Мины, не могут ли тайные письма пахнуть иначе.

    Дарен помолчал.

    — Предупрежу дважды.

    На обороте Лиора добавила порядок для ночной смены. Если повозка прибывала после закрытия ворот, её оставляли снаружи под навесом до утра; скоропортящийся груз принимали только при двух свидетелях. Военные поставки исключением не считались. Дарен прочёл последнюю строку, забрал у неё перо и вписал рядом: «Включая распоряжение генерала без письменной отметки интенданта».

    — Чтобы никто не решил, что вы уступили мне на словах, — сказал он.

    — Или чтобы вы сами ночью не решили, что срочность важнее правил?

    — Именно поэтому распоряжения и пишут днём.

    — И никаких выводов по тому, кто занервничал, — добавила она. — Только записи о том, что реально нашли или не нашли.

    — Вы портите моим солдатам всё удовольствие от наблюдений.

    — Зато оставляю полезные доказательства.

    * * *

    Гераль узнал о новом порядке доступа к архиву тем же вечером — не от Лиоры лично, а от Мины, которой было поручено сообщить об изменениях всем, кого они касались, ровным, деловым тоном, не допускающим долгих обсуждений.

    — Каждый визит фиксируется, — повторила Мина то, что было велено передать дословно. — Дата, время, цель. Это касается всех без исключения, господин управляющий, не только вас.

    — Разумно, — сказал Гераль после паузы, которая длилась чуть дольше, чем требовалось для простого согласия. — После пожара было бы странно оставить архив без присмотра. — Он аккуратно сложил документы, которые держал в руках, в ровную стопку — жест, показавшийся Мине чуть более тщательным, чем того требовала сама задача. — Передайте леди Весс, что я полностью поддерживаю эту меру.

    — Передам, — сказала Мина.

    — И, Мина, — добавил он, уже у двери, не оборачиваясь, — надеюсь, эта осторожность распространяется на всех одинаково, а не выборочно. Было бы неприятно, если бы отдельные люди на этом дворе чувствовали себя более подозреваемыми, чем остальные, без должных на то оснований.

    Мина не ответила сразу, тщательно взвешивая, стоит ли комментировать эту фразу вообще.

    — Мера распространяется на всех, — сказала она наконец. — Основания, если они появятся, будут касаться фактов, а не чувств.

    Гераль взялся за ручку двери, обернулся и улыбнулся.

    — Разумеется.

    Дверь он прикрыл осторожно, без стука.

    Мина записала разговор в отдельную тетрадь наблюдений. За несколько дней в ней набралось семь страниц, но каждая содержала время, место и точные слова, а не толкование чужого лица.

    Перед тем как закрыть тетрадь, она проверила запись ещё раз и вычеркнула «ядовито улыбнулся». Оставила: «улыбнулся после слова “разумеется”». Потом посыпала страницу песком. Песка насыпалось слишком много; половина оказалась на полу. Мина собрала его ладонью в совок и только после этого позволила себе тихо назвать Гераля тем словом, которого в тетради быть не должно.

    * * *

    К вечеру карта периметра лежала рядом со списком ограничений доступа. Края не совпадали, один угол карты Дарен прижал пустой кружкой, а список Лиоры — счётами. Мина вошла с очередными бумагами, поискала свободное место и положила их на подоконник.

    — Госпожа, генерал, — сказала она, — вы двое согласовали два независимых плана безопасности за один вечер без единого спора. Прикажете мне записать эту дату в летопись двора как историческое событие?

    — Записывайте, — сказал Дарен серьёзно. — Такое действительно случается не каждый день.

    — Раньше не случалось вовсе, — заметила Лиора, не удержавшись от улыбки. — Вспомните наш первый разговор у ворот. Тогда мы не могли договориться даже о сроке проверки без десяти минут спора.

    — Тогда вы были хозяйкой проверяемого объекта, — сказал Дарен. — Теперь вы моя… — он остановился на полуслове и взглянул на Мину. — Партнёр по расследованию. Это значительно меняет темп переговоров.

    Мина, уловившая эту секундную заминку с той же остротой, с какой улавливала любую деталь на этом дворе, тактично углубилась в собственные бумаги, оставив за собой только едва заметную улыбку.

    * * *

    Последней ушла Мина. Перед дверью она собрала с подоконника бумаги, оглянулась на два ещё занятых стула и всё-таки забрала третью кружку с собой.

    — На сегодня, кажется, всё, — сказала Лиора, откладывая перо, когда оба плана были окончательно сведены в один документ, готовый к исполнению с завтрашнего утра.

    — Кажется, всё, — согласился Дарен, но не сдвинулся с места, не потянулся за плащом, не сделал ни одного из тех движений, что обычно предшествовали его уходу.

    Лиора подождала. Дарен провёл пальцем по краю карты, хотя сворачивать её уже не требовалось.

    — Есть ещё что-то? — спросила она.

    — Не по службе. — Дарен посмотрел на дверь, потом снова на неё. — Я просто не тороплюсь уходить. Если вы не против.

    — Не против, — сказала она и закрыла чернильницу, хотя перо ещё не вымыла.

    Дарен придвинул стул. Ножка попала в щель между досками; пришлось приподнять и переставить. Оба почему-то рассмеялись тише, чем требовала такая мелочь.

    За окном канцелярии уже стемнело окончательно; кто-то из работников прошёл мимо с фонарём, и жёлтый отсвет на секунду скользнул по стене, прежде чем снова уступить место ровному пламени свечи на столе между ними. Лиора поймала себя на мысли, что не помнит, когда в последний раз позволяла себе сидеть вот так — без списка дел перед глазами, без ощущения, что каждая минута должна быть на что-то потрачена.

    — Вы всегда так работаете допоздна? — спросила она, не совсем понимая, зачем задаёт вопрос, ответ на который, кажется, уже знала.

    — Реже, чем следовало бы генералу с моим послужным списком, — сказал Дарен. — Обычно к этому часу я уже либо сплю, либо делаю вид перед подчинёнными, что собираюсь спать. — Он посмотрел на неё чуть прямее, чем требовал обычный разговор. — Сегодня вечер оказался исключением по причине, не имеющей отношения ни к периметру, ни к архиву.

    — Тогда, — сказал он тихо, — раз уж мы оба свободны от службы хотя бы на несколько минут, — расскажите мне что-нибудь, чего я ещё не знаю о вас. Не про долги. Не про расследование. Просто — о вас.

    Лиора открыла рот, чтобы назвать любимое блюдо или книгу. Ни одного честного ответа не пришло.

    — Хорошо, — сказала она медленно. — Только предупреждаю: это займёт больше нескольких минут.

    — У меня сегодня есть время, — сказал Дарен. Он снял плащ, но промахнулся мимо спинки; край лёг на пол. Поднимать сразу он его не стал.

  

  
    Глава 35. Второй поцелуй

    — …и я всегда была той, кто чинит, — сказала Лиора, глядя не на Дарена, а на оплывающую свечу между ними. — Не той, кого чинят. Разница небольшая на словах и огромная на практике. Люди приходили ко мне с проблемами, а не я к ним.

    — А сейчас? — спросил он тихо.

    — А сейчас, — она позволила себе короткую, честную паузу, — я сижу в канцелярии позже полуночи и рассказываю едва ли не первому человеку за долгое время что-то, чего он не просил доказать или объяснить. Это… непривычно. Не плохо. Просто непривычно настолько, что я не сразу поняла, что делать с руками.

    Дарен посмотрел на её руки — сцепленные на краю стола, слишком крепко для человека, который просто разговаривает.

    — Можно я скажу то, что вижу? — спросил он. — Не как вывод, не как допрос. Просто наблюдение.

    — Говорите.

    — Вы и о себе говорите списком, — сказал он. — Коротко. По порядку. Ни одной лишней строки.

    — Лишние строки обычно дорого обходятся.

    — Тогда одну я оплачу сам.

    Что-то в груди у Лиоры сжалось и тут же отпустило — резче, чем она ожидала от одной фразы.

    — Вы говорите это слишком уверенно для человека, который десять дней назад подозревал мой двор в контрабанде.

    — Десять дней назад я подозревал хозяйку двора, которую совершенно не знал. Теперь знаю вас лучше. Не полностью — и не стану притворяться обратным.

    * * *

    Стул под Дареном скрипнул. Лиора посмотрела на его руку рядом со своей и отодвинула свечу: воск уже натёк на ведомость.

    — Мне нужно спросить вас кое о чём, — сказала она. Тон невольно вернулся к деловому: за ним было легче прятаться. — Обо мне. Точнее, о той части, которую я пока не могу вам рассказать.

    Дарен не отстранился, но лицо его стало внимательнее — та самая готовность выслушать неудобное, из-за которой она и начала ему доверять ещё тогда, когда всё между ними оставалось исключительно деловым.

    — Слушаю.

    — Вы уже сказали, что видите разницу между мной и прежней Лиорой. А если я никогда не смогу объяснить её до конца? Не сейчас, не через неделю — возможно, вообще никогда. Сколько недосказанного вы готовы терпеть рядом с собой?

    Вопрос оказался страшнее разговора о служебных границах. Правила можно было записать. Тайна её появления не помещалась ни в один журнал и не становилась безопаснее от двух подписей.

    Дарен ответил не сразу.

    — Я не стану обещать, что отсутствие ответа никогда не будет меня тревожить, — сказал он наконец. — Будет. Вы просыпаетесь после болезни, не узнаёте собственный двор и за десять дней меняете его так, как другие не меняют за годы. Любой разумный человек захочет понять почему.

    Лиора опустила взгляд. Честность иногда утешала хуже красивой лжи.

    — Но между «я хочу знать» и «вы обязаны рассказать» есть расстояние, — продолжил Дарен. — Я останусь на первой стороне. До тех пор, пока ваша тайна не угрожает людям и не искажает расследование, время ответа принадлежит вам.

    — А если ответа не будет?

    — Тогда мне придётся решить, достаточно ли мне человека, которого я знаю сейчас. — Он посмотрел на неё прямо. — Пока достаточно. Более чем.

    Лиора смотрела на него дольше, чем собиралась. За окном прошли двое патрульных; свет их фонаря пересёк потолок и пропал.

    — Вы ведь понимаете, что это не красивая тайна? — спросила она. — Не забытое родство и не сундук с письмами. Если бы всё объяснялось так просто, я бы уже показала вам сундук.

    — Понимаю.

    — Нет. — Она потёрла переносицу. На пальцах ещё оставался серый налёт, хотя она мыла руки дважды. — Вы допускаете. Это другое.

    Дарен не стал спорить.

    — Тогда я допускаю, что могу ошибиться в размере беды. И всё равно не требую ответа сегодня.

    — Упрямый человек.

    — Мне это говорили в менее приятных выражениях.

    — Я берегу ваш чин.

    Шутка получилась слабой, но спасла её от необходимости продолжать. Дарен принял спасение и не задал следующего вопроса.

    Лиора ногтем соскребла застывший воск с края ведомости.

    — Хорошо, — сказала она. — Такой ответ я могу принять.

    — Трудный ответ, — сказала она тихо.

    — Честный, — поправил он. — Не всегда одно и то же.

    — В вашем случае — достаточно часто. Это одна из причин, по которой я вообще продолжаю этот разговор.

    * * *

    За стеной патрульный кашлянул. Лиора только теперь заметила, что всё ещё держит ноготь на восковой кляксе.

    — Раз уж мы обсудили риски, — сказал Дарен, и в его голосе прорезалась откровенная, ленивая насмешка, — могу я вернуться к менее ответственной части вечера?

    — К какой же?

    — К той, где я пытаюсь понять, как женщина, способная в одиночку пересчитать грузооборот двора быстрее, чем я считаю солдат в строю, до сих пор не поняла, что мне нравится.

    Лиора фыркнула — коротко, невольно, тем самым смехом, который Мара однажды назвала «новым».

    — Мне казалось, это было довольно очевидно с той ночи у склада.

    — Очевидно для меня, — сказал он. — Не факт, что очевидно для вас. Вы имеете обыкновение анализировать очевидные вещи так долго, что успеваете их упустить.

    — Это неправда, — возразила она, хотя по глазам было видно: чистая, невинная провокация сработала ровно так, как он рассчитывал.

    — Вчера вы трижды объяснили мне, почему восемь ящиков нельзя считать девятью, если один вынесли раньше.

    — Потому что вы всё равно записали девять.

    — Записал писарь.

    — А подписали вы.

    — Вот видите. Даже сейчас вы предпочитаете обсуждать ящики.

    Лиора поискала достойный ответ и не нашла. Под рукой оказалась та самая ведомость; она перевернула её чистой стороной вверх, чем окончательно выдала себя.

    — Тогда докажите, — сказал Дарен, и в этом слове было ровно столько же вызова, сколько нежности, — что вы не упустите это сейчас.

    — Это плохая идея, генерал, — сказала она, намеренно возвращая ему его же коронную фразу, — которую вы уже, кажется, не раз пробовали.

    — Единственная плохая идея, которую я пробовал многократно, — сказал он, и голос его опустился на полтона ниже обычной ровности, — это уходить отсюда, когда мне хотелось остаться. Сегодня я решил её больше не повторять.

    * * *

    Дарен поднялся первым и задел коленом стол. Чернильница качнулась. Лиора успела поймать её обеими руками; когда поставила обратно, он был уже рядом.

    Первый поцелуй можно было списать на долгую ночь, страх и коробку с уликами между ними. Для второго оправдания не нашлось.

    Дарен коснулся её лица. Ладонь была шершавой и всё ещё пахла дымом; у большого пальца чернела въевшаяся полоса золы. Он остановился.

    — Скажите, если я ошибаюсь, — сказал он тихо.

    — Вы никогда так долго не ошибались, — ответила Лиора, и это было последнее, что кто-то из них сказал вслух перед тем, как расстояние исчезло совсем.

    Поцелуй вышел неловким: край стола мешал, Лиора наступила Дарену на сапог, а он тихо выдохнул ей в волосы что-то совсем не генеральское. Отстранились, посмотрели друг на друга — и попробовали ещё раз, уже не торопясь.

    Свеча догорела чуть ниже, бросая на стену длинные, дрожащие тени; за окном канцелярии было по-прежнему темно и тихо, если не считать редких шагов ночного патруля — того самого, что они вдвоём согласовали ещё несколько часов назад, в другой, деловой части того же вечера.

    Когда они отстранились, Дарен провёл большим пальцем по её щеке и оставил серый след.

    — Не двигайтесь, — сказал он.

    — Это ещё зачем?

    Он показал ей испачканный палец. Лиора потянулась к платку, но тот лежал на дальнем краю стола. Дарен достал свой — чистый только по названию, с обожжённым уголком после пожара.

    — Если этим вы собираетесь исправить положение, лучше не надо.

    — Разумное замечание.

    Платок он убрал. Лиора коснулась щеки рукавом и увидела на ткани длинную серую полосу.

    — Прекрасно. Теперь испорчены и лицо, и платье.

    — Платье пострадало ещё у склада.

    — Не разрушайте обвинение фактами, генерал.

    — Это, — произнёс он с редкой для него неуверенностью в голосе, — было решение, а не порыв. Я хочу, чтобы вы это знали.

    — Знаю, — сказала она. — Я приняла то же самое решение примерно тогда же, когда начала рассказывать вам о руках, которые не знают, куда деваться.

    Он тихо рассмеялся и потянулся стереть копоть с её щеки. Размазал сильнее.

    — Тогда у нас, кажется, — сказал он, — совпадение показаний. Редкая вещь в расследовании.

    На дворе пробили половину первого. Дарен вздрогнул и посмотрел на часы с явным возмущением человека, чей прямой приказ только что нарушили.

    — Завтра вы будете утверждать, что ушли вовремя? — спросила Лиора.

    — Завтра я буду утверждать только то, что можно подтвердить журналом ворот.

    — Мина велела записывать время до минуты.

    — Тогда моё безупречное имя погибло.

    Он всё же надел плащ. Подол собрал с пола пыль, а пряжка дважды не попала в застёжку. Лиора отвернулась к свече, чтобы не помогать ему и не улыбаться слишком явно.

    * * *

    Дарен ушёл, когда свеча начала захлёбываться в собственном воске. У двери они ещё раз сказали друг другу «до завтра», потом одновременно попытались добавить что-то ещё и оба замолчали. Он всё-таки вышел.

    Лиора села и открыла верхнюю ведомость. На полях застыл воск, посередине темнел отпечаток её ладони, а цифры после третьей строки расплывались.

    Она прочла одну и ту же сумму трижды. Потом закрыла ведомость.

    На щеке под пальцами осталась копоть. Стирать её Лиора не стала. Задула свечу, нащупала в темноте дверной ключ — только со второй попытки — и пошла спать.

  

  
    Глава 36. Чужой человек

    — Вы не слушаете, — сказал Дарен.

    Лиора моргнула и обнаружила, что действительно не слушает — держит в руках список Мины по вечерней сверке, но взгляд уже минуту как соскользнул мимо цифр, куда-то в темноту за окном канцелярии.

    — Простите, — сказала она. — Задумалась.

    — О чём?

    Обычно она отвечала складом, долгом или усталостью. Сегодня ни одна из трёх дверей не открылась. Второй поцелуй она по-прежнему называла про себя «вторым». Не хватало только протокола с номером.

    — О том, что сегодня утром откликнулась не сразу, когда Мара назвала меня Лиорой, — сказала она вместо этого. — Всего одна лишняя секунда. Но я её заметила.

    Дарен отложил бумаги. Верхний лист соскользнул на пол; он поднял его, положил обратно и только потом посмотрел на неё.

    — Расскажите, — сказал он. Не потребовал. Попросил.

    * * *

    Она не собиралась рассказывать много — начала осторожно, как всегда начинала, оставляя себе путь к отступлению на случай, если вопросы станут слишком конкретными.

    — Вчера вы сказали, что время ответа принадлежит мне, — начала она осторожно. — Я вам поверила. А сегодня поняла, что это не только облегчение. Если никто не требует ответа, мне самой приходится решать, сколько правды я могу вынести наружу и не разрушить то, что уже построила.

    — И сколько можете? — спросил Дарен.

    — Сегодня — одну фразу. Иногда мне кажется, что после болезни я не изменилась, а проснулась другим человеком. Не в красивом смысле. Почти буквально.

    Свеча потрескивала. На конце фитиля вырос чёрный грибок. Лиора взяла ножницы, поднесла их к огню и поняла, что рука дрожит. Положила ножницы обратно.

    Дарен молчал достаточно долго, чтобы она успела пожалеть о каждом слове и составить две версии отступления.

    — Другим человеком, — повторил он тихо. — Не прежней Лиорой, которая стала смелее после болезни.

    — Буквально, — подтвердила она, и сердце стукнуло сильнее от того, как близко она подошла к правде, ни разу её не назвав. — Я не прошу вас понимать, что это значит. Я сама не всегда понимаю. Прошу только поверить, что я не преувеличиваю и не играю словами.

    Дарен потянулся к кружке, обнаружил, что она пуста, и поставил обратно.

    — Вы помните жизнь прежней Лиоры?

    Вопрос всё-таки пришёл. Не тот, самый страшный, но достаточно близкий.

    — Обрывками. Чаще — когда вижу вещь или человека. Иногда память приходит не словами. Мара ставит на стол яблочное варенье, и я знаю, что Лиора его не любила. Не вспоминаю конкретный завтрак — просто рука сама отодвигает банку. А иногда ничего. Я смотрю на собственную детскую комнату и узнаю только то, что мне рассказали.

    — Это должно быть…

    Он остановился.

    — Не подбирайте за меня слово.

    — Хорошо. Какое выберете вы?

    Лиора посмотрела на свои руки. На левом указательном пальце осталась тонкая царапина от разбитой печати, и она не могла сказать, принадлежала ли привычка ковырять корочку ей или женщине до неё.

    — Неудобно, — сказала она. — Сегодня достаточно этого.

    — Неудобно, — повторил Дарен без улыбки.

    * * *

    Она приготовилась к вопросу, хотя накануне он обещал его не задавать. Дарен молча кивнул, но слишком лёгкого принятия в его лице не было — только усилие человека, который услышал невозможное и решил не подменять понимание красивой фразой.

    — Я услышал, — сказал он.

    — И всё?

    — Не всё. Я не понимаю, что именно вы мне сказали. И не стану уверять, что это ничего не меняет: такие слова что-нибудь да меняют всегда. Но вчера мы договорились, что я не вырываю из вас объяснение. Сегодня это соглашение действует так же.

    — Даже если однажды объяснение окажется настолько странным, что вам захочется отойти подальше?

    — Я превращаюсь в существо тяжелее гружёной телеги и способен подпалить амбар неудачным выдохом. Слово «странно» само по себе меня не прогонит. Остальное я буду решать, когда узнаю остальное, а не заранее.

    Она рассмеялась и задела локтем ножницы. Те звякнули о пол.

    — Выберите что-нибудь одно, — сказал Дарен, наклоняясь за ними. — Признания или порча канцелярского имущества.

    — Второе у меня получается увереннее.

    * * *

    — Раз уж мы сегодня об уязвимых вещах… — Дарен покрутил ножницы в пальцах и положил их подальше от её локтя. — Я тоже кое-чего вам не рассказывал. Не про лошадей. Хуже.

    Лиора выпрямилась, отставив список Мины окончательно в сторону.

    — Слушаю.

    — Мне было двадцать шесть, я командовал заставой на северной границе. — Он провёл ногтем по трещине в столешнице. — Два донесения пришли почти одновременно. На востоке — контрабандисты, бочки, оружие, точное число людей. У западного оврага кто-то видел движение в темноте. Людей хватало, чтобы закрыть один участок. Я выбрал восток.

    Он замолчал и потёр большим пальцем указательный. На коже осталась неглубокая белая полоса от ножниц.

    — Западный овраг оказался настоящим прорывом. Деревню разграбили за час до того, как я вообще узнал, что ошибся с выбором. Трое погибших, среди них — семья, у которой я обедал неделей раньше. Восточный пост тем временем оказался ложным манёвром, отвлекающим ровно для того, чтобы я принял то самое решение, которое принял.

    Лиора молчала. Фраза «вы не могли знать» уже просилась наружу и казалась дешёвой.

    — Вы не могли знать, — сказала она наконец, тихо.

    — Не мог, — согласился Дарен. — Логика была верной. Данные, которыми я располагал, вели именно к этому выбору. И тем не менее три человека умерли из-за решения, принятого мной за одну минуту с картой в руках. С тех пор я не принимаю ни одно серьёзное решение, не задав себе один и тот же вопрос: что, если верная логика всё равно ведёт не туда?

    * * *

    — Поэтому я слушал ваши цифры с самого начала, — продолжил он. — Не из особой прозорливости. Я однажды поверил самой убедительной версии и теперь каждый раз ищу вторую. Иногда дольше, чем нужно.

    — Вы никогда об этом не рассказывали, — сказала Лиора, — даже когда речь шла о ваших провалах. Про лошадей — рассказывали с юмором. Про это — молчали.

    — Про лошадей забавно рассказывать, — сказал он. — Про деревню — нет. И я не рассказываю это никому, кроме тех немногих, кому доверяю судить меня справедливо, а не удобно.

    — Что было потом?

    — Следствие. Двенадцать дней показаний, карты, расчёт времени. Меня оставили в должности: приказ соответствовал сведениям, дозорный с запада нарушил порядок сигнала, а отвлекающий отряд сработал слишком хорошо. Всё это правда.

    — Но не помогло.

    — Помогло не попасть под трибунал. — Он перевернул ладонь, рассматривая белёсый шрам у запястья. — Семье погибших от этого легче не стало. Я ездил туда после следствия. Думал, должен объяснить.

    — Объяснили?

    — Начал. Старуха, потерявшая сына и внучку, налила мне похлёбки и спросила, почему я говорю, пока еда стынет. Я замолчал и поел. Это оказалось единственным полезным, что я сделал за весь визит.

    Лиора подвинула к нему тарелку. На ней с начала разговора лежали два сухих печенья Мары.

    — Тогда не повторяйте ошибку.

    Дарен взял одно. Оно громко хрустнуло и рассыпалось крошками на карту постов.

    — Убедительный приказ.

    Она потянулась и накрыла его руку своей — простой, почти инстинктивный жест, без слов, которые могли бы прозвучать банальнее самого прикосновения.

    — Спасибо, что доверили это мне, — сказала она.

    — Тяжёлый у нас сегодня вечер, — сказал Дарен. — И ни одного законченного отчёта.

    — Опасная тенденция для двух людей, привыкших держать всё под контролем, — сказала она, хотя в тоне не было ни капли настоящей тревоги.

    — Опасная, — согласился он. — Полезная, впрочем, не для всего.

    Она узнала фразу, которую он оставил недосказанной много вечеров назад. Тогда Лиора потребовала объяснений. Сейчас только сжала его пальцы.

    * * *

    Договорить она не успела: со двора донёсся торопливый стук копыт, а следом — голос Мины, необычно взволнованный для позднего часа.

    — Госпожа! Генерал! — Мина влетела в канцелярию, размахивая только что вскрытым письмом, щёки её разрумянились от бега через весь двор. — Гонец от торгового дома Вейлер! Они готовы подписать контракт — крупный, госпожа, крупнее союза караванщиков втрое. Условия на столе, ждут вашего слова уже завтра к полудню!

    Лиора потянулась за письмом слишком быстро и уронила список Мины, который до этого так и держала на коленях. Мина наступила на край листа, извинилась и продолжила говорить одновременно.

    — Втрое крупнее, — повторила Лиора. — Где условия о сроке и цене?

    — Откровения закончились, — сказал Дарен, поднимаясь. — Я уже вижу это по вашему лицу.

    — Наша стихия, — поправила она, уже разворачивая письмо в руках Мины. — Раз уж мы всё ещё две зоны ответственности.

    — Раз уж так, — согласился он с полуулыбкой, — тогда покажите мне, что там написали Вейлеры, прежде чем вы решите за нас обоих, соглашаться или нет.

  

  
    Глава 37. Контракт

    — Десять лет, — сказала Лиора, не поднимая взгляда от документа, — и фиксированная цена без единой оговорки на изменение рынка. Господин Вейлер, при всём уважении к вашему предложению, это не контракт. Это способ навсегда привязать мой двор к одной цене, которая через три года станет для вас смешно выгодной, а для меня — разорительной.

    Бертольд Вейлер, невысокий крепкий мужчина лет пятидесяти с аккуратно подстриженной бородой, откинулся на спинку кресла. Перед ответом он всякий раз касался языком верхней губы, точно проверяя цену ещё не произнесённого слова.

    — Десять лет гарантированного сбыта, леди Весс, — это стабильность, за которую большинство хозяев на вашем месте ухватились бы обеими руками после такого года, какой у вас выдался.

    — Стабильность, купленная за счёт будущего, — не стабильность, а отсрочка новой проблемы, — ответила она. — Я готова обсуждать длительный срок. Не готова обсуждать фиксированную цену без привязки к урожаю и рынку на весь этот срок.

    * * *

    Дарен сидел чуть в стороне от стола — не свидетелем сделки и тем более не её поручителем, а представителем корпуса по той части договора, где торговые обозы должны были делить въезд и складской ряд с военными. Лиора заранее попросила его говорить только об охране и пропускной способности. Поэтому, когда Вейлер сослался на «обычную практику для дворов в её положении», Дарен сначала посмотрел на неё, дождался короткого кивка и лишь затем уточнил:

    — Если речь о надёжности маршрута, корпус подтверждает только факты: охрана введена на семь дней, военная аренда действует год, а совместный график въезда прошёл пробный прогон без задержек. Финансовое положение двора и цена договора — не моя часть переговоров.

    Вейлер бросил на него быстрый, оценивающий взгляд и снова повернулся к Лиоре. Подменить торг намёком на военное покровительство не получилось; сухое подтверждение Дарена оставляло цену там, где ей и следовало решаться, — между двумя хозяевами.

    — Хорошо. — Он отложил приготовленное для подписи перо; на среднем пальце осталось чернильное кольцо. — Что вы предлагаете взамен десяти лет по фиксированной цене?

    — Пять лет, — сказала Лиора. — Первый год — ставка из вашего проекта. Дальше ежегодный пересмотр по среднему из трёх городских реестров за предыдущий сезон, с пределом изменения в одну пятую за год. Ни один из нас не сможет выбрать только удобную ему цену и назвать её рынком.

    — Пять лет — это вдвое меньше объёма, на который я рассчитывал, планируя закупки на это десятилетие.

    — Пять лет — это срок, на который я могу отвечать за складские мощности и ремонт, — возразила она. — А предел в одну пятую защищает вас от скачка в неурожайный год не хуже, чем меня — от десятилетия по устаревшей ставке.

    Мина подвинула к ней расчёт: минимальный квартальный объём, плата за хранение после трёх бесплатных суток, отдельно погрузка, отдельно ночные работы. Лиора провела ногтем по строке штрафов. У Вейлера просрочка двора стоила вдвое дороже просрочки его обозов.

    — И штрафы одинаковые, — сказала она. — За сорванное окно платит тот, кто его сорвал. Если мои люди не приняли обоз — я. Если ваши телеги не пришли и удержали место пустым — вы.

    * * *

    Вейлер барабанил пальцами по столу. На четвёртом круге сбился, взглянул на расчёт Мины и начал сначала.

    — Вы торгуетесь жёстче, чем я ожидал от хозяйки, которая, по слухам, ещё совсем недавно даже не заглядывала в собственные амбарные книги, — сказал он наконец, но в голосе его не было упрёка — скорее удивлённое уважение.

    — Слухи устаревают быстрее, чем контракты, господин Вейлер, — сказала Лиора. — Пять лет, пересмотр цены ежегодно. Это моё последнее слово по этому пункту. Остальные условия — объёмы, сроки поставки, штрафы за просрочку с обеих сторон — я готова обсуждать гибко, потому что вижу, что вы предложили их честно, без попытки меня обмануть.

    Мина, сидевшая чуть поодаль с готовым чистовиком контракта, украдкой обменялась быстрым взглядом с Дареном — оба явно ждали, чем закончится эта пауза, длившаяся, казалось, дольше, чем требовалось для простого делового решения.

    — По рукам. — Вейлер протянул ладонь через стол. — Пять лет, ежегодный пересмотр. Вы заставили меня выбросить половину заготовленного договора, леди Весс.

    — Бумагу я вам возмещать не стану.

    — Вот теперь верю, что мы договорились.

    * * *

    Чистовик переписывали почти час. Мина вслух сверила обе копии, Дарен проверил только приложение с воротами и часами военных повозок, Вейлер отдельно перечитал формулу цены. Лишь после этого появились две подписи и два оттиска. Одна копия ушла Вейлеру, вторую Мина внесла в журнал и унесла в архив вместе с черновиком поправок: теперь даже удачная сделка не могла держаться на памяти людей, довольных исходом.

    Перед печатями нашлась ошибка: писец переставил местами две цифры в номере городского реестра. Вейлер уже держал сургуч над свечой, но дождался новой страницы. Испорченный лист перечеркнули при всех и приложили к черновикам, чтобы он не превратился позднее в удобную «третью копию».

    Гераль, приглашённый на подписание как управляющий, стоял чуть позади, наблюдая за процедурой с тщательно выверенным выражением сдержанного одобрения.

    — Прекрасная сделка, госпожа, — сказал он, когда Вейлер отошёл к своим людям собирать документы. — Втрое крупнее прежнего контракта. Ваш отец гордился бы такой хваткой.

    — Благодарю, Гераль, — сказала Лиора. Он упомянул отца — и тут же посмотрел на лежащие рядом копии. Она записала обе детали, не выбирая между ними.

    Он коротко поклонился и отошёл — не спеша, но и не задерживаясь дольше необходимого, а Лиора поймала себя на мысли, что теперь фиксирует и это: не только его слова, но и точное время, которое он проводит в её присутствии, прежде чем найти повод удалиться.

    * * *

    — Внимание, — сказал вдруг Дарен, и голос его прозвучал достаточно громко, чтобы его услышали не только Лиора и Мина, но и работники, задержавшиеся у канцелярии из любопытства, и подошедший ближе к концу подписания капитан Нейл Форс.

    Лиора удивлённо обернулась — Дарен редко говорил на публику, предпочитая держаться в стороне от любых демонстративных жестов.

    — Меньше трёх недель назад, — продолжил он, обращаясь уже не только к ней, а ко всем собравшимся, — этот двор находился на грани взыскания из-за долгов, штрафов и грузов, происхождение которых ещё устанавливает следствие. Сегодня здесь подписан второй крупный контракт, причём госпожа Весс отстояла каждый спорный пункт сама. — Он посмотрел на неё прямо. — Я видел достаточно хозяйств в этом крае, чтобы знать: такое не случается само по себе. Это результат её работы — и работы людей, которым она вернула право отвечать за своё дело.

    Мина улыбнулась и тут же прикрыла рот испачканными чернилами пальцами. Нейл коротко кивнул. Кто-то из работников сзади сказал: «Ну, теперь точно будет работа», и получил локтем в бок за громкий голос.

    У Лиоры запылали щёки. Она потянулась поправить рукав, обнаружила на манжете длинную чернильную полосу и сосредоточилась на ней.

    — Вы не обязаны были это говорить, — сказала она тихо, когда основная часть присутствующих начала расходиться по своим делам.

    — Не обязан, — согласился Дарен. — Хотел.

    Этот ответ оказался хуже подготовленной речи. От него нечем было закрыться.

    * * *

    Ближе к вечеру Мина унесла подписанный экземпляр контракта в архив, а Лиора вышла на крыльцо. Остановилась на несколько минут без папки в руках. После утреннего торга двор выглядел почти мирно.

    Она не могла знать, как далеко и как быстро разойдётся весть о новом контракте — до соседних дворов, до торговых лавок в городе, а может быть, и до Винсена. Но открытая канцелярская форточка уже дважды принесла обрывки разговоров работников: «пять лет», «Вейлер», «сама цену сбила». К вечеру эти слова наверняка доберутся до трактира, а оттуда — куда угодно. Для тайны слишком много людей видели две печати на одном листе.

    На площадке грузчики спорили, поместятся ли два будущих обоза у шестого склада. Один отмерял расстояние шагами, второй переставлял пустую телегу и ругался на кривое колесо. Контракт уже превращался из двух печатей в новую тесноту, новые смены и новые поводы ошибиться.

    Лиора вернулась в канцелярию и попросила Мину ещё раз проверить годовую формулу. Праздновать договор было приятно. Пережить его исполнение — полезнее.

  

  
    Глава 38. Ответ

    Донесение пришло за полночь — Дарен ещё не спал, читал при одной свече список постов на завтра, когда в дверь без стука вошёл сержант Кольм. После пожара и странной осведомлённости Корра Дарен письменно поручил двум людям наблюдать за его встречами в общественных местах, не заходя в дом, не вскрывая писем и не задерживая без нового основания. Основание для проверки было; основания обращаться с Винсеном как с осуждённым — нет.

    — Он встретился с кем-то на постоялом дворе «Три вяза», — доложил Кольм, ещё не отдышавшись после долгой скачки. — Не местный. Приехал накануне, ждал его специально, судя по тому, как быстро они сели за отдельный стол. Разговор длился недолго — минут двадцать, не больше.

    — Слышал что-нибудь?

    — Обрывки, генерал. Стены там тонкие, но и голоса они держали тихими. Незнакомец сказал что-то вроде «сроки больше не наши, а его» — и Корр не спорил, только кивал. В конце незнакомец добавил: «ускорьте, пока у неё не появилось ещё одного контракта».

    Дарен отложил список постов и посмотрел на карту, разложенную на столе, — ту самую, где он методично, вечер за вечером, отмечал каждое известное перемещение Корра красными точками, соединёнными тонкими линиями предположений.

    — «У неё», — повторил он тихо. — Возможно, о леди Весс. Кто ещё мог иметься в виду?

    — Не установили. После контракта с Вейлерами весть разошлась быстро — ещё до заката весь торговый квартал уже знал. Но имени они не произнесли.

    Дарен молчал дольше, чем требовал простой доклад, — не от неуверенности, а оттого, что цифры внутри головы начали складываться в картину, которая ему совершенно не нравилась. Контракт, которым Лиора так гордилась сегодня вечером — та самая маленькая, честно заслуженная победа, — судя по всему, стал не просто хорошей новостью для двора. Он стал сигналом тревоги для кого-то гораздо более опасного, чем Винсен Корр сам по себе.

    — Запишите дословно услышанное и отдельно — выводы, — сказал Дарен. — Пока мы знаем лишь, что неизвестный торопит Корра из-за контракта некой женщины и ссылается на третьего человека. Проверим время приезда, имя в книге постоялого двора и лошадь.

    * * *

    Он отпустил Кольма отдыхать и придвинул карту. Красная точка Корра стояла у «Трёх вязов», но линия от неё никуда не вела. Дарен всё-таки провёл одну к северной дороге, выругался и стёр рукавом. На бумаге осталось розовое пятно — версия, которая слишком торопилась стать маршрутом.

    Он думал о Лиоре — не как генерал, оценивающий угрозу объекту расследования, а как человек, у которого внутри что-то сжималось при одной мысли, что кто-то, отдающий приказы Винсену Корру, теперь торопится именно из-за неё, из-за того, что она сделала сегодня за столом переговоров лучше, чем кто-либо ожидал.

    Не спасать её от этого он не мог — не в том смысле, в каком не мог бы поднять камень тяжелее собственного веса, а в том смысле, что не хотел. Хотел стоять между ней и тем, что приближалось, ровно настолько, насколько это касалось его собственной, законной части ответственности: охраны, перехвата, разведки. Не больше. Она сама не простила бы ему большего — и, если быть честным с собой, он не простил бы этого себе тоже, помня, чего стоило однажды другое, слишком уверенное в себе решение.

    Он не станет решать за неё, что делать с двором. Но он позаботится о том, чтобы у неё было из чего выбирать, когда придёт время выбора, — живой, а не мёртвой, и с двором, который ещё есть что спасать.

    * * *

    Следующим вечером он приехал под видом обычной проверки постов и на несколько минут забыл о докладе Кольма.

    Гераль стоял у входа в канцелярию с двумя мешками ветоши у ног, разговаривая с возницей так тихо, что фраза оборвалась, стоило Дарену подойти ближе. Управляющий обернулся резко; этого хватало, чтобы заметить испуг, но не хватало, чтобы понять его причину.

    — Генерал, — сказал Гераль, кланяясь чуть ниже обычного. — Проверяю поставку — старые запасы для ремонта конюшен, ничего интересного.

    — Не сомневаюсь, — сказал Дарен ровно, не отводя взгляда от его рук, которые тот, судя по всему, только сейчас заметил, что держит слишком крепко сцепленными за спиной. — Новый порядок доступа, я слышал, распространяется и на такие мелочи. Записали визит?

    — Разумеется, — сказал Гераль.

    В воротном журнале нашлась строка: два мешка старой парусины из конюшни, вывезены на починку, возница Тарс, осмотрены Орсом. Запись делала поездку законной. Она не объясняла ни оборванного разговора, ни страха — и не превращала их в преступление. Дарен переписал имя и время выезда; скорость, с которой возница тронулся, в донесение вносить не стал. У торопливости слишком много невиновных причин.

    * * *

    Второе донесение Кольма пришло тем же вечером, короче первого, но не менее весомое.

    — Мы проследили за возницей от постоялого двора, генерал, — сказал сержант. — Он завернул не к обычному складу, а к кузнице на окраине, той, что давно закрыта официально. Пробыл там недолго. Вышел без мешков, с чем-то небольшим, завёрнутым в ткань, размером с ладонь.

    — Предмет размером с печать, — сказал Дарен. — Или кошель, форма, инструмент. Края видели? Металл звякнул? По руке было понятно, тяжёлый ли?

    — Печать, генерал?

    — У нас пропала запасная печать и есть оттиски двух видов, поэтому эту версию проверим первой. Но самого предмета мы не видели. Кузницу не вскрывать. Установите владельца, кто платит сбор за помещение и кто ещё туда входил. Возницу не теряйте.

    — Если это матрица, ею могут готовить новый документ или заменять старый, — добавил Дарен. — Если не матрица, мы не станем подгонять находку под удобную версию.

    Кольм кивнул. В его лице мелькнуло разочарование человека, принёсшего почти готовый ответ и получившего взамен ещё пять вопросов.

    * * *

    К Лиоре он поехал утром. Не с обвинением и не с готовой картиной — с двумя листами, на одном из которых были записаны услышанные слова, на другом факты о вознице, кузнице и неизвестном свёртке. После их разговора о границах скрыть от неё угрозу, касавшуюся её двора, ради красивого спокойствия значило бы нарушить собственное обещание.

    Она прочла оба листа дважды, поставила рядом чашку, не сделав ни глотка, и спросила:

    — Что мы меняем сейчас?

    — Ничего, что покажет направление проверки. На воротах уже записывают пакеты. Орс сверит ночные окна, Мина — архив. Я проверю кузницу и неизвестного приезжего законным порядком. Вы не остаётесь одна вне дома после темноты и знаете всё, что знаю я.

    — Последнее особенно важно, — сказала Лиора. — Не решайте за меня, какую тревогу я способна выдержать.

    — Не буду.

    Она подтянула к себе чистый лист и разделила его пополам привычной чертой.

    — Слева — что меняем без шума. Справа — что не трогаем, чтобы не подсказать им, где мы смотрим. Внутри двора я могу сверить выдачу старой парусины и имя Тарса. Не через Гераля. Мина поднимет ремонтный журнал вместе с Орсом, как обычную недельную проверку.

    — А я проверю, тот ли это возница, которого видели у кузницы, — сказал Дарен. — Кольм мог принять похожую телегу за ту же самую. Цвет лошади и два мешка — ещё не имя.

    — Хорошо. И никаких обысков только потому, что помещение официально закрыто. Сначала владелец, сборы и свидетели.

    Он кивнул. Её спокойствие не было отсутствием страха: правый угол листа дрожал под пальцами, и она дважды разгладила его ладонью, прежде чем продолжить. Просто страх у неё, как почти всё остальное, быстро получал графы и ответственных.

    — Сегодня вечером вы собирались прийти без доклада, — сказала она, не поднимая глаз.

    — Собирался. Теперь не уверен, что это разумно.

    — Из-за опасности или потому, что вам неловко сидеть со мной на крыльце, зная о ней?

    Дарен помолчал.

    — Второе. Первое мы уже ограничили настолько, насколько можем, не запирая вас в собственном доме.

    — Тогда приходите. Если появится новое — говорите сразу. Если нет, я не отдам неизвестному человеку ещё и вечер только потому, что он произнёс два мутных предложения в трактире.

    Они ещё раз прошли по постам, времени закрытия ворот и имени дежурного. Лиора сложила оба листа в конверт, поставила номер и позвала Мину для второй подписи. Перо не писало; пришлось встряхнуть его, и на конверте появилась лишняя точка рядом с печатью.

    — Вот теперь совершенно секретно, — сказала Мина. — Никто не догадается, что клякса ваша.

    У коновязи Дарен дважды затянул одну и ту же подпругу. Конь недовольно оглянулся и переступил задними ногами.

    — Знаю, — сказал Дарен и ослабил ремень.

    В окне канцелярии Лиора показывала Мине конверт. Теперь она знала всё, что знал он, включая пробелы. От этого было страшнее и правильнее одновременно.

  

  
    Глава 39. Ночь

    — Вы сегодня улыбаетесь чаще обычного, — заметила Мара, разливая чай в маленькой комнате у кухни. — Даже для человека, который вчера подписал контракт втрое крупнее прежнего.

    — Просто хороший день, тётя, — сказала Лиора, но не стала спорить с наблюдением — день действительно был на редкость лёгким: ни новых пожаров, ни срочных писем, ни очередной цифры, требующей немедленного пересчёта. Впервые за долгое время она позволила себе провести вечер, не сверяясь с внутренним списком дел каждые четверть часа.

    — Генерал сегодня заходил? — спросила Мара с той нарочитой небрежностью, что всегда выдавала её с головой.

    — Заходил, проверял посты, — сказала Лиора, стараясь не улыбнуться шире, чем требовал простой ответ. — Обещал вернуться к вечеру, если ничего не случится.

    — Ничего, значит, и не случится, — сказала Мара с уверенностью человека, давно смирившегося с тем, что мир вокруг племянницы устроен именно так, как удобно её собственным планам.

    * * *

    Дарен пришёл, когда небо за окном уже начало наливаться вечерней синевой, — без формального повода, без списка дел, без той особой сосредоточенности, что обычно сопровождала его появления в последние недели. Просто пришёл, как приходит человек, у которого выдался редкий вечер без срочных дел.

    — Я думала, вы предложите обсудить очередной пункт охраны, — сказала Лиора, встречая его на крыльце.

    — Не сегодня, — сказал он. — Сегодня у меня строго один пункт повестки.

    — Какой же?

    — Провести вечер с вами, не превращая его в совещание, — сказал Дарен с той спокойной прямотой, что делала его признания весомее, чем любые цветистые фразы. — Если вы не против такой неамбициозной программы.

    — Не против, — сказала она. — Но если вы произнесёте слово «периметр», я выставлю вас за ворота.

    — Даже если речь пойдёт о периметре пирога?

    — Особенно тогда. Мара услышит и принесёт пирог, который придётся есть из вежливости.

    * * *

    Они сидели на крыльце, пока не стемнело окончательно, — говорили не о делах, а о мелочах, которые в другой вечер показались бы недостаточно важными, чтобы тратить на них время: о том, что Дарен в детстве боялся высоты, пока не понял, что летать в человеческом обличье ему всё равно не суждено, а в драконьем высота перестаёт пугать сама по себе; о том, что Лиора никогда не умела печь хлеб, хотя дважды пыталась научиться из чистого упрямства; о забавной перепалке Осгара с новым писцом по поводу того, чья очередь чинить перья.

    Дарен рассказал о высоте дважды: во второй версии ему было не восемь, а девять. Лиора поймала его на расхождении. Он потребовал учитывать погрешность памяти, она — занести обе версии в протокол. Хлеб у неё однажды получился таким твёрдым, что им подпёрли покосившуюся ножку стола. На этом месте Дарен рассмеялся слишком громко, и из кухни выглянула Мара.

    Один раз, впрочем, она поймала на его лице знакомую складку между бровями. Наверняка он снова перебирал в памяти слова из «Трёх вязов», хотя оба листа лежали опечатанными у Мины, а Кольм проверял кузницу.

    — Что-то не так? — спросила она.

    — Ничего нового, — сказал Дарен. — Если появится, я скажу. Сейчас просто старая мысль решила ещё раз пройти по тому же кругу.

    Она кивнула. Это был не уклончивый ответ: утром он уже положил перед ней всё, что знал, вместе со всеми пробелами. Теперь молчание не отнимало у неё право решать — лишь позволяло не обсуждать одно и то же до тех пор, пока страх не начнёт притворяться работой.

    — Знаете, что странно? — сказала Лиора, глядя на первые звёзды над двором. — Ещё пару недель назад я бы сочла подобный вечер потраченным впустую. Ни одной решённой проблемы, ни одной сверенной цифры.

    — А сейчас?

    — А сейчас мне кажется, что это едва ли не самый продуктивный вечер за последние недели, — сказала она, сама удивляясь тому, как легко далось это признание. — Просто продуктивность другого рода.

    — Останьтесь сегодня, — сказала она тихо, прежде чем успела обдумать эти слова достаточно, чтобы испугаться их прямоты. — Не потому что непогода или обстоятельства. Просто потому что я этого хочу.

    * * *

    Дарен открыл рот, закрыл и посмотрел на пустую чашку в своих руках.

    — Вы уверены? — спросил он, и в вопросе не было ни капли сомнения в собственном желании, только честная проверка её собственного.

    — Уверена. — Лиора потёрла ладони о юбку. — То есть боюсь. Но всё равно уверена.

    Он протянул руку ладонью вверх. Лиора вложила свою, потом споткнулась о край ступени и едва не потянула его за собой.

    — Начало многообещающее, — пробормотала она.

    — Я удержал строй.

    В спальне всё оказалось слишком заметным: ночная рубашка на спинке кресла, гребень с волосами, раскрытая книга, под кроватью — один чулок, который Лиора считала потерянным. Она ногой задвинула его глубже. Дарен сделал вид, что смотрит на свечу.

    — Мне нужно закрыть дверь, — сказала она.

    — Разумная мысль.

    Лиора повернула ключ. Потом проверила ручку, хотя только что слышала щелчок. Дарен тем временем снял перевязь и не нашёл, куда положить меч. К стене — упадёт, на кресло — поверх рубашки, под кровать — там, судя по всему, уже хранилась часть гардероба.

    — Давайте сюда.

    Она забрала ножны и уложила на сундук. Металл звякнул о крышку так громко, что оба замерли.

    — Мара спит в другом крыле, — сказала Лиора.

    — А Мина?

    — Мина, вероятно, уже внесла время вашего прихода в журнал и ушла домой с чувством выполненного долга.

    — Утешает не полностью.

    Лиора прислонилась к сундуку и вдруг засмеялась. Всё торжественное, что могло быть в этой ночи, не выдержало чулка, меча и воображаемой Мины с журналом.

    Дарен подошёл ближе.

    — Всё ещё уверены?

    — Теперь даже больше.

    * * *

    Первым сдалась застёжка на её платье — заела на третьем крючке. Лиора дёрнула сильнее, Дарен попытался помочь, оба взялись не с той стороны и остановились, рассмеявшись уже в губы друг другу.

    Дарен не спешил. Несколько раз останавливался и спрашивал глазами; один раз Лиора сама передвинула его руку, потому что догадки затянулись.

    — Скажите, если что-то не так, — произнёс он тихо.

    — Сейчас — так, — сказала она. — И не прекращайте спрашивать.

    Под её ладонью на его боку нашёлся старый неровный шрам. Дарен дёрнулся, когда она коснулась края, и честно признался, что там щекотно. Простыня сбилась под коленями. Свечу пришлось погасить раньше, чем они собирались: расплавленный воск потёк к столешнице.

    Потом она лежала, прижавшись к его плечу. Дарен попытался подтянуть одеяло, но половина оказалась зажата под Лиорой.

    — Военная подготовка не помогает? — спросила она.

    — Против одеяла нужны отдельные учения.

    Воды в кувшине осталось на два глотка. Лиора выпила один и протянула второй Дарену. Он отказался, она поставила чашку на пол, промахнулась мимо блюдца и услышала тихий стук.

    — Не разбилась, — сообщил Дарен, свесившись с кровати.

    — Вы это видите?

    — Нет. Но не слышал характерного звука.

    — Ценный военный опыт.

    Он всё-таки поднялся, нашёл чашку и заодно наступил на потерянный чулок. Некоторое время рассматривал его в слабом свете от коридора.

    — Ни слова, — предупредила Лиора.

    — Я обучен хранить сведения государственной важности.

    Дарен вернулся в постель, холодный воздух вошёл вместе с ним под одеяло. Лиора возмущённо толкнула его коленом. Он поймал её ногу, отпустил сразу, когда она напряглась, и только после её кивка снова обнял.

    Эта маленькая остановка оказалась важнее всех красивых обещаний, которые он мог бы произнести.

    — Это было, — сказал Дарен наконец, и по голосу было слышно, что он тщательно подбирает слова, — не похоже ни на одну ночь, что я помню.

    — Похвально нейтральная формулировка для генерала, — заметила она сонно, с лёгкой насмешкой.

    — Я не стану говорить о вечности после одной ночи, — сказал он. — Но хочу ещё одну. Потом, возможно, ещё.

    — Это, — сказала Лиора, целуя его плечо коротким, сонным движением, — самое романтичное, что генерал вообще способен сказать, не покривив душой.

    — Стараюсь соответствовать собственным стандартам честности, — ответил он, и она уснула под тихий, редкий звук его смеха, всё ещё чувствуя тепло его руки на своей спине.

    * * *

    Лиора проснулась до рассвета и первым делом вспомнила о списках. Вторым — что лежит на собственной косе и потому у неё болит затылок.

    Она осторожно высвободила волосы. Дарен во сне занял почти всё одеяло, несмотря на ночные учения.

    Лиора потянула край на себя. Дарен что-то недовольно сказал, не просыпаясь, и отпустил. На полу белела её нижняя рубашка, один рукав вывернулся наизнанку.

    До первой сверки оставалось больше часа. Лиора закрыла глаза.

    За окном пропел петух. Дарен открыл один глаз.

    — Уже?

    — Нет, — сказала Лиора и натянула одеяло им обоим до подбородка.

    — Ещё нет.

  

  
    Глава 40. Слишком хорошо

    Двор гудел ровным, деловым гулом — тем самым, что Лиора уже научилась узнавать издалека и мгновенно отличать от гула тревожного: скрип телег, спокойные оклики грузчиков, стук молотков на крыше склада номер четыре, где ремонт наконец продвигался быстрее, чем в первые дни после пожара.

    Лиора стояла на крыльце с горячим чаем. Сделала два глотка подряд, обожгла язык и всё равно улыбнулась: впервые чашка не успела остыть между двумя чужими бедами.

    — Списки за неделю, госпожа, — сказала Мина, подходя с папкой под мышкой. — Всё сошлось. Второй раз подряд без единой поправки.

    — Отлично, — сказала Лиора, машинально протягивая руку за папкой — и тут же, поймав себя на этом жесте, остановилась. — Знаете что, Мина. Не показывайте мне их сегодня.

    Мина удивлённо моргнула.

    — Госпожа?

    — Утвердите сами, — сказала Лиора. — Вы уже полторы недели, по сути, ведёте канцелярию не хуже меня — иногда лучше, потому что видите детали, до которых у меня просто не доходят руки. Если найдёте что-то, требующее моего решения, — тогда покажете. Если нет — просто зафиксируйте и подшейте.

    Мина прижала папку крепче.

    — А что именно считать требующим вашего решения?

    Лиора уже собиралась ответить «всё важное» и вовремя прикусила язык.

    — Новый долг, изменение цены, увольнение, нарушение печати, остановка больше чем на половину смены. Всё остальное решаете вы в пределах утверждённого расхода. Если сомневаетесь — отмечаете красной нитью и приносите вечером, а не бегаете за мной по двору.

    — А если вы сами придёте и попросите папку?

    — Не отдавайте до вечера.

    Мина улыбнулась.

    — Вот это полномочие мне особенно нравится.

    Она ушла. Через десять минут Лиора обнаружила себя у двери канцелярии. Постояла, услышала шелест страниц и повернула к складам, пока Мина не успела заметить нарушение нового порядка.

    * * *

    Томас, встреченный чуть позже у складского ряда, отреагировал на похожее предложение с той же смесью удивления и сдержанной гордости, что и Мина.

    — Хотите сказать, — уточнил он, — что я теперь сам решаю, когда закрывать склад на пересчёт, без вашего одобрения на каждый раз?

    — Я хочу сказать, что вы решаете это уже две недели фактически, — сказала Лиора. — Я просто наконец перестаю делать вид, что мне нужно это подтверждать. У вас лучше, чем у меня, получается видеть, где на самом деле проблема, а не там, где она выглядит проблемой на бумаге.

    — Тогда склад пять закрываю завтра после полудня, — сказал Томас. — Там расходятся остатки каната.

    Лиора машинально вдохнула для возражения: завтра ожидали телеги Вейлера, площадка могла понадобиться.

    — На сколько?

    — На два часа. Телеги пойдут через шестой. Я уже спросил Орса.

    — Хорошо.

    Ответ дался подозрительно трудно. Томас это заметил, но великодушно не улыбнулся.

    Томас кивнул и сразу спросил, кто подпишет простой после закрытия. Получив ответ, ушёл. Только у дальнего угла склада он расправил плечи и чуть не столкнулся с грузчиком, который нёс доски.

    Орс воспринял аналогичное предложение по охране и логистике проще всех — пожал плечами с видом человека, для которого это было очевидно уже давно.

    — Я и так половину решений принимаю сам, госпожа, просто прихожу к вам потом рассказать, — сказал он не без юмора. — Теперь буду приходить реже. Не обижайтесь.

    — Не обижусь. Но если телега застрянет в воротах, приходите часто и подробно.

    — Если телега застрянет, я сначала вытащу телегу. Потом приду подробно.

    — Справедливо.

    — И ещё я переставлю ночной пост от конюшни к внешней стене. От лошадей он всё равно видит только лошадей, а у стены нашли след.

    — После согласования с военными.

    — Уже. Роэль подписал вчера.

    Орс вынул из-за пазухи сложенный лист. Лиора прочла подпись, проверила дату и вернула бумагу. Выходило, что собственное согласие здесь требовалось только её привычке.

    * * *

    К обеду она поймала себя на том, что не помнит, когда в последний раз проходила по двору настолько неторопливо, не сверяясь мысленно со списком неотложных дел на каждом шагу.

    Гераль, встреченный у канцелярии, поздоровался с обычной безукоризненной вежливостью — доложил о текущих делах коротко, по существу, без единого намёка на прежнее сопротивление или скрытое раздражение. Она отметила это про себя, как отмечала теперь любую его реакцию, — не с прежней острой настороженностью, а с ровным, почти будничным вниманием человека, который давно перестал ждать от подозреваемого немедленного разоблачения и научился просто наблюдать.

    — Двор в хорошей форме, госпожа, — сказал он. — Впервые за долгое время мне почти нечего добавить к отчёту.

    — Хорошо, Гераль, — сказала она. — Именно этого я и хотела.

    Лиора едва не ответила, что двор пришёл в хорошую форму вопреки его управлению. Вместо этого отпила чай. Он уже остыл.

    * * *

    Дарен нашёл её в конюшнях, где она разговаривала с Орсом о новой партии лошадей, обещанной со следующим караваном, — подошёл с той особой, сдержанной серьёзностью, что она уже безошибочно отличала от его обычной деловой собранности.

    — Мне нужно на несколько часов отлучиться, — сказал он. — Объезд дальних постов — рутина, которую я откладывал слишком долго ради более срочных дел.

    — Всё в порядке? — спросила она, уловив в его тоне что-то, чему не сразу смогла подобрать название.

    — Прямой угрозы нет, — сказал он. — Но человек из «Трёх вязов» выехал до рассвета под именем, которого нет в городском податном списке, а Тарс исчез с обычного маршрута. Кольм проверяет кузницу. Я хочу, чтобы до моего возвращения ворота не меняли порядок ни по чьей устной просьбе, даже по военной.

    — Включая вашу? — уточнила она.

    — Особенно мою. Если я вдруг пришлю гонца с приказом открыть склад или пропустить груз, Орс сверяет знак дня и требует письменную копию. Сегодняшний знак — сломанная спица. Я внесу его в постовой журнал на выезде.

    Орс, стоявший у головы гнедой кобылы, повторил знак и попросил назвать порядок полностью.

    — Гонец называет «сломанная спица», — сказал Дарен. — Вы сверяете с закрытой строкой журнала. После этого всё равно требуете бумагу с моей печатью. Знак подтверждает, что гонец слышал приказ; он не заменяет приказ.

    — А если знак неверный?

    — Закрываете ворота и посылаете двоих ко мне разными дорогами.

    — А если верный, но бумага вызывает сомнение?

    — То же самое.

    Орс кивнул и заставил ближайшего воротного повторить порядок. Тот перепутал, что именно заменяет знак, и получил объяснение ещё раз. Лиора дождалась правильного ответа. Только после этого Дарен взял поводья.

    Он коснулся её руки двумя пальцами. Орс в этот момент повернулся к ним, и оба слишком быстро отступили.

    — Сломанная спица, — повторила Лиора.

    Дарен кивнул и уехал. Через час она обнаружила, что написала эти два слова на полях ведомости о корме.

    * * *

    К вечеру тревога притупилась. Не исчезла — просто рядом с ней накопились мелкие дела: сломанная защёлка, спор о пустых бочках, счёт за гвозди, который Мина вернула поставщику из-за лишнего нуля.

    Лиора сидела на ступенях канцелярии. Мара махала ей из кухонного окна, Орс у конюшен насвистывал неузнаваемую мелодию, из открытой двери архива доносилось недовольное бормотание Мины. Лиора знала, кто оставил ведро у третьего столба, где скрипит доска и почему Донн снова спрятал сухари в рукав.

    Три недели назад всё это было чужим. Теперь раздражало как своё.

    Она подняла забытое ведро и поставила к стене. Завтра следовало выяснить, чьё оно. Послезавтра — возможно, снова напомнить. Мысль не тяготила.

    Она как раз собиралась встать и пойти на зов Мары, когда со стороны ворот донёсся тяжёлый, слаженный топот многих ног — не рабочий шум телег и грузчиков, а нечто куда более организованное, куда более военное по звуку.

    * * *

    Отряд, вошедший во двор, не был похож на людей Дарена — другая форма, другие знаки различия, старший офицер с суровым, официальным выражением лица, ни разу не встречавшимся ей прежде.

    — Леди Весс? — уточнил офицер, останавливаясь перед ней с бумагой в руке, развёрнутой достаточно, чтобы показать печать, но не настолько, чтобы дать прочитать текст целиком.

    — Да. Покажите приказ полностью.

    — По приказу вышестоящего командования, — сказал офицер, не тратя времени на предисловия, — мы уполномочены произвести немедленный досмотр склада номер девять на предмет незаконно хранимого груза.

    Чай плеснул на пальцы. Лиора всё ещё держала чашку и не заметила, что сжала её обеими руками.

    — Склад девять, — повторила она медленно, — уже был досмотрен почти две недели назад. Лично генералом Роэлем.

    — У нас новый приказ, госпожа, — сказал офицер без малейшего сочувствия в голосе. — И новые сведения. Прошу вас не препятствовать досмотру.

    За спиной офицера отряд уже разворачивался к складу девять.

    — Стойте, — сказала Лиора. Голос прозвучал ровно. — До проверки печати и записи приказа в журнал никто не касается замка. Это не препятствие досмотру. Это порядок двора.

    Офицер поднял два пальца. Отряд остановился.

    Лиора поставила чашку на ступень. Та опрокинулась, и чай потёк по камню к носку чужого военного сапога.

  

  
    Глава 41. Люменит

    Замок на складе номер девять оказался новым — не тем, который Томас внёс в опись после первого досмотра, а массивным, армейского образца. На дужке висела чужая восковая пломба без номера двора.

    — Не ломайте, пока не внесёте в протокол, — сказала Лиора. — Замок, пломба, положение двери. Мина, позовите Томаса и Орса. И принесите нашу копию описи.

    Старший офицер недовольно посмотрел на неё, но приказ не оспорил. Писарь описал находку, Томас подтвердил под подпись: вчера при вечернем обходе здесь стоял другой замок. Только после этого чужую пломбу сняли в отдельный конверт, а дужку перекусили.

    — Открывайте, — велел офицер, и двое солдат навалились на тяжёлые створки, впустив внутрь косой вечерний свет, разрезавший полумрак склада на длинные, пыльные полосы.

    Лиора стояла у входа, чувствуя, как сердце колотится где-то в горле, но заставляя лицо оставаться таким же ровным, каким оно было бы при обычной, санкционированной проверке. Гераль, вызванный вместе с ней, замер чуть поодаль — бледный, с той особой неподвижностью человека, который решил не делать ни единого лишнего движения, пока не поймёт, куда дует ветер.

    — Здесь, — сказал один из солдат, указывая на дальний угол, где среди обычных, ничем не примечательных ящиков стояли три новых, сколоченных из свежего, ещё пахнущего смолой дерева.

    Офицер лично вскрыл верхний ящик ломом. Доска треснула, один гвоздь отлетел к стене. Под соломой лежали куски породы с холодным голубоватым свечением. Света не хватало даже на соседнюю доску, но пальцы офицера стали мертвенно-синими.

    — Люменит, — сказал офицер тихо, но с той окончательностью в голосе, что не оставляла места для сомнений. — Оружейный сорт, судя по чистоте свечения. Не для ламп и не для отопления — для боевых зарядов.

    * * *

    Лиора стиснула складку юбки. Ткань затрещала у шва.

    — Я никогда не видела этого груза. Этот склад был вскрыт и очищен почти три недели назад, лично генералом Роэлем, при мне. Всё, что там было незаконного, изъяли тогда же.

    — Возможно, — сказал офицер, не поднимая взгляда от ящика. — Но люменит такой чистоты не залёживается годами в тайнике — его добывают, обрабатывают и перевозят на короткой цепочке, чтобы избежать распада свечения. Эта партия свежая. Недели, не месяцы.

    — Значит, кто-то поместил её сюда уже после досмотра, — сказала Лиора твёрдо. — Доступ к складам идёт по журналу и двум людям. Моего единоличного распоряжения недостаточно. В книге должны быть выдача ключа, окно ворот и подпись принимающего.

    — Хорошее правило, госпожа. — Офицер вытер пальцы о солому и кивнул писарю. — Тем интереснее будет объяснить вот это.

    * * *

    Он протянул ей сложенный вчетверо лист — плотная, дорогая бумага, не из тех, что использовались в повседневном обороте канцелярии, — и Лиора развернула его с тем особым, замедленным чувством, что бывает у человека, заранее знающего: следующая секунда изменит что-то непоправимо.

    Текст был написан аккуратным, деловым почерком, похожим на руку канцелярского писца, — приказ о временном размещении «строительных материалов повышенной хрупкости» на складе номер девять, датированный третьим днём после её болезни, ещё до введения двойного контроля. Формулировки напоминали её позднейшие распоряжения, но не почерк: Лиора почти никогда не переписывала чистовики сама. От этого подделка становилась не слабее, а умнее — автор знал канцелярский порядок и выбрал дату, когда двор ещё жил по старым правилам.

    Лиора пересчитала дни на пальцах. Третий после болезни. Тогда она путала имена, плохо спала и подписывала первые распоряжения. Именно поэтому отрицать по одной памяти было опасно.

    В самом низу листа вместо подписи стоял оттиск её малого личного перстня — старого знака Весс, который лежал среди вещей прежней Лиоры и которым она заверяла только распоряжения от собственного имени. Единую складскую печать ввели позже; именно поэтому на документе с ранней датой её отсутствие выглядело правдоподобно.

    — Рисунок моего малого перстня, — сказала она. — Был ли оттиск сделан им самим, должен установить мастер.

    — Печать хранится у вас лично? — спросил офицер.

    — Перстень хранится в отдельной шкатулке канцелярии; с момента нового порядка её открывают при двух людях, — сказала она. — Но в первые дни такого журнала ещё не было.

    * * *

    — Госпожа, — раздался голос Мины, вбежавшей во двор с той поспешностью, что выдавала: весть уже разлетелась по канцелярии быстрее, чем успела остыть новость. — Что происходит?

    — Гораздо больше, чем должно было бы происходить на моём собственном дворе без моего ведома, — сказала Лиора, стараясь, чтобы голос звучал твёрдо ради Мины не меньше, чем ради себя самой.

    — В журнале такого распоряжения нет, — сказала Мина, едва увидев лист. — Но в тот день двойной учёт ещё не действовал. Я могу подтвердить только отсутствие записи, не отсутствие самого листа.

    Сказать это ей стоило усилия. Последние слова Мина почти проглотила.

    — Журнал, который вы же и составляете, — заметил офицер без враждебности, но и без малейшей уступки, — не самое надёжное доказательство в деле против его же составительницы, госпожа Харр. При всём уважении к вашей преданности.

    Мина умолкла, но взгляд, брошенный ею на Лиору, был красноречивее любых слов: «Я не отступлю, что бы ни случилось дальше».

    * * *

    Гераль, до этого молчавший, наконец шагнул чуть ближе, разглядывая оттиск печати с выражением человека, искренне пытающегося помочь разобраться в непостижимом.

    — Печать действительно похожа на подлинную, — сказал он тихо. — Но, госпожа, если позволите, — за последние недели доступ к вашему кабинету был не настолько закрыт, насколько вам, возможно, кажется. Уборка, доставка бумаг, визиты по делам канцелярии — десятки людей заходили в помещение, где хранится ящик стола, за это время.

    — Вы намекаете, что кто-то из моих собственных работников мог снять с неё слепок? — спросила Лиора, пристально глядя на него, пытаясь понять, звучит ли в этом предположении искреннее беспокойство или нечто куда менее невинное.

    — Я не намекаю ни на кого конкретно, — сказал Гераль с безупречно ровной, почти скорбной интонацией. — Я лишь говорю, что печать, при всей своей уникальности, — предмет, а не человек. Предметы можно скопировать, если у кого-то было достаточно времени и достаточно причин.

    Объяснение Гераля не противоречило фактам. Лиора отметила только то, что он сам заговорил о раннем беспорядке в канцелярии, хотя офицер его об этом не спрашивал.

    * * *

    — Формально, — сказал офицер, забирая документ обратно и складывая его с той аккуратностью, что говорила о многолетней привычке обращаться с уликами, — у меня достаточно оснований для официального дознания. Незаконный оружейный груз, обнаруженный на складе, находящемся под личным контролем владелицы, и распоряжение с её печатью, санкционирующее его размещение.

    — У вас нет ничего, кроме печати, которая, по вашим же словам, теоретически может быть скопирована, — возразила Лиора, цепляясь за единственную логическую опору, оставшуюся у неё в руках. — Ни одного свидетеля, видевшего, как я подписываю или отдаю подобный приказ. Ни одной прямой связи между мной лично и этим грузом, кроме символа, вырезанного из дерева, который, как вы сами признаёте, физически возможно подделать.

    Офицер выслушал, затем попросил писаря повторить номер спорного листа. Писарь с первого раза назвал неверную последнюю цифру; её исправили в протоколе до подписи.

    — Ваша логика небезосновательна, госпожа Весс, — сказал он. — Но решения по таким делам принимаю не я один. Груз будет изъят и передан на экспертизу. До официальных показаний оставайтесь в пределах двора. Формального обвинения пока нет, однако любой отъезд истолкуют как попытку скрыться.

    — Перед вывозом нужен перечень, вес каждого ящика, образец породы в двух опечатанных ёмкостях и расписка о принятии, — сказала Лиора. — Один образец остаётся под совместной печатью двора и вашего отряда. И копия приказа о досмотре — Мине.

    Офицер помедлил, затем велел писарю оформлять. Требования не оправдывали Лиору, зато не позволяли сегодняшней находке завтра превратиться в другую по чужой памяти. Ящики взвесили, доски описали, солому из верхнего слоя запечатали отдельно. Лишь после этого груз начали переносить на подводу.

    * * *

    — Мне нужен Дарен, — сказала она тихо, когда отряд наконец скрылся за воротами, унося с собой ящики, документ и остатки её сегодняшнего, ещё утром такого прочного спокойствия. — Немедленно.

    — Он вернётся только к ночи, госпожа, — сказала Мина осторожно. — Гонца послать?

    — Пошлите, — сказала Лиора. — И, Мина… — она помолчала, собираясь с мыслями, которые упрямо разбегались в разные стороны быстрее, чем она успевала их удерживать. — Найдите мне столяра, который вырезал печать. Немедленно. Если кто-то и снял с неё копию, он — первый, кто мог бы это заметить или хотя бы предположить, как именно это можно было сделать.

    Мина кивнула и ушла. Лиора подняла с земли отлетевший при вскрытии гвоздь. Писарь не внёс его в опись. Она уже повернулась следом за отрядом, потом остановилась и бросила гвоздь у порога склада: к ящикам он отношения не имел.

    На площадке осталась рассыпанная солома. Один стебель слабо светился от пыли люменита. Лиора позвала часового и заставила запечатать его вместе с остальным контрольным материалом.

  

  
    Глава 42. Печать

    Мастер Скольд оказался невысоким, сутулым человеком с увеличительным стеклом на шнурке и той особой отрешённой сосредоточенностью, что выдавала в нём не судью, а ремесленника. Спорный лист принесли в опечатанном конверте; номер на сургуче офицер сверил с вечерним протоколом прежде, чем Скольд коснулся бумаги.

    — Сравниваю оттиск малого перстня на спорном документе, — сказал он, — с тремя бесспорными личными распоряжениями. Единая складская печать здесь ни при чём: у неё другой рисунок и другой порядок применения.

    — И что вы видите? — спросила Лиора. Она держала руки под столом, чтобы никто не заметил, как ноготь большого пальца царапает кожу указательного.

    — Совпадение узора безукоризненное, — сказал Скольд, откладывая стекло. — Глубина оттиска, угол наклона, даже мельчайшая щербинка на левом краю, оставшаяся, судя по всему, от неровности дерева при вырезании. Я работаю с печатями двадцать лет, госпожа. Если это подделка, то подделка, выполненная либо с самой печати, либо с оттиска исключительного качества.

    — Значит, вы не можете со стопроцентной уверенностью исключить копию, — сказала Лиора, цепляясь за эту тонкую, но реальную щель.

    — Не могу, — согласился Скольд без всякой враждебности, с той же профессиональной честностью, с какой признал бы обратное. — Хорошая копия неотличима от подлинника глазу и стеклу. Я говорю лишь то, что могу подтвердить: печать выглядит настоящей. Различить настоящую и превосходно скопированную печать я не в силах — этого не может никто, кроме, возможно, самого мастера, вырезавшего оригинал.

    — Можно определить, когда сделан оттиск?

    — Не точнее возраста бумаги и чернил. Воск хранили где?

    Офицер сверился с описью.

    — Лист лежал внутри верхнего ящика, между внутренней стенкой и соломой. Сложен вчетверо.

    — Тогда жара, сырость и люменит могли изменить поверхность. Я не стану называть неделю там, где возможны месяцы.

    Скольд попросил второй бесспорный лист и положил рядом. На спорном воске прилипла короткая соломинка. Мастер не стал снимать её ногтем: позвал писаря, описал положение и упаковал лист обратно вместе с соломинкой.

    — А щербинка? — спросила Лиора. — Если копию делали со старого оттиска, она повторилась бы?

    — Если мастер умел работать — да. Ошибка оригинала становится частью рисунка. Иногда именно её копируют тщательнее герба.

    Удобной детали снова не нашлось.

    Офицер, слушавший заключение с той же непроницаемой сдержанностью, что и накануне, коротко кивнул.

    — Отметьте это в протоколе, — сказал он. — Оттиск неотличим от подлинного, происхождение не установлено окончательно.

    Писарь записал формулировку дословно. Лиора попросила прочитать её вслух ещё раз и проследила, чтобы «происхождение не установлено» не превратилось в «печать подлинна».

    Гераль, стоявший всё это время у окна с видом человека, присутствующего на процедуре скорее из формального долга управляющего, чем из личного интереса, коротко покачал головой.

    — Печально слышать такое заключение, госпожа, — сказал он тихо, обращаясь как будто бы к ней, но достаточно громко, чтобы услышал и офицер. — Хотя, если подумать здраво, любой из нас, имевших доступ к канцелярии в последние недели, теоретически мог оказаться рядом с ящиком стола в неудачный момент. Не хотелось бы, чтобы подозрение легло на невинных людей только потому, что их пути пересеклись с вашим кабинетом.

    Гераль говорил в её пользу и одновременно расширял круг людей с возможным доступом. Лиора не стала выбирать удобное толкование.

    — Назовите дознанию всех, кто входил в канцелярию в те дни, — сказала она. — Включая себя и меня.

    Он коротко склонил голову и снова отступил к окну, не добавив больше ни слова, — и Лиора мысленно отметила этот эпизод в ту же графу, что вела последние недели: ни доказательства, ни оправдания, только ещё один слой вежливой, безупречно логичной неопределённости.

    * * *

    Второй удар пришёл оттуда, откуда она меньше всего его ждала.

    — Введите свидетеля, — сказал офицер. Солдат привёл человека в коричневом камзоле. Лиора узнала заплату на рукаве раньше лица.

    — Ансель, — сказала она тихо.

    Бывший писец канцелярии стоял перед ней в знакомом коричневом камзоле. На локте появилась свежая заплата, зато воротник был вычищен. Он смотрел не на Лиору, а на край стола.

    — Расскажите, что вы видели, — велел офицер.

    — Я видел, — сказал Ансель, и голос его дрогнул на первом же слове, — как госпожа Весс передавала запечатанный лист человеку у чёрного хода канцелярии. В день, указанный в бумаге. Я тогда ещё служил здесь, проходил мимо с чернильницей — и видел это своими глазами.

    Офицер не позволил Лиоре продолжить вопросы самой.

    — Утро, день или вечер?

    — До обеда. Кажется.

    — Мужчина или женщина?

    Ансель облизнул губы.

    — Мужчина. Плащ тёмный.

    — Лицо?

    — Стоял спиной. Потом повернулся, но капюшон… Я не разглядел.

    — Какая рука у леди была свободна?

    Ансель посмотрел на собственные руки.

    — Левая. Нет, правая. Чернильница была тяжёлая, я больше боялся расплескать.

    Писарь записал обе версии и зачеркнул первую одной чертой, не стирая. Лиора заставила себя не помогать свидетелю воспоминаниями о том, что обычно носила документы правой рукой.

    — Назовите час и опишите человека, — сказала Лиора. — Лицо, одежду, рост. Которой рукой я держала лист?

    Ансель поднял взгляд и тут же отвёл. Страх это был, стыд или всего лишь боязнь официального допроса, по одному движению определить было нельзя.

    — Мне жаль, госпожа, — сказал он едва слышно, и это было ближе к правде, чем всё остальное, произнесённое им за последние минуты. — Мне правда жаль.

    Офицер, не дав ей времени надавить дальше, коротко махнул рукой, и солдат увёл Анселя прочь так же быстро, как привёл, — прежде чем Лиора успела спросить хотя бы одно из десятка вопросов, отчаянно рвавшихся наружу: кто ему заплатил, кто ему угрожал, и было ли то и другое одновременно.

    * * *

    — У вас есть, чем опровергнуть его показания? — спросил офицер, поворачиваясь к ней с тем же ровным, лишённым сочувствия вниманием, с каким слушал бы кого угодно другого. — Кто-то, кто может подтвердить, где вы находились весь тот день, час за часом?

    Лиора открыла рот. Точного часа у неё не было.

    Третий день был одним из самых рваных: пересчёты, разговоры с работниками, спор из-за увольнений, десятки коротких переходов между складами и канцелярией. Но в показаниях Анселя появилась первая проверяемая деталь — чернильница. В тот день, насколько Лиора помнила, канцелярию закрывали на часть утра для разбора книг. Память могла ошибаться; журнал выдачи ключей — нет.

    — Я не могу назвать вам точный час без сверки, — сказала она честно. — Но прошу внести в протокол: проверить журнал ключей, записи Томаса о пересчёте и выдачу чернил за тот день. Ансель назвал предмет и место. Это можно подтвердить или опровергнуть, а не просто принять на веру.

    — Также проверьте, где находился сам Ансель, — добавила она. — Какая чернильница была у него в пользовании, кто её выдавал и мог ли он пройти к чёрному ходу. Если его рассказ правдив, эти вопросы его подтвердят.

    Ансель вздрогнул при слове «правдив». Этого писарь не записал, и Лиора не попросила. Вздрагивание не имело времени, номера или подписи.

    — Свидетеля допросят отдельно, — сказал офицер. — Вы получите возможность задать вопросы через дознавателя.

    — Тогда внесите мой перечень сейчас, пока он прозвучал при свидетелях.

    Офицер кивнул писарю. Перечень занял пять строк.

    — Разумный довод, — сказал офицер без всякого выражения, — но не тот, что снимает подозрение, госпожа Весс. Я вынужден расширить дознание. С этого часа вы официально считаетесь подозреваемой в незаконном хранении и обороте оружейного люменита, до выяснения обстоятельств.

    Мина шагнула вперёд. Офицер поднял ладонь, и она остановилась. Пальцы у неё были испачканы песком для просушки чернил.

    * * *

    — Я считаю, что материалы подготовлены для подставы, — сказала Лиора. — Но пока это моя версия. Внесите её в протокол именно так.

    — Возможно, — сказал офицер. — Планы, госпожа Весс, вскрываются доказательствами, а не заявлениями об их существовании. Пока у меня на руках подлинная на вид печать и очевидец. Этого достаточно для официального дознания, вне зависимости от того, что стоит за этим на самом деле.

    Она посмотрела на Мину, ища опоры хоть в чём-то, — и увидела в её глазах ту же беспомощную, яростную решимость, с какой сама смотрела бы на несправедливость, происходящую с кем-то, кого любит.

    — Столяр, — сказала Мина тихо, воспользовавшись короткой паузой. — Я нашла его, госпожа. Он ждёт за дверью.

    Лиора кивнула. Со двора донёсся быстрый топот, затем конь заскользил по камню у крыльца. Кто-то снаружи выругался и бросил поводья.

    Дверь канцелярии распахнулась без стука.

    На пороге, ещё в дорожном плаще, тяжело дыша после долгой скачки, стоял Дарен.

    Он посмотрел сначала на офицера, потом на Анселя у двери, на номерной конверт перед Скольдом и только последней — на Лиору. За эти несколько секунд лицо у него успело стать совершенно спокойным.

  

  
    Глава 43. Арест

    — Что здесь происходит? — спросил Дарен. Голос был тихим; последнюю ступень он прошёл слишком быстро и теперь старался не показать, что задыхается.

    Офицер коротко, по-военному отчитался — люменит, поддельное распоряжение, показания свидетеля, официальный статус подозреваемой. Дарен слушал, не перебивая, лицо его оставалось непроницаемым, но Лиора, стоявшая всего в нескольких шагах, видела то, чего не видел офицер: как побелели костяшки его пальцев, сжавшие край дверного косяка.

    — Мне нужна минута с леди Весс, — сказал он, когда доклад закончился. — Без свидетелей разговора, но в пределах вашего наблюдения.

    — Это против процедуры, генерал.

    — Это займёт минуту, — повторил Дарен тем же ровным тоном, но с той непреклонностью, что не оставляла места для дальнейшего спора, — и вы получите её вместе со мной, ожидающим за дверью, если вам будет спокойнее.

    Офицер велел всем отойти в коридор, а сам остался у открытой двери: видел обоих, но не мог разобрать тихих слов. Гераль вышел последним, не торопясь и не задерживаясь настолько, чтобы это можно было записать как факт с каким-либо смыслом.

    * * *

    Когда остальные отошли в коридор, Дарен в два шага пересёк комнату и остановился перед ней так близко, что она почувствовала запах дороги и пота на его плаще, — но не прикоснулся. Офицер у открытой двери не слышал слов, зато видел каждый жест.

    — Расскажите мне всё, — сказал он тихо. — Быстро. С самого начала.

    Она рассказала — коротко, по-деловому, тем же голосом, каким докладывала бы ему любую другую находку: люменит, документ, дата, печать, Ансель, отсутствие алиби. Он слушал с той сосредоточенностью, с какой слушал бы военную сводку, ни разу не перебив, ни разу не позволив лицу выдать больше, чем требовалось для трезвого анализа.

    — Перстень могли взять, с него могли снять форму, а могли изготовить копию по старому оттиску, — сказал он. — Ансель утверждает, что видел передачу в третий день, но пока не назвал ни точного часа, ни получателя. Это не пустые слова — и ещё не доказанный рассказ.

    — Я знаю, — сказала она. — Но знание — не доказательство.

    — Знаю. — Дарен выдохнул через нос. — Я не считаю вас виновной. Не только потому, что не хочу считать. Ваша работа за последние недели противоречит этой схеме. Но это моя оценка человека, а не заключение дознавателя.

    — Логика, а не чувство, — сказала она тихо, узнавая в этих словах эхо их самого первого профессионального языка, которым они когда-то учились доверять друг другу.

    — Логика и чувство, — поправил он. — Поэтому я отведу себя от решения. Если смешать их в одном рапорте, вашим обвинителям останется только показать на нас обоих.

    * * *

    — Но вы не можете отменить задержание, — сказала она, не спрашивая.

    — Не могу, — сказал Дарен. — Приказ пришёл выше моего полевого командования, а найденного достаточно для временного задержания. Если я отменю его ради человека, которого люблю, это не оправдает вас — только даст делу ещё одного обвиняемого и основание отвести все собранные нами материалы.

    Слово «люблю» прозвучало впервые. Лиора смотрела на запылённую застёжку его плаща, потому что в лицо смотреть стало трудно.

    — Вы никогда раньше не говорили этого вслух, — сказала она.

    — Я выбрал крайне неудобный момент.

    — Похоже на вас.

    — Боюсь, удобного я бы ждал ещё год.

    — Не ирония, — сказала она. — Просто честность в самый неудобный момент. Похоже на вас.

    * * *

    — Я потребую положенные условия содержания и независимого дознавателя, — сказал он. — Не тюремная камера до предъявления обвинения, доступ к письменным обращениям, опись изъятых вещей. Сам вести дело против вас я не имею права: наши отношения делают меня заинтересованной стороной. Но отдельное расследование пожара, поддельных накладных и Корра остаётся моим, а каждую найденную связь я передам официально.

    — Кто назначит дознавателя?

    — Начальник гарнизона из офицеров, не подчинённых мне по этому участку. Я подам отвод письменно сегодня. Если назначат Форса, возражу: он мой друг и уже участвовал в проверках двора.

    — Даже если Нейл был бы справедлив?

    — Особенно тогда. Справедливость, которую суду приходится принимать на веру из-за дружбы, плохо защищает вас.

    Лиора кивнула. В другой день она поспорила бы о том, что личная связь не отменяет профессиональной честности. Сегодня таких связей вокруг дела уже было слишком много.

    — И мои слова сейчас?

    — Запишу по памяти сразу после разговора и дам вам прочитать до отправки. Но это не заменит официальных показаний. На первом допросе потребуйте, чтобы рядом был независимый секретарь, а каждая поправка в протоколе заверялась вами на полях.

    Лиора повторила порядок вслух: независимый секретарь, поправки на полях, опись вещей. На слове «вещи» голос всё-таки сорвался.

    — Спасибо, — сказала она и тут же сердито вытерла нос тыльной стороной ладони.

    — Не благодарите. Это не одолжение. Такие условия положены любому подозреваемому. Я прослежу, чтобы их применили и к вам.

    Он достал из дорожной сумки чистый лист и при ней записал время прибытия, состояние печатей на изъятых ящиках по вечерней расписке и собственный отвод от основного дознания. Подписал, передал офицеру у двери и потребовал встречную отметку. Лиора смотрела на скрип пера и думала, что любовь в исполнении Дарена почему-то прежде всего похожа на правильно оформленную передачу дела.

    Офицер прочёл отвод до конца.

    — Ваши люди охраняют часть двора, генерал. Их снять?

    — Нет. Приказ на семидневный периметр действует независимо от меня. Но все записи, касающиеся склада девять и леди Весс, ваши часовые копируют назначенному дознавателю без предварительного просмотра мной.

    — Принято.

    Дарен вписал это дополнение на полях. Офицер поставил рядом инициалы. Только после этого лист сложили в отдельный конверт.

    * * *

    Когда дверь снова открылась и офицер вошёл, чтобы забрать её, Лиора выпрямилась, разгладила складку на платье коротким, почти машинальным движением — и шагнула вперёд сама, не дожидаясь, пока её возьмут под руку, как берут сопротивляющегося преступника.

    — Я готова, — сказала она ровно.

    Мина, стоявшая у входа с побелевшим лицом, шагнула было вперёд, но Лиора остановила её одним коротким взглядом.

    — Держите двор, — сказала она тихо, но твёрдо. — Все трое — вы, Томас, Орс. Я доверила вам управление не для того, чтобы отзывать это доверие в первый же трудный день. Особенно в первый трудный день.

    — Платежи больше пяти золотых? — спросила Мина. Голос дрожал, вопрос — нет.

    — По двум подписям, как раньше. Срочные расходы сверх лимита откладываете до письменного разрешения дознавателя на мою подпись. Контракт Вейлера исполняете по графику. Склад девять не трогает никто, кроме назначенной охраны.

    — А Гераль?

    Лиора увидела, что управляющий слышит каждое слово.

    — Работает в пределах должности и общих ограничений. Новых обвинений у нас нет.

    Гераль склонил голову. Мина сжала губы, но кивнула.

    — Да, госпожа, — сказала Мина, и в её голосе, несмотря на отчаяние, прозвучала твёрдая, почти военная готовность выполнить приказ, каким бы тяжёлым он ни был.

    Гераль, стоявший чуть поодаль, коротко склонил голову — жест, который при других обстоятельствах Лиора сочла бы искренним сочувствием, но сейчас, после всего пережитого за этот бесконечный день, восприняла лишь с усталым, почти равнодушным вниманием стороннего наблюдателя, слишком вымотанного, чтобы разгадывать очередную загадку прямо сейчас.

    Офицер попросил сдать перочинный нож, связку ключей и кошель. Писарь записал восемь золотых, двенадцать серебряных и медную пуговицу, которую Лиора зачем-то носила в кошеле. Она потребовала добавить пуговицу в опись.

    — И малый перстень? — спросил писарь.

    Лиора сняла его с пальца. Кожа под металлом была светлее.

    — Отдельный мешок, — сказал офицер. — Две печати: моя и представительницы двора.

    Мина поставила оттиск единой складской печатью. Сургуч растёкся неровно; писарь хотел переделать, но Лиора попросила описать форму кляксы и оставить как есть. Переделанный пакет дал бы ещё один момент доступа к перстню.

    * * *

    У самых дверей канцелярии, уже на пороге, за которым её ждал отряд, Лиора остановилась и обернулась к Дарену — он стоял чуть позади остальных, лицо его снова было безупречно спокойным, генеральским, но глаза выдавали то, что не могло выдать ничего другое.

    — Ты продолжишь то расследование? — спросила она тихо. На «ты» Дарен поднял глаза.

    — Да. И всё, что относится к твоему делу, передам независимому дознавателю под расписку.

    Она кивнула и шагнула за порог. На третьей ступени вспомнила, что на ней домашние туфли, слишком тонкие для дороги. Просить сапоги не стала: офицер уже ждал, а ноги пока были сухими.

    У ворот Лиора всё-таки обернулась. Дарен стоял рядом с Миной и уже что-то писал на новом листе.

  

  
    Глава 44. Не спасай меня

    Комната при гарнизонном посте оказалась именно такой, какой обещал её Дарен: узкая кровать, стол, единственное зарешёченное окно, выходящее на внутренний двор поста, — не камера, но и не гостевая спальня. Дверь снаружи охранял часовой, вежливый, но непреклонный, отказавшийся даже обсуждать возможность выйти прогуляться до утра.

    Лиора села на край кровати в том же платье. Домашние туфли промокли по дороге; она сняла их и обнаружила на правой пятке кровавый пузырь.

    Сначала она злилась на Анселя. Потом — на офицера, писаря, промокшие туфли и собственную память, которая не могла выдать один нужный час. Злость перескакивала с предмета на предмет и нигде не задерживалась достаточно долго, чтобы стать полезной.

    Она заплакала, вытерла лицо рукавом и сразу пожалела: ткань была пропитана дорожной пылью и защипала кожу.

    Рукав остался мокрым и холодным у запястья. В комнате пахло известью, старым одеялом и капустой из солдатской кухни; под кроватью стоял жестяной таз с вмятиной, а на столе кто-то вырезал ножом три короткие черты. Эти мелочи были унизительно обычными. Мир не изменился вместе с её положением: за стеной спорили о дровах, во дворе кашлянула лошадь, часовой один раз переступил с ноги на ногу. Лиора ухватилась за эту обычность. Катастрофа любит казаться единственным событием во вселенной, но чаще она просто занимает одну комнату и очень много места в голове.

    * * *

    — Сначала проверяем цифры. Потом паникуем, — сказала она вслух.

    Фраза пришла из прежней жизни — возможно, от коллеги, возможно, из чужой шутки. Лица память не дала. Часовой за дверью перестал ходить, прислушался, потом снова заскрипели сапоги.

    Бумаги у неё не было, поэтому список пришлось составлять на обороте собственной памяти: что нашли; кто присутствовал; чего она не видела сама; что можно проверить независимо. Люменит — видела только верхний ящик, состав породы назвал офицер. Три ящика — внесены в опись и взвешены. Чужой замок — Томас подтвердил замену. Приказ — ранняя дата, личный перстень, канцелярский почерк. Ансель — не назвал человека и точного часа. К утру этот перечень следовало перенести на лист, пока бессонная ночь не начала незаметно менять порядок событий.

    Она повторила список трижды. На четвёртый раз перепутала порядок ящиков и замка, остановилась и начала сначала. Спать было опасно не из-за кошмаров — утром память могла выдать исправленную, слишком стройную версию вечера.

    Лиора подошла к двери.

    — Часовой, назовите своё имя и время начала смены.

    За дверью помолчали.

    — Рядовой Хен, госпожа. С девятого удара.

    — Можете подтвердить, что я попросила бумагу до полуночи?

    — Подтвержу просьбу. Выдать без разрешения не могу.

    — Этого достаточно. Запомните время.

    — Я веду постовой лист.

    Лиора отошла от двери. По крайней мере одна новая деталь уже получила запись не только в её голове.

    Она думала о Дарене — не о признании, слишком остром для этой комнаты, а о сказанном им слове «отвод». Он мог спорить об условиях, требовать независимого дознавателя, продолжать отдельное дело о саботаже. Но отменить приказ вышестоящего командования одним движением не мог. И хорошо, что не попытался превратить чин в волшебный ключ: такой ключ открыл бы дверь камеры и одновременно запер бы возможность доказать её невиновность честно.

    Если Дарен вытащит её приказом, первый же обвинитель назовёт все найденные после этого бумаги платой за близость. Лиора представила эту фразу в протоколе и сжала край одеяла.

    Нет. Ей требовалось не освобождение через знакомого генерала, а доказательство, которое переживёт чужой голос в суде.

    * * *

    Стук в дверь раздался ближе к ночи — тихий, но узнаваемый.

    — Госпожа? — голос Мины, приглушённый деревом двери. — Часовой разрешил на несколько минут. Принесла вам еду и тёплую накидку.

    Часовой, придирчиво осмотрев корзину, впустил Мину внутрь, оставшись стоять у самой двери с выражением человека, честно исполняющего долг без всякого удовольствия от него.

    — Госпожа, — сказала Мина, едва оказавшись рядом, голос её дрожал от с трудом сдерживаемого негодования, — это чудовищно. Весь двор в ярости. Томас грозится лично поехать к командованию требовать объяснений, Орс не разговаривает ни с кем с самого вашего ухода.

    — Скажите им, — Лиора взяла её за руку, — что ярость сейчас бесполезна. Мне нужна не ярость. Мне нужны факты.

    — Двор работает, — сказала Мина. — Контракт Вейлера приняли по утреннему окну. Томас закрыл пятый на пересчёт ровно на два часа. Орс не разговаривает, зато переставил пост у стены и трижды проверил замок девятого.

    — Трижды — это два раза лишнего доступа.

    — Он не касался. Смотрел с расстояния и заставлял часового назвать номер пломбы.

    — Тогда передайте, что я беру слова обратно.

    — Какие именно?

    — Про бесполезную ярость. Иногда она неплохо считает пломбы.

    Мина наконец выдохнула. В улыбку это не сложилось, но лицо перестало быть белым.

    Она достала из корзины накидку, хлеб, маленький горшок каши и сложенный лист с перечнем текущих решений. Часовой разрешил Лиоре прочитать лист, но не оставить: деловая переписка подозреваемой проходила через дознавателя.

    Лиора отметила карандашом только один пункт — оплату плотникам перенести нельзя — и поставила подпись без печати. Мина и часовой подписали передачу рядом.

    — Я говорила со столяром, — быстро сказала Мина. — Он отрицает вторую копию. Около двух недель назад кто-то расспрашивал его о воске и резьбе. Столяр решил, что это ремесленник. Имени не спросил.

    — Незнакомый человек, — повторила Лиора медленно. — Опишите его.

    — Не запомнил ничего особенного, госпожа. Обычная одежда, обычная речь. Мог быть кем угодно.

    — Какая именно резьба его интересовала?

    — Столяр сначала сказал «узоры». Я переспросила. Тогда вспомнил: незнакомец спрашивал, как перенести рисунок с воска на дерево, если нет самого предмета.

    — Это уже точнее. Кто слышал разговор?

    — Подмастерье был во дворе. Самих слов не слышал, но видел посетителя.

    — Запишите обоих для отдельного опроса. И не называйте подмастерью описание, которое дал мастер.

    Мина кивнула. Часовой у двери переступил с ноги на ногу и напомнил, что осталось две минуты.

    * * *

    Часовой напомнил о времени. Мина оставила корзину, накидку и кусок хлеба, который Лиора держала в руке до самого закрытия двери, так и не откусив.

    Воск. Резьба. Старые знаки двора. Лиора крошила корку хлеба в ладонь, пока память перебирала архивные разговоры и наконец остановилась на одном.

    Во время одной из первых архивных сверок Гераль обмолвился о собственной личной печати — старой, ещё с тех времён, когда отец Лиоры не ввёл единый порядок для всего двора. Он сказал, что больше ею не пользуется, но хранит «по старой памяти, как хранят вещи покойных родителей».

    Она тогда не придала этому значения — обычная сентиментальная деталь управляющего с тридцатилетним стажем, ничем не примечательная на фоне насущных цифр и долгов.

    Старая печать не могла сама по себе доказать, кто скопировал её перстень. Но она могла проверить другое: говорил ли Гераль правду о судьбе собственных знаков и кто имел право заверять бумаги двора до единой системы. Иногда нужная зацепка отвечала не на главный вопрос, а на соседний — зато отвечала проверяемо.

    Лиора смела крошки в пустую чашку. Старая печать не оправдывала её, но давала вопрос, на который существовали архивные ответы.

    * * *

    Утром, когда часовой принёс завтрак, она попросила бумагу и перо — обычная просьба заключённой, ожидающей суда, ничем не выдающая срочности того, что она собиралась написать.

    Записка для Дарена вышла короткой, куда короче всего, что она хотела бы сказать ему на самом деле после вчерашнего вечера.

    «Не добивайся для меня особого порядка силой имени или чина. Не спасай — докажи. Найди правду и передай её тому, кто вправе снять обвинение. И спроси Гераля, что случилось с его старой личной печатью — той, которую он, по собственным словам, хранил по старой памяти».

    Она свернула лист, запечатала его без оттиска — своей печати, единственной, что делала документ по-настоящему её собственным, у неё теперь не было даже возможности использовать, — и передала часовому с просьбой доставить генералу Роэлю лично, при первой же возможности.

    Часовой забрал записку и расписался на её копии. Лиора вернулась к кровати, отломила вчерашний хлеб и наконец поела. За решёткой светлело.

    На копии стояло время — шестой удар и четверть. Лиора положила её под чашку, чтобы сквозняк не унёс единственный документ в комнате. Потом попросила у сменившегося часового таз с горячей водой и полоску чистой ткани для пятки.

    Новый часовой принёс и то и другое без вопросов. Лиора перевязала пузырь, надела сухие туфли, которые передала Мина, и села ждать первого официального вызова. Ждать оказалось работой: не додумывать ответы заранее, не репетировать гнев, не превращать страх Анселя в доказанную угрозу.

    Она продержалась до завтрака. Потом всё-таки начала репетировать и остановила себя на третьей фразе.

    Дорогие читатели! Если вам нравятся героини, которые не опускают руки, когда приходится начинать с нуля, загляните в мой «Факультет бесполезной магии».

    Там попаданке досталась должность декана. Студентов — ни одного, факультету грозит закрытие, а пользоваться собственной магией она пока не умеет. Зато готова дать шанс тем, кого остальные считают бесполезными.

    Вас ждут необычные дары, тайны академии и постепенное сближение двух упрямых деканов.

    Буду рада встретить вас и в этой истории Продолжение каждый день.

    «Факультет бесполезной магии», 16+:

  

  
    Глава 45. Старая печать

    Она вспоминала архивный разговор с Гералем снова и снова, пока не смогла отделить точные слова от того смысла, который приписывала им теперь. Память охотно подправляет старую фразу под новую версию; Лиоре нужен был не красивый повтор, а деталь, которую можно проверить бумагой.

    «У меня самого была печать, госпожа, — сказал тогда Гераль, перебирая бумаги. — Ещё до того, как ваш батюшка ввёл единый порядок для всего двора. Не пользуюсь ею годами, разумеется, но храню. По старой памяти. Так хранят вещи покойных родителей».

    Тогда она кивнула, отметила деталь как сентиментальную причуду управляющего с тридцатилетним стажем и вернулась к цифрам долга. Сейчас, лёжа на узкой кровати гарнизонной комнаты, она понимала: противоречие в двух рассказах ещё не доказательство, но уже нормальный повод искать дату, опись и последний оттиск.

    За дверью сменился часовой. Новый шаркал левой ногой и каждые несколько минут покашливал. Через полчаса Лиора знала его ритм лучше, чем хотела. Отвлекаться всё равно было не на что.

    * * *

    Дарен пришёл ближе к вечеру с письменным разрешением независимого дознавателя. Часовой остался у открытой двери; разговор не был тайным свиданием, и Дарен заранее предупредил, что всё относящееся к делу войдёт в рапорт.

    — Я спросил его, — сказал Дарен без предисловий, садясь на единственный стул в комнате, лицо его было усталым, но собранным — лицом человека, проведшего день в допросах, а не в праздных разговорах. — Прямо, как вы просили. Спросил о судьбе его старой личной печати.

    — И?

    — Он сказал, что она потеряна, — сказал Дарен. — Много лет назад, вскоре после того, как единая система вашего отца сделала старую печать ненужной. Уронил или посеял где-то среди старых вещей, так и не нашёл, решил, что не стоит поднимать шум из-за безделушки, которая всё равно вышла из употребления.

    Лиора опустила ноги с кровати. Босая ступня попала на холодный камень, и она сразу подтянула её обратно.

    — Он не говорил, что она потеряна. Он сказал: «храню по старой памяти, как вещи покойных родителей». Я тогда записала фразу на полях архивной описи — она показалась неуместно личной. Нужно найти эту опись, а не верить моей памяти.

    Дарен достал карандаш, но писать пока не стал.

    — Люди меняют формулировки, — сказал он осторожно, явно проверяя утверждение на прочность, а не просто соглашаясь с ней из солидарности. — «Храню» и «потеряна» не обязательно противоречат друг другу, если между этими двумя разговорами что-то произошло. Печать могла потеряться уже после вашего с ним первого знакомства.

    — Могла, — согласилась Лиора, не позволяя себе поддаться слишком быстрому, слишком удобному выводу. — Но это ровно то, что нужно проверить, а не то, что можно просто принять на веру в любую сторону.

    * * *

    — Мне нужно, чтобы Мина нашла в архиве все документы, заверенные этой старой печатью, — сказала она, уже мысленно выстраивая план, которым она могла бы гордиться, будь она на свободе и держи она эти бумаги в собственных руках, а не передавая указания через тюремную дверь. — Узор старой печати отличается от новой — я видела её однажды мельком, ещё в первую неделю, на каком-то давнем счёте, который Гераль тогда быстро убрал с глаз, сославшись на устаревшую бухгалтерию. Если он сможет описать узор Мине точнее — или если она сама узнает его по старым записям, — можно восстановить, когда именно этот оттиск в последний раз появлялся в документах двора.

    — И если последний документ окажется датирован позже, чем он утверждает, что потерял печать…

    — Тогда он ошибается в дате или лжёт. О тридцати годах мы пока ничего не доказали.

    — Есть третий вариант, — сказал Дарен. — Печать действительно потеряна, но кто-то другой пользовался ею без его ведома.

    Лиора поморщилась.

    — Неудобный вариант.

    — Поэтому его нельзя выбрасывать.

    — Запишите все три. И отдельно — когда Гераль в последний раз сам признаёт использование печати. Не когда документ найден, а когда он подтверждает оттиск своим.

    Дарен записал. Карандаш сломался на слове «подтверждает»; он достал нож, но часовой у двери кашлянул.

    — Оружие запрещено, генерал.

    Дарен посмотрел на маленький перочинный нож, затем отдал часовому и продолжил тупым обломком.

    Дарен коротко кивнул, поднимаясь.

    — Я передам запрос дознавателю сегодня же, — сказал он. — Мина сможет искать только вместе с назначенным писарем, с описью каждого поднятого тома. Иначе полезная находка рассыплется при первом вопросе о доступе к архиву.

    — Забавно, — сказала Лиора с горькой, невольной улыбкой, — что система, которую я построила, чтобы поймать его на воровстве, теперь может поймать его на лжи о собственном прошлом.

    — Посмотрим, выдержит ли система собственную хозяйку в качестве подозреваемой, — сказал Дарен.

    * * *

    У двери Дарен попытался застегнуть плащ не на ту петлю. Расстегнул и начал заново.

    — Столяр рассказал вам о незнакомце? — спросил он вместо того, что, судя по всему, действительно хотел сказать.

    — Мина передала, — кивнула она. — Кто-то расспрашивал о технике резьбы недели за две до всего этого. Не запомнил примет.

    — Я проверю городские постоялые дворы за этот период, — сказал Дарен. — Приезжий человек, интересующийся столь специфическим ремеслом, — не то, что легко остаётся совсем незамеченным, если знать, где спрашивать.

    — Спасибо, — сказала она.

    — За столяра или за запрос?

    — За то, что уточнили.

    — Держитесь, — сказал он тихо, уже у самого порога. — Ещё немного. Я говорил вам однажды: логика привела меня к вам, а не от вас. Она приведёт нас и к правде — я просто прошу у неё чуть больше времени, чем нам обоим хотелось бы.

    Дверь закрылась. Шаркающий часовой вернулся на три шага раньше обычного — должно быть, пропустил один поворот у окна.

    * * *

    Мина явилась на следующий день вместе с писарем дознания. Тот нёс журнал изъятия и две заверенные копии; оригиналы остались в архивном мешке под номерной пломбой.

    — Сначала порядок доступа, — сказал писарь, прежде чем Мина успела начать. — Архивный мешок вскрывали при мне, Мине и старшем часовом. Подняли одиннадцать томов по описи, три листа скопировали, все вернули. Номер пломбы до и после указан здесь. Леди Весс получает только копии.

    Он развернул журнал. Лиора прочитала номера, обнаружила пропущенную косую черту в дате и попросила исправить на полях при ней. Писарь исправил без спора.

    — Теперь рассказывайте.

    — Госпожа, — сказала она, едва переступив порог, понижая голос до почти заговорщицкого шёпота. — Я нашла три документа со старым оттиском. Два — вполне соответствуют его словам, датированы задолго до смерти вашего отца, во времена, когда старая печать ещё была в обычном обороте.

    — А третий?

    Писарь положил на стол заверенную копию и назвал номер листа в описи.

    — Третий, госпожа, — сказала Мина тихо, — датирован всего пять месяцев назад. То есть на много лет позже того момента, когда Гераль, по его собственным словам, окончательно потерял эту печать.

    — Что это за документ? — спросила Лиора.

    — Разрешение списать повреждённые весовые балки после зимней сырости. Под ним подпись прежнего старшего кладовщика и старый оттиск Гераля. В расходной книге за ту неделю есть покупка новых балок, то есть бумага не лежала забытым черновиком — по ней провели действие.

    Писарь подтвердил: запись связана с номером листа, бумага и чернила по виду соответствуют остальным документам пятимесячной давности. Окончательную датировку должен был дать мастер, но простая версия «старый лист случайно подшили не туда» уже требовала слишком многих совпадений.

    — Кто писал разрешение? — спросила Лиора.

    — Почерк прежнего помощника Гераля, — ответила Мина. — Он умер зимой. Подпись кладовщика можно проверить: человек живёт у восточной мельницы.

    — Не посылайте к нему никого со двора. Пусть дознаватель опросит сам и сначала попросит рассказать о балках без упоминания печати.

    Писарь внёс просьбу в журнал. Мина едва заметно кивнула: именно так они когда-то опрашивали воротных, не подсовывая удобное имя.

    Лиора смотрела на дату. Потом попросила писаря повернуть копию к свету и прочитала номер листа сама.

    Печать, которую Гераль якобы потерял много лет назад, появилась на документе всего пять месяцев назад. Это не доказывало, чья рука поставила оттиск и где хранилась матрица всё остальное время. Зато делало его нынешний рассказ проверяемо ложным или, в самом мягком случае, проверяемо неполным.

    — Запишите вопрос для повторного допроса, — сказала она писарю. — Где находилась матрица пять месяцев назад и кто поставил этот оттиск.

    Писарь обмакнул перо. Мина придержала копию за край, не касаясь текста.

  

  
    Глава 46. Дарен

    Журналы постов лежали на столе тремя стопками: проверено, требует запроса, не относится к делу. Дарен дважды положил один и тот же лист не туда и в конце концов отодвинул кружку с остывшим отваром подальше от бумаг.

    Он начал с копий, которые независимый дознаватель разрешил использовать в смежном деле: показания Анселя, журнал ключей и записи первого пересчёта. Ансель не назвал час. Сказал только: третий день после болезни Лиоры, чёрный ход, чернильница в руках. Значит, проверять следовало не красивое «окно между сменами», а три простые вещи — был ли чёрный ход открыт, выдавали ли Анселю чернила и где в этот день находилась Лиора.

    Журнал ключей утверждал, что чёрный ход до полудня оставался заперт: ключ был у Мины, отметка о возврате стояла после разбора книг. В расходной ведомости Ансель получил новую чернильницу вечером предыдущего дня — носить её за наполнением ему не требовалось. Ни одна деталь не уничтожала его рассказ по отдельности. Вместе они заставляли потребовать уточнений, которых первоначальный допрос почему-то не потребовал.

    * * *

    Затем он отделил дату поддельного приказа от даты появления груза. Люменит был свежим, ящики пахли смолой, а замок склада Томас видел заменённым только утром досмотра. Никто не обязан был ввозить камень в тот день, который стоял на бумаге: ранняя дата прикрывала разрешение, а сам груз могли подбросить накануне.

    Дарен поднял постовые журналы последних четырёх суток. Через главные ворота не проходило ничего, что соответствовало бы весу трёх ящиков породы. Но это доказывало лишь одно: если груз действительно внесли недавно, использовали не официальные ворота или подменили уже учтённое содержимое внутри двора.

    * * *

    За четыре суток через ворота прошли семь грузов: продовольствие корпуса, две партии ткани, пустые ремонтные телеги, масло и лес. Вес на въезде и выезде расходился только у леса — на шесть пудов, которые плотники подтвердили актом расхода. Три ящика люменита весили больше; спрятать их в этой разнице не получалось.

    Оставалась военная повозка, прибывшая поздно вечером без груза и задержавшая патруль на сверке. Её осматривали двое солдат, не связанных со двором, и записали пустой. Дарен включил их имена в запрос на повторный опрос. Военная форма не делала запись истиннее гражданской — особенно если именно эта повозка создала удобный разрыв у восточной стены.

    * * *

    Он сверил карту периметра с картой слепых зон. Восточный овраг проверяли после исчезновения телег и тогда нашли пустым; на неделю его перекрыл ночной патруль. Но временный усиленный порядок закончился, а постоянную решётку в водостоке не успели поставить из-за пожара. В журнале последней ночи обнаружился восемнадцатиминутный разрыв: патруль вызвали к воротам сверять позднюю военную повозку.

    Разрыв ещё не был маршрутом. Поэтому Дарен не послал людей топтать овраг в темноте. Он поставил скрытый пост на оба выхода, запретил вход до рассвета и запросил мастера по следам вместе с независимым писарем. Если там сохранилась колея, её следовало измерить и снять, а не уничтожить сапогами спасателей.

    Первый гонец уже взялся за поводья, когда Дарен остановил его.

    — По дороге никому не говорите «люменит». Передайте: возможное место прохода телеги, требуется сохранение грунта.

    — А мастеру?

    — То же самое. Сначала пусть опишет, что видит, потом получит размеры у склада девять. Иначе найдёт именно ту колею, за которой его послали.

    Нейл выбрал людей для постов из смены, не дежурившей у двора в ночь разрыва. Их имена внесли в отдельный лист; оружие проверили, фонари оставили потушенными. Один солдат предложил натянуть верёвку поперёк оврага. Дарен отказал: новая верёвка могла задеть ветки и уничтожить старые следы. Вместо этого поставили людей дальше, у двух выходов.

    До прихода Нейла он успел закончить ещё одну сверку. В записях Томаса за третий день стояли две подписи Лиоры: начало пересчёта первого склада и решение отдельно взвесить разорванный мешок. Между ними — отметка военного поста о её прибытии к Дарену для вечернего обмена. Это не закрывало весь день, но сужало возможное время рассказа Анселя до короткого промежутка после обеда.

    Дарен составил запрос из пяти пунктов. Пусть Ансель укажет, где именно стоял; в какой руке держал чернильницу; как выглядел получатель; видел ли передачу листа или только двух людей рядом; откуда знает, что это был тот же запечатанный документ. В первом протоколе все эти вопросы отсутствовали. Там было удобное цельное воспоминание без краёв, за которые его можно проверить.

    Отдельно он приложил копию ведомости чернил и попросил выяснить, кому Ансель рассказывал о дне увольнения до появления в дознании. Если свидетелю угрожали, это могло проявиться не признанием, а внезапной оплатой жилья, исчезновением долга или чужим интересом к его семье.

    Дарен подписал рапорт и указал собственную заинтересованность в шапке, крупно, чтобы её нельзя было потерять между страницами. Капитан мог отвергнуть выводы. Не мог утверждать, что не знал, от кого они пришли.

    На рассвете мастер должен был сравнить любую найденную колею со следами у склада №9, взять контрольные образцы земли и отдельно упаковать щепу, если она сохранилась. Даже совпадение ширины не докажет содержимое телеги — только физическую возможность маршрута.

    Восемнадцати минут хватило бы провести телегу от внешней тропы до стены, но не разгрузить три ящика и заменить замок без человека внутри двора. Даже подтверждённый маршрут не отменял сообщника. Он лишь переносил вопрос с ворот на ночную смену и тех, кто знал о вызове патруля заранее.

    * * *

    Он отложил карту и потёр глаза. Перед внутренним зрением вместо оврага появилась Лиора в тонких домашних туфлях у конвоя. Дарен взял ближайший лист и прочитал первую строку вслух. Потом вторую. На третьей смысл снова стал держаться в словах.

    В рапорте нельзя было написать: «Я знаю, что она этого не делала». Поэтому он написал то, что мог передать чужому дознавателю: ключ до полудня не выдавался; чернильница получена накануне; точный час свидетелем не назван; официального веса для трёх ящиков в воротных книгах нет.

    Этого могло не хватить. Но каждая строка выдерживала вопрос «откуда известно».

    * * *

    Дарен поднялся, свернул карту периметра и потянулся за плащом — и почти сразу же столкнулся в дверях с Нейлом Форсом, зашедшим, судя по всему, с обычным вечерним докладом о состоянии постов.

    — Ты выглядишь так, — заметил Нейл, окинув его быстрым, привычно цепким взглядом, — как человек, нашедший то, что искал, и не уверенный, радоваться этому или нет.

    — И то, и другое, — сказал Дарен коротко, не останавливаясь. — Восточный овраг. Помнишь незакрытый водосток?

    — Помню. Ты хочешь сказать, что кто-то всё это время пользовался дырой, которую мы сами же и нанесли на бумагу?

    — Хочу сказать, что до утра его никто не трогает. Нужны два скрытых поста и люди, которые не оставят собственные следы рядом с чужими.

    Нейл коротко кивнул, без лишних вопросов разворачиваясь следом.

    — Тогда я с тобой. Если там свежие следы, один человек в темноте испортит их быстрее двух.

    Дарен позволил себе короткую, невольную полуулыбку — первую за весь этот тяжёлый день.

    — Не самая, — согласился он. — Идём.

    * * *

    Овраг следовало сначала сохранить, а уже затем осматривать — редкая разновидность немедленного действия, состоявшая главным образом в том, чтобы никого туда не пустить.

    Дарен накрыл журналы чистой тканью. Нейл уже стоял в дверях с двумя парами мягких накладок на сапоги и ругался: одна завязка оторвалась.

    Они вышли через заднюю дверь. До оврага следовало идти в обход, чтобы самим не проложить удобную колею к месту, которое ещё только предстояло признать маршрутом.

    У северного выхода часовой уже сидел за старой изгородью. Он сообщил только одно: после постановки поста никто не входил и не выходил. Нейл хотел подойти ближе, но Дарен остановил его за локоть.

    — До мастера — ни шага вниз.

    — Вижу что-то светлое у камня.

    — Утром увидишь точнее.

    Светлое могло быть сосновой щепой, обрывком ткани или внутренней стороной листа. Они оставили его лежать.

    До рассвета Дарен дважды проверил оба поста, расписался в листе смены и один раз уснул сидя на перевёрнутом корыте. Проснулся оттого, что Нейл сунул ему в руку кружку воды.

    — Пять минут, — сказал Нейл.

    — Семь.

    — Запишем пять. Репутация генерала пострадает меньше.

    — Запишем семь. Сегодня мы ничего не улучшаем.

    Нейл фыркнул и действительно записал семь.

  

  
    Глава 47. Конюшня

    — Ничего, госпожа, — сказала Мина, устало опускаясь на единственный стул гарнизонной комнаты. — Мы с Томасом перебрали архив трижды, книгу за книгой, начиная с года, когда Гераль якобы «потерял» печать. Ни одного документа, ни одной записи, которая объясняла бы, откуда взялся тот, что мы уже нашли.

    — Вы искали не там, — сказала Лиора, не как упрёк, а как спокойное, отстранённое наблюдение человека, привыкшего разбирать чужие тупики со стороны. — Точнее, искали не то.

    — Госпожа?

    — Вы искали бумаги о бумагах, — сказала Лиора. — Спросите Орса обо всех запертых помещениях, которыми никто не пользуется. Не только архивах: кладовые, старые конюшни, погреба.

    Мина нахмурилась, обдумывая эту мысль с той же тщательностью, с какой обдумывала бы новую строку в списке грузов.

    — Место, о котором знали бы немногие, — сказала она медленно. — И которое не привлекало бы внимания просто тем, что стоит на своём месте десятилетиями, никем не тревожимое.

    — Именно. Спросите Орса и составьте перечень таких мест. Но ничего не вскрывайте сами. Передайте список дознавателю: после истории со складом девять нам нельзя находить ещё одну улику так, чтобы защита потом назвала её подложенной нашей же рукой.

    * * *

    Мина вернулась на следующий день вместе с писарем дознания. В руках у неё была не связка бумаг, а заверенная опись на шести листах.

    — Госпожа, Орс вспомнил, — сказала она, едва переступив порог, не дожидаясь, пока часовой закроет за ней дверь. — Не сразу, если честно. Я спрашивала его о кладовых, чуланах, всём, что заперто и забыто, — он перечислил с полдюжины мест, ни одно не показалось важным. А потом, уже прощаясь, вдруг остановился и сказал: «Хотя постойте. Есть ещё одна». Кладовая за дальней конюшней. Маленькая, полуразрушенная, ей, по его словам, никто не пользовался с тех пор, как он сам начал здесь работать, — а это было ещё при вашем отце. Дверь всегда заперта, ключ якобы утерян ещё раньше, чем он поступил на службу. Он никогда не придавал этому значения — мало ли на большом дворе заброшенных построек, каждая со своей маленькой, никому не интересной историей.

    — Её вскрыли по разрешению? — спросила Лиора.

    — При капитане дознания, Томасе, Орсе и двух понятых из военной канцелярии. Сначала описали дверь и сняли старый замок целиком. Ключа действительно никто не предъявил.

    — Кто первым переступил порог?

    Писарь ответил раньше Мины:

    — Капитан. На подошвы надели чистую ткань. Орс и Томас оставались снаружи, пока я не описал пол. Потом вошёл один понятой. Второй всё время стоял у двери и считал вынесенные связки.

    — Что было с петлями?

    — Верхняя сухая. Нижняя смазана. Соскобы в двух разных пакетах.

    — Замок старый, смазка свежая, — сказала Лиора. — Так и записано?

    Писарь показал строку. Было записано мягче: «смазка без заметной пыли». Возраст ещё должен был определить мастер. Лиора кивнула: точная формулировка выглядела менее эффектно и потому была полезнее.

    — Что увидели до того, как вошли люди? — спросила Лиора. — Пыль, дверь, пол у порога.

    — Темноту, — призналась Мина. — Потом полки. На полу у входа пыль лежала ровно, а у дальней стены была смазана узкой дорожкой. Связки стояли по годам, ленты выцвели неодинаково. Писарь всё пронумеровал на месте; из кладовой ничего не вынесли, пока не опечатали каждую связку.

    * * *

    — Что внутри? — Лиора подалась вперёд, и кровать скрипнула так громко, что писарь у двери поднял голову.

    Мина раскрыла опись на четвёртом листе, а писарь положил рядом три заверенные выписки. Оригиналы уже находились в комнате хранения гарнизона под двойной пломбой.

    — Копии выплат, госпожа, — сказала Мина тихо. — Десятки. От «Корр и сыновей». Не единичный платёж почти годичной давности, который мы уже находили через контору Реннарта, — а целая, последовательная история, растянутая на годы, задолго до вашего появления здесь. Суммы, даты, имена получателей — некоторые совпадают с работниками, которых вы уже уволили. Некоторые — нет.

    Лиора читала выписки одну за другой. Трёх листов было мало для вывода о всей системе, зато в описи стояли десятки однотипных позиций: выплаты, копии поручений, списки возчиков. Теперь можно было брать выборку по годам, а не верить впечатлению от пыльной комнаты.

    — Разделите всё на три группы, — сказала она писарю. — Платежи, движение груза, служебные распоряжения. Сначала ищем документы, которые подтверждаются независимой книгой: банковской отметкой, постовым журналом или расходом материалов. Один лист может быть подложен. Два разных учёта, совпавшие по дате и сумме, подложить сложнее.

    Писарь перевернул опись. На обороте уже стояли его карандашные пометы — сухие, мелкие, без восторга Мины. Он нашёл семь выплат с отметкой Реннарта, четыре списка возчиков и девять распоряжений без входящего номера. Среди последних Лиора увидела знакомую формулировку о повреждённых весовых балках.

    Одна выплата показалась Мине знакомой по сумме, но дата отличалась на год. Она уже протянула палец к строке и остановилась, не коснувшись копии.

    — Я перепутала, — сказала она. — В старой книге было двадцать восемь золотых, здесь восемьдесят два.

    Писарь зачеркнул поставленный рядом вопросительный знак. Лиора попросила оставить зачёркнутое видимым: поиск тоже имел ошибки, и скрывать их было опаснее, чем признавать.

    Следующие три позиции не совпали ни с одной внешней книгой. Их вынесли в отдельную группу «без подтверждения», хотя одна содержала имя уволенного грузчика. Знакомое имя не заменяло банковскую отметку.

    — Это тот же ремонт, по которому нашли поздний оттиск старой печати?

    — Похоже, — сказал писарь. — Но номера разные. В архиве двора разрешение списать балки, здесь — поручение Реннарта оплатить перевозку новых. Дата отличается на два дня.

    Так появлялась первая связка: старая печать Гераля, реальный расход двора и внешняя выплата посредника. Она всё ещё не связывала его с люменитом, зато связывала с тайной кладовой уже не через расположение комнаты и не через тридцатилетний стаж.

    — Кто подписал опись кладовой? — спросила Лиора.

    Писарь перечислил всех шестерых и показал строки. Орс отдельно отметил, что за годы службы не получал ключа; Томас описал замок как старый, но смазанный внутри. На металлической скобе нашли свежую тёмную смазку, а под нижней полкой — огарок свечи, сгоревший не больше чем наполовину. Эти мелочи не называли посетителя, но разрушали версию о помещении, забытом со времён её отца.

    — Огарок и смазку изъяли отдельно?

    — Да. С контрольным соскобом со второй петли.

    Лиора проверила подписи внизу описи. Томас расписался дважды: сначала не в своей строке, затем рядом с исправлением. Ошибка не исчезла под новым чистовиком.

    — Это материал для карты, — сказала она. — Пока не сама карта. Выплаты нужно связать с получателями, грузами и внешними книгами.

    * * *

    — Гераль знает, что кладовую вскрыли? — спросила Лиора.

    — О находке знают участники осмотра и караул у опечатанной двери. Капитан запретил обсуждать содержимое во дворе, но гарантировать тайну при семи людях не стал.

    — Семи людей для тайны много. Пусть капитан не рассчитывает на неё и поставит пост у других помещений из списка Орса до официального опроса Гераля.

    — Что теперь, госпожа? — спросила Мина, глядя на неё с той же готовностью действовать, что отличала её с самого первого дня их знакомства.

    — Теперь дознаватель сопоставит даты с постовыми книгами, — сказала Лиора. — Дарен получит заверенные выписки только по своему смежному делу. Эти бумаги доказывают старую систему выплат, но сами по себе ещё не доказывают, что люменит подложили те же люди. Не будем просить от находки больше, чем в ней есть.

    — А поздний оттиск Гераля?

    — Связывает реальное списание балок с внешней оплатой перевозки. Это сильнее одного листа. Но кто ставил печать, всё ещё неизвестно.

    Мина недовольно закрыла рот. Ей хотелось имени. Лиора тоже хотела — настолько, что повторила последнюю фразу про себя.

    — Я отправлю гонца немедленно, — сказала Мина.

    — И, Мина… Передайте Томасу и Орсу спасибо. Скажите именно так, без речи от моего имени.

    Мина кивнула, на секунду не находя слов, и ушла вместе с писарем. Опись осталась у него; Лиоре разрешили сохранить только одну копию перечня до следующего посещения.

    Лиора осталась с копией перечня. В верхнем углу Мина по привычке написала «для госпожи», а писарь зачеркнул и заменил на «выдано подозреваемой под расписку». Лиора провела пальцем по обеим надписям и убрала лист под чашку.

    Через десять минут часовой постучал и потребовал вернуть копию: срок выдачи закончился. Лиора успела переписать только номера семи подтверждённых выплат. Остальные пришлось отдать.

    Она проверила свой список и обнаружила, что два номера поменяла местами. Позвала часового обратно, показала ошибку и попросила исправленную копию через писаря. До ответа оставалась опять одна — зато без красивой, неверной последовательности в руках.

  

  
    Глава 48. Гераль исчез

    — У меня для вас хорошие новости, — сказал Дарен. — Капитан признал, что новые материалы ослабляют основания для содержания при посте. Статус подозреваемой сохраняется, обвинение ещё не предъявлено; до следующего решения вы возвращаетесь домой под надзор. Письменный приказ и перечень ограничений здесь.

    Лиора перечитала ограничения дважды. Дом, столовая, спальня; выход во двор — только с часовым и записью; бумаги — через дознавателя. На слове «дом» она всё-таки выдохнула.

    — А овраг? — спросила она, вспомнив о нити, оборвавшейся на середине несколько дней назад. — Ты так и не рассказал, что вы там нашли с Нейлом.

    — Колея от тяжёлой двухосной телеги, следы не старше двух суток и обломок свежей сосновой щепы с той же смолой, что на ящиках. Мастер не может утверждать, что телега везла именно люменит, но ширина колеи совпадает со следами у склада. Всё передано капитану. У оврага остаётся скрытый пост.

    * * *

    Мара встретила её у ворот и обняла так крепко, что край приказа смялся между ними.

    — Я знала, что это ошибка. — Мара отступила, увидела перевязанную пятку и сразу потянулась к ней. — Что они с тобой сделали?

    — Выдали плохую обувь. Это пока худшее из доказанного.

    — Знаю, тётя, — сказала Лиора, позволяя себе на несколько секунд просто быть племянницей, а не хозяйкой двора, не подозреваемой, не человеком, чья судьба всё ещё висела на волоске куда более тонком, чем хотелось бы признавать вслух. — Мне нужно скоро вернуться к делам. Но сначала — спасибо, что верили.

    Радость от освобождения не успела толком устояться, когда в дверь вошёл один из солдат Дарена — запыхавшийся, с тем особым выражением лица, что безошибочно предвещало дурные вести.

    — Генерал. Управляющий Тисс не явился на утренний обход, — доложил он. — Мы проверили его комнаты. Пусто, генерал. Ни личных вещей, ни бумаг — только то, что не имело смысла забирать с собой второпях.

    Дарен взял приказ о домашнем надзоре со стола и убрал в папку. Лиора уже звала писаря и понятых.

    — Когда его видели в последний раз? — спросил Дарен, уже поднимаясь.

    — Вчера вечером, — сказал солдат. — Уходил из канцелярии, как обычно. Ничего необычного никто не заметил.

    Капитан разрешил Лиоре присутствовать при осмотре комнаты Гераля как хозяйке дома, но запретил касаться вещей. Дарен не входил в поисковую группу: после отвода он стоял у двери вместе с ней, пока писарь и двое понятых составляли опись.

    Комната выглядела прибранной. На столике лежал старый молитвенник, на стене пустовал крюк для дорожного плаща, кровать была заправлена. Писарь запретил называть отсутствующие вещи до сверки с прежней описью: никто из присутствующих не мог по памяти доказать, сколько рубашек или сумок принадлежало Гералю вчера.

    Писарь не позволил открыть ящики до прихода понятых. В нижнем нашли шесть сложенных рубашек и пустой кожаный футляр для дорожных бумаг; под футляром — две крупинки свежего дорожного песка. Орс определил только то, что песок светлый и известковый, а таких дорог вокруг города несколько. На подоконнике остался круг от кружки, в умывальном кувшине вода была холодной. Ни одна деталь не называла час ухода точнее, чем показания последнего свидетеля.

    Зато в книге жалованья обнаружилось снятие тридцати золотых три дня назад — законное, заверенное ещё до ограничения доступа, но необычно крупное для человека, который жил на всём готовом. Капитан внёс его как признак подготовки к дороге, не как доказательство направления.

    — Он взял то, что было приготовлено к дороге, — сказала Лиора. — Но заранее ли собирался или успел собраться за ночь, комната не докажет. Нужно проверить, когда он снял деньги, покупал ли тёплую одежду и кто видел дорожную сумку раньше.

    — Он мог узнать о вскрытии кладовой от любого из семи участников или решить бежать из-за вопроса о старой печати, — сказала Лиора. — Не будем выбирать удобную причину раньше, чем найдём источник.

    * * *

    Капитан объявил официальный розыск, а Дарен поднял посты по своему смежному делу. Приказы разделили письменно, чтобы поимка не стала незаконной только потому, что двое офицеров торопились одновременно.

    У домашнего надзора нашлась скучная сторона, о которой никто не думал в момент облегчения: Лиора не могла выйти даже к канцелярии без записи часового, принимать служащих разрешалось по списку, все принесённые бумаги пересчитывали на входе и выходе. Мина перенесла в столовую запас чернил, песочницу и две старые книги маршрутов. Мара поставила рядом поднос с едой и сердито запретила использовать его как подставку для карты.

    Первый же спор возник из-за кухни. Мара заявила, что ходить за супом по одному разрешению на каждый раз — издевательство. Часовой ответил, что кухня соединена с домом внутренним коридором и разрешения не требуется, если Лиора не выходит во двор. Они десять минут спорили о том, считается ли задняя площадка частью кухни. В конце Орс принёс план дома, а писарь провёл на нём красную линию.

    Лиора получила право доходить до очага, но не до колодца. Мара назвала это победой закона над здравым смыслом и поставила в столовой второй кувшин воды.

    Лиора подчинилась ровно наполовину: поела горячее, пока Дарен и капитан разводили зоны поиска. Привычка работать голодной уже однажды едва не превратила её в ещё одну проблему для людей, которым и без того хватало забот.

    — Не снимайте людей с прямых дорог к границе, — сказала Лиора. — Но добавьте старую грузовую цепочку Реннарта.

    — Почему нет? Граница — самый быстрый путь скрыться от любого преследования.

    — Граница очевидна, но от этого не перестаёт быть возможной. Гераль знает ещё один путь: цепочку Реннарта, где меняют бумаги и возчиков. Проверьте узлы обеих сетей.

    — Грузовая цепочка, — сказал Дарен медленно, начиная понимать ход её мысли.

    — Контора Реннарта, — кивнула Лиора. — Старые маршруты партий «семь-двенадцать» и «четыре-восемнадцать». Он знает каждый постоялый двор, каждую остановку, каждого возчика, готового не задавать лишних вопросов за нужную плату, потому что сам годами платил этим людям за молчание. Он не побежит — он растворится в системе, которую сам же и создал, зная её слепые пятна лучше, чем кто-либо из ваших патрулей.

    * * *

    Дарен слушал её с тем особым, сосредоточенным вниманием, что она уже давно перестала воспринимать как что-то само собой разумеющееся, — вниманием человека, действительно взвешивающего чужую логику, а не просто ожидающего своей очереди высказаться.

    — Это меняет всё построение поиска, — сказал он наконец. — Если вы правы, прочёсывать открытые дороги — пустая трата времени. Нужно перекрыть именно эту сеть — старые точки контрабанды, которые мы уже частично знаем по расследованию.

    — Это вероятнее прямой дороги, — сказала Лиора. — Нужна карта установленных маршрутов: Реннарт, старые остановки, места расхождения книг. Не чтобы угадать одну точку, а чтобы расставить посты там, где ветви снова сходятся.

    Она назвала три узла. Северная развилка подходила для смены лошадей, но там Гераля знали в лицо. Мельничный мост позволял уйти к границе, зато после дождя держал следы. Цепочка Реннарта сходилась у трёх постоялых дворов, где путевые листы меняли владельца, не меняя груза. Проверять следовало все три, не выбирая любимую версию.

    — И прямые заставы остаются, — сказал капитан.

    — Да. Моя версия не отменяет простой побег.

    Дарен передвинул три деревянные фишки к узлам. Четвёртую оставил на пограничной дороге. Пятой не хватило, и Мара пожертвовала фасолиной из миски.

    — Только верните, — сказала она. — Я их на ужин считала.

    Фасолина обозначала подвижную пару всадников до тех пор, пока не укатилась под карту. Орс достал другую.

    План отправили капитану без названия «ловушка». В шапке стояло: «распределение наблюдения по четырём вероятным направлениям». Лиора подписала только аналитическую записку; приказ постам подписывал капитан.

    — Копию карты капитан разрешит принести в дом. Оригинал останется в деле.

    — Тогда принесите копию и журналы остановок, которые можно выдать под расписку. Стены не мешают мне думать.

    * * *

    Дарен посмотрел на часы у стены.

    — Принесу лично, — сказал он. — В течение часа.

    — Час, — повторила Лиора. — И не забудьте разрешение дознавателя, иначе часовой не пропустит карту.

    Когда он ушёл, часовой вписал время. Лиора развернула чистый лист и провела три линии для трёх узлов Реннарта. Потом добавила четвёртую графу: «прямая граница». Любимая версия не должна была получить больше места только потому, что принадлежала ей.

  

  
    Глава 49. Две половины

    Дарен явился раньше обещанного часа с заверенной копией карты и распиской на временную выдачу выписок. Часовой у двери дома проверил разрешение капитана и отметил время визита.

    — Все известные маршруты, — сказал он, разворачивая карту на обеденном столе в доме. — Контора Реннарта отмечена красным. Старые точки расхождения документов — синим. Восточный овраг внесён как проверяемый маршрут, а не установленный канал.

    Лиора склонилась над столом, разглядывая паутину линий с той жадной, почти голодной сосредоточенностью человека, слишком долго лишённого возможности видеть данные своими глазами, а не пересказ чужими словами.

    — А теперь выписки из кладовой, — сказала она, раскрывая заверенную подборку, выданную капитаном до вечера под расписку. Оригиналы оставались в опечатанном хранилище. — Даты, суммы, получатели. Не вся схема — выборка, которую уже связали с независимыми книгами.

    * * *

    Они работали несколько часов. Лиора называла даты и суммы, Дарен сверял с военными книгами. Первые две пометки пришлось стереть: он взял месяц прибытия за месяц отправки. На карте остались серые круги.

    — Смотри, — сказала Лиора наконец, откладывая перо и указывая на цепочку дат, выстроившуюся перед ней с той отчётливостью, что появляется только тогда, когда разрозненные цифры внезапно складываются в закономерность. — Платежи идут не хаотично. Раз в двенадцать-четырнадцать дней, почти без исключений, на протяжении многих лет. Слишком регулярно для случайности, слишком нерегулярно для официального расписания.

    Дарен склонился над её плечом, сверяя даты с собственными пометками.

    — Это совпадает с интервалом неучтённых ночных грузов, который Мина заметила в первые дни расследования. Раз в одну-две недели. Но совпадение ритма ещё не связывает каждую выплату с конкретной телегой.

    Он не договорил — просто взял перо и сам принялся отмечать точки на карте, пока Лиора считала интервалы вслух, выстраивая цепочку, что становилась всё длиннее и всё убедительнее с каждой новой отмеченной датой.

    — В одиннадцати подтверждённых случаях плата следует за грузом через два-три дня, — сказала она. — Ещё восемь дат пока без второй опоры. Этого достаточно, чтобы проверить маршрут и получателей, но не чтобы объявить все листы одной доказанной цепью.

    * * *

    — Постойте, — сказал Дарен, вглядываясь в один из листов внимательнее прежнего. — Здесь пропуск. Между этой датой и следующей — три недели с лишним, не двенадцать дней. Ваша закономерность не такая уж железная.

    Лиора нахмурилась, забирая у него лист, — но уже через секунду её лицо прояснилось узнаванием.

    — Это настоящий пропуск, — сказала она. — Значит, ритм не расписание, а привычный диапазон. Проверим погоду, закрытие переправ и военные досмотры за ту неделю. Если найдётся внешняя причина, модель станет сильнее. Если нет — слабее.

    Польза обнаружилась в другом. Все подтверждённые выплаты сходились к трём остановкам цепочки Реннарта. Если Гераль уходил по старой сети, искать его следовало не на каждой дороге, а в местах, где разные ветви снова соединялись перед городом.

    Лиора взяла отдельный лист и начертила четыре столбца: расстояние, возможность сменить лошадь, знакомые Гералю люди, риск проверки. Дарен добавил пятый — связь с внешними трактами. Они не присваивали точные цифры там, где их не было; ставили «высокий», «средний», «низкий» и рядом писали источник.

    Первая остановка, «Старый колокол», находилась ближе всех, но хозяин дважды давал показания корпусу и наверняка узнал бы объявленного в розыск управляющего. Вторая, двор при известковой дороге, совпадала с песком в комнате Гераля, однако светлый песок встречался ещё на двух трактах. Третья стояла дальше и брала плату через контору Реннарта; именно там пересекались четыре подтверждённые выплаты и две старые партии из постовых книг.

    — Третья вероятнее, — сказала Лиора. — Но если отправить туда всех, мы сами подарим ему первые две.

    Дарен распределил наблюдение по трём точкам и оставил подвижную пару между второй и третьей. Приказ задерживать Гераля исходил от капитана; люди Дарена должны были только подтвердить появление и передать сигнал ближайшему законному посту. Такая схема была медленнее красивой погони одним отрядом и гораздо труднее для беглеца, который рассчитывал именно на погоню.

    Мина принесла книгу смен. Орс вспомнил возчика, который три дня назад спрашивал, не нужен ли Гералю экипаж до города; Томас нашёл пропуск на выезд пустой телеги, оформленный на имя этого возчика. Телега покинула двор вечером перед бегством, а вернулась уже с другим человеком на козлах.

    — Это может быть его первый участок, — сказала Лиора. — До города он доехал не на собственной лошади и не оставил её отсутствие в конюшне.

    — Или возчик просто сменился, — напомнил Дарен.

    — Поэтому спрашиваем обоих и проверяем время. Не объявляем телегу доказанным побегом.

    Копию плана капитану отправили с отметкой, где заканчивались факты и начинался расчёт. Лиора подписалась как источник анализа, а не как участник розыска. Домашний арест не давал ей командовать солдатами; он не запрещал читать выданные материалы и объяснять, что она в них увидела.

    * * *

    Через час карта всё ещё не выглядела законченной. У трёх выплат не нашлось получателей, одна военная запись была подмочена, а возле второй остановки стояли два вопросительных знака. Лиора отложила перо и размяла пальцы.

    Из кухни тянуло печёным луком. Мара дважды проходила мимо двери и на третий раз молча поставила между ними миску с нарезанным хлебом. Дарен взял кусок, не глядя; Лиора заметила это только потому, что крошка упала точно на синюю линию маршрута и пришлось сдуть её, не смазав чернила.

    Крошка осталась на синей линии. Дарен попытался снять её пальцем и размазал чернила. Лиора молча протянула промокашку.

    — Это был установленный маршрут, — сказал он.

    — Теперь будет установленное пятно.

    — Мы неплохо работаем вместе, — сказал Дарен с той полуулыбкой, что появлялась у него в редкие минуты, когда усталость смешивалась с искренним удовлетворением.

    — Когда вы не размазываете дороги пальцем.

    Он потянулся к её лицу и остановился, вспомнив о часовом у двери и о том, что встреча проходила в рамках домашнего надзора.

    — Знаешь, — сказал он тихо, опуская руку, но не отводя взгляда, — за все эти недели я ни разу не позволил себе просто сказать вслух, как сильно я горжусь тем, что мы построили вместе. Не только систему на дворе. Это.

    Он обвёл коротким жестом стол между ними — карту и заверенные выписки, разложенные рядом наконец не по удаче, а по разрешённой процедуре.

    — Успеешь сказать это подробнее, — ответила Лиора с мягкой, но твёрдой улыбкой, — когда мы закончим то, ради чего это всё было нужно. Обещание, а не отказ.

    — Принимается, — сказал он. — Хотя список обещаний, которые я вам должен, начинает напоминать отдельную бухгалтерскую книгу.

    — В таком случае, — сказала она, — постарайтесь не просрочить ни одно из них. У меня, как вы знаете, богатый опыт работы с должниками.

    Она невольно улыбнулась и уже открыла рот, чтобы ответить, когда со двора донёсся торопливый стук в дверь.

    * * *

    Мина вошла слишком быстро, зацепилась папкой за косяк и порвала край ещё не распечатанного письма.

    — Госпожа. Генерал. — Она с трудом переводила дыхание. — От нашего человека в городе. Торговый дом «Корр и сыновья» спешно нанимает возчиков и охрану — вдвое больше обычного. Говорят, готовят самый крупный караван за последние годы. Выходит через два дня.

    — Источник назван? — одновременно спросили Лиора и Дарен.

    Мина перевернула письмо и поискала подпись.

    — Значит, у нас два дня, — сказала Лиора, уже мысленно возвращаясь к разложенной на столе карте с новой, обострившейся решимостью. — Чтобы быть готовыми раньше, чем они успеют исчезнуть вместе со всем, что мы так долго пытались доказать.

    — Сначала подтверждаем источник, — сказал Дарен. — Кто нанимает, какие телеги, откуда груз. Большой караван может оказаться обычной торговлей, прикрытием для архива или приманкой, чтобы снять людей с другого маршрута.

    Лиора кивнула и перевернула лист. План поиска Гераля оставался слева. Новый караван занял правую половину. Смешать их было соблазнительно: один враг, одна сеть, одна тревога. Но пока это были две операции с разными основаниями, и только аккуратная граница между ними могла однажды позволить суду соединить их законно.

  

  
    Глава 50. Три Печати

    Гонец явился на взмыленной лошади: Гераля задержали на третьей остановке цепочки Реннарта. Не люди Дарена — законный пост капитана после их сигнала. Управляющий не сопротивлялся. При нём нашли дорожные бумаги, семнадцать золотых и сменную рубашку; всё перечислили в расписке.

    Его привезли не в канцелярию двора, а в комнату дознания при посте. Капитан разрешил Лиоре присутствовать при очной ставке как владелице пострадавшего двора; Дарен сидел у дальней стены как руководитель смежного дела и не задавал вопросов без разрешения.

    * * *

    — Госпожа, — сказал он. Голос осип. На правом рукаве засохла дорожная грязь, левый оставался чистым.

    — Гераль, — сказала Лиора, занимая место, указанное капитаном. — Мне нужна правда. Без привычной вежливой неопределённости, за которой вы прятались двенадцать лет.

    — В обмен на что? — спросил он прямо, без обиняков, тем же деловым тоном, каким когда-то торговался о сроках проверки книг.

    — Я не могу обещать снисхождение до проверки ваших слов, — сказал капитан. — Могу занести добровольное сотрудничество в протокол и передать суду. Ни помилования, ни свободы здесь никто не предлагает.

    Гераль попросил воды. Выпил половину, поставил кружку мимо пятна на столе и только после этого кивнул.

    Капитан предупредил его о праве отказаться от показаний против себя и потребовал называть источник каждого утверждения. Писарь записывал дословно; после каждого смыслового блока перечитывал вслух. Гераль дважды исправил даты и один раз попросил заменить «получил приказ» на «получил письмо без подписи». Разница казалась мелкой, но именно из таких различий потом складывалось, что он знал лично, а что только предполагал.

    * * *

    — Меня втянули двенадцать лет назад, — начал он, глядя не на Лиору, а в стол перед собой. — Не жадностью — долгом. У меня был брат, госпожа, о котором вы никогда не слышали, потому что я никогда о нём не говорил. Он задолжал не тем людям. Мне предложили выбор: либо его долг ложится на меня целиком и разоряет нас обоих, либо я оказываю небольшую услугу — провожу один груз мимо учёта, один-единственный раз.

    — Имя брата, — сказал капитан.

    — Марек Тисс.

    — Жив?

    Гераль опустил голову.

    — Умер девять лет назад от горячки в Ларне. Могу назвать приход и лекаря, если они ещё живы.

    Писарь записал оба ориентира для проверки.

    — Кто предложил первую услугу?

    — Человек Реннарта, назвался Беллом. Не знаю, настоящее ли имя. Видел его дважды. Во второй раз у него был шрам на подбородке, которого в первую встречу я не заметил.

    — Не заметили или шрама не было?

    — Не заметил. — Гераль потёр лоб. — Я больше не стану улучшать воспоминание.

    — Один раз не остался единственным, — сказала Лиора тихо.

    Лиора вспомнила медную пуговицу из собственного кошеля и внезапно подумала о брате, которого никогда не видела. Сочувствие оказалось возможным. Оправдание — нет.

    — Я не прошу вас понимать меня, госпожа. Только выслушать. — Гераль невесело усмехнулся. — Один груз стал десятью, десять — системой, система — двенадцатью годами моей жизни. До этого я почти два десятилетия действительно служил вашему дому честно. Поэтому ваш отец и доверял мне настолько, что после первой уступки никто не подумал проверить именно меня.

    * * *

    — «Корр и сыновья», — сказал капитан. — Имена, места встреч, порядок передачи денег. Отделяйте то, что видели сами, от того, что вам рассказывали.

    — Торговый дом — лишь витрина, — сказал Гераль. — Удобное лицо, за которым удобно прятать неудобные сделки. Винсен Корр — реальный человек, реальный делец, но далеко не единственный владелец истинной цели предприятия. Есть и другие каналы, госпожа, — не только через мой двор. Другие управляющие, другие хозяйства, другие люди в моём положении, каждый год за годом делающие один и тот же выбор между долгом и достоинством.

    — Что из этого вы знаете лично? — спросил капитан.

    — Видел платежи с двумя другими знаками. Получал список возчиков, где часть шла не через двор Весс. Один раз меняли груз у южной соляной дороги.

    — Остальное?

    — Слова Реннарта и выводы. Я не встречался с другими управляющими.

    Писарь отделил последние две фразы новой строкой. Лиора заметила, как рассказ сразу стал меньше. Это не делало его бесполезным — только возвращало реальные границы.

    — Сколько каналов? Назовите хотя бы один, кроме нашего.

    — Не знаю точно, — сказал Гераль. — Мне не полагалось знать больше своей части. Но достаточно, чтобы понимать: то, что вы считаете своей войной с одним жадным управляющим и одним нечистым торговцем, — лишь одна нить в куда более широкой сети.

    — У этой сети есть имя? — спросил капитан.

    Гераль поднял глаза. Писарь перестал точить перо и приготовился записывать.

    — Консорциум Трёх Печатей, — сказал он. — Так они себя называют между собой. Я никогда не видел никого из верхушки лично. Только приказы, только деньги, только требования молчать. Но название я слышал не раз, за годы — достаточно, чтобы знать: то, во что вы случайно вцепились, госпожа, гораздо старше и гораздо шире, чем один пограничный двор.

    — «Они себя называют» — вы слышали разговор верхушки? — уточнил капитан.

    — Нет. Реннарт сказал: «Три Печати не прощают задержек». В письме была фраза «по счёту Трёх». Я сложил одно с другим.

    — Тогда это ваше толкование названия, — сказал капитан. — Не самоназвание, пока не найдём второй источник.

    Гераль закрыл глаза и кивнул.

    Капитан не позволил названию прозвучать последним эффектным словом. Он спросил, где именно Гераль его слышал, кто произнёс впервые, встречалось ли оно на бумаге и может ли задержанный назвать хотя бы одного второго свидетеля. Гераль вспомнил две встречи и условную фразу в письме, но ни одного человека, готового подтвердить её добровольно. Всё это писарь пометил для отдельной проверки.

    * * *

    Писарь записал: «Название со слов задержанного, независимо не подтверждено».

    — Три Печати. Что это означает?

    — Не знаю, госпожа. Я был слишком мелкой фигурой. Слышал название в двух письмах и один раз от Реннарта.

    — Письма сохранились? — спросил Дарен.

    — Одно сжёг. Второе вернул посыльному.

    — Имя посыльного?

    Гераль покачал головой. Громкое название пока не принесло ни одной новой фамилии.

    * * *

    Стук в дверь прозвучал резко, почти грубо, — солдат, вошедший без обычной вежливой паузы, лицо его выдавало срочность прежде, чем он успел произнести хоть слово.

    — Генерал. Наблюдение потеряло Винсена Корра.

    Дарен резко обернулся.

    — Как?

    — Его закрытая карета вошла во двор красильни и вышла через северные ворота. Наши люди пошли следом. На первой заставе внутри оказался наёмный приказчик. Корр остался в городе или пересел в другую повозку. В доме пусты два сундука, в камине свежий пепел. Слуги говорят, личный архив он забрал, но сами сундуков не видели.

    — Кто видел Корра входящим во двор красильни? — спросил капитан.

    — Наблюдатель видел карету и силуэт за занавеской. Лица — нет.

    — Значит, мы потеряли карету. Присутствие самого Корра внутри не подтверждено.

    Солдат покраснел.

    — Да, капитан.

    — Так и запишите.

    Лиора провела ногтем по краю стола. Задержание Гераля не вернуло Винсена в карету.

    Человек, знавший о Консорциуме больше Гераля, исчез из прямого наблюдения. Но городской человек Мины уже сообщал о найме возчиков и удвоенной охране для большого каравана. Возможно, архив ещё не покинул город, а готовился уйти под защитой груза.

    — Проверьте красильню: оба выезда, работников, время смены кареты. И отдельно караван. Мы пока не знаем, где Винсен и связан ли его архив с этим выездом.

    Капитан приказал оповестить городские заставы и досматривать выездные сундуки только по письменному основанию. Дарен поднял внешние посты корпуса и потребовал сохранить обычный вид патрулей, чтобы Винсен не понял, какие дороги уже перекрыты.

    — Люменит, тайник, Ансель, теперь ещё название сети, — сказал капитан. — Показания Гераля нужно проверить до рассвета. Дело о Консорциуме уйдёт выше, но караван Корра находится в нашей досягаемости сейчас.

    — Тогда используйте то, что уже известно о караване, — сказала Лиора. — Не как доказательство вины каждого возчика, а как основание проверить маршрут и возможные точки смены лошадей.

    Капитан кивнул писарю. Ещё час назад «Три Печати» были только словами одного задержанного. Теперь рядом с ними в протоколе появились задачи проверки, ответственные и время следующего доклада.

    За окном поста сгущалась ночь. Вместо торжества у них были показания, требующие проверки, три точки поиска Гераля, потерянное наблюдение за Винсеном и большой караван, ещё не ставший преступлением только потому, что все этого ожидали.

  

  
    Глава 51. Последний караван

    Утром после допроса Гераля у канцелярии столкнулись два гонца, один рассыпал бумаги, а Мина ругалась на солдата, положившего мокрые перчатки поверх выписок. Томас ушёл к складам, Орс — проверять сменных лошадей. Обычная работа не прекратилась ради последней операции.

    Гераля увезли под конвоем ещё затемно — в город, под военную стражу, дожидаться официального суда. Его показания уже были записаны, подписаны и опечатаны, но пока оставались показаниями одного участника против другого; даже название Консорциума Трёх Печатей следствие имело право писать лишь со слов задержанного. Архив Винсена мог превратить рассказ в проверяемую цепь — или оказаться очередным сундуком с безупречно законными накладными. И с каждым часом вероятность найти его целым становилась меньше.

    Капитан Рейс, независимый дознаватель, положил рядом с картой два листа: разрешение на досмотр каравана Корра при обнаружении и отдельное распоряжение, на один день расширявшее границы домашнего надзора Лиоры. Не свобода и не признание невиновности — выезд в качестве консультанта по грузовым маршрутам, под охраной Нейла Форса, без права приближаться к задержанным и уликам до окончания первичной описи.

    — Чтобы потом никто не сказал, что подозреваемая сама нашла доказательства собственной невиновности и успела к ним прикоснуться, — пояснил Рейс.

    Лиора подписала условия и попросила копию. Рейс указал на строку, запрещавшую ей приближаться к первичной описи ближе чем на десять шагов.

    — Вы правда собираетесь мерить?

    — Нейл собирается, — сказал Рейс.

    Нейл достал из кармана свёрнутый шнур с узлами.

    — Восточный тракт перекрыт, южный перекрыт, — докладывал Нейл Форс, водя пальцем по карте, разложенной на всё том же столе канцелярии, где ещё вчера лежали улики против Гераля. — Если Винсен собирается выводить караван сегодня, ему остаётся только северное направление — прямая дорога к перевалу, единственный официально проходимый путь для тяжёлого груза в это время года.

    — Значит, ставим людей там, — сказал Дарен, уже намечая точки на карте с той быстрой, отработанной уверенностью военного планирования. — Перехватываем на въезде к перевалу, задерживаем весь караван разом.

    — Это не сработает, — сказала Лиора, не отрывая взгляда от карты, чувствуя, как знакомая, требовательная ясность анализа вытесняет остатки усталости бессонной ночи после допроса Гераля.

    * * *

    — Почему нет? — спросил Дарен, откладывая перо. — Маршрут очевиден. Другого пути физически не существует.

    — Другого официального пути, — поправила Лиора. — Мы не знаем, везёт ли караван люменит вообще, и не имеем права подменять незнание удобной уверенностью. Зато знаем: Корр нанял дополнительных возниц и охрану, вывел запасных тяжеловозов, а городской весовщик отметил три телеги с усиленными осями. Это означает либо тяжёлый груз, либо желание, чтобы все так думали. В обоих случаях официальный пост — худшее место для остановки.

    Она провела пальцем по карте, вычисляя расстояние от города до перевала с той же методичной уверенностью, с какой когда-то вычисляла интервалы поставки овса в самый первый свой день на этом дворе.

    — Прямая дорога до перевала — почти двенадцать лиг без единой станции для смены лошадей, — сказала она. — Обычная упряжка выдержит это с лёгким грузом. Гружёная тяжёлым камнем повозка, да ещё в спешке, да ещё под угрозой погони, — лошади выдохнутся на середине пути, если их не сменить.

    * * *

    Дарен перевернул карту к себе. Чернильница задела край и оставила круг на углу.

    — Официальные станции смены на этом тракте я знаю наперечёт, — сказал он. — Все три — под нашим наблюдением с сегодняшнего утра.

    — Именно поэтому он не воспользуется официальными, — сказала Лиора. — Винсен не глупец, Дарен. Он строил эту схему годами, зная каждую слабость системы учёта лучше, чем сама система себя знала. Он предусмотрит, что очевидные точки будут перекрыты. Ему нужно неофициальное место — заброшенное, забытое, но всё ещё физически пригодное для того, чтобы напоить и сменить упряжку без лишних вопросов.

    Она склонилась над картой ближе, вспоминая не саму дорогу — дороги она не видела, и притворяться местной проводницей было бы сейчас опаснее любой ошибки, — а разговоры о маршрутах: жалобу Орса на зимний объезд, пометку в старом реестре сменных лошадей, счёт за починку моста, который уже восемь лет считался закрытым.

    * * *

    — Вдовья переправа, — сказала она наконец, найдя на карте полустёртую отметку у изгиба реки. — Старый брод и постоялый двор при нём. Орс говорил, что северный загон ещё держит крышу, а к воде можно спустить тяжёлую телегу. Но место знает он, не я. Позовите его и дорожного разведчика; пусть подтвердят подъезды прежде, чем мы двинем туда людей.

    Орс сначала надел очки, которых стеснялся, потом долго водил потрескавшимся ногтем по карте и наконец поставил две точки: старую конюшню и ложбину, скрывавшую её от тракта.

    — Через брод сейчас не пройдут, вода высокая, — сказал он. — Но сменить лошадей и вернуться на северную дорогу смогут. Если заранее пригнали свежих.

    Рейс послал разведчика проверить следы, не снимая наблюдения с официальных станций. Только когда тот вернулся с известием о свежем навозе, двух запасных упряжках за развалившейся стеной и стороже на холме, предположение стало основанием для операции.

    — Это в стороне от прямого пути, — заметил Нейл, сверяясь с картой. — Крюк почти в две лиги.

    — Крюк, который экономит смену лошадей посреди дороги без свидетелей, — сказала Лиора. — Для человека, который в любом случае уже потерял время, скрываясь и собирая архив, лишние два часа пути стоят меньше, чем риск быть замеченным на официальной станции.

    Дарен попросил разведчика ещё раз назвать число запасных упряжек и время свежего навоза. Потом посмотрел на Рейса.

    — Основание достаточно. Основные посты не снимаем. Полевую группу — к переправе.

    — Едем, — повторила Лиора, уже поднимаясь.

    Дарен посмотрел сначала на разрешение Рейса, потом на Лиору.

    — Это не место для хозяйки двора, — сказал он, но в голосе уже не было прежней категоричности, только последняя, обязательная проверка.

    — Это место для консультанта, которому Рейс выдал письменное разрешение, — ответила Лиора. — Как выглядит переправа, знает Орс, а не я. Я нужна, чтобы отличить смену упряжки от перегрузки и сопоставить число телег с нанятыми возницами. Стоять буду там, где прикажете, к сундукам не прикоснусь.

    — Нейл отвечает за вас. Приказ поля исполняете с первого раза.

    — Даже если он велит мне лечь в канаву?

    — Особенно тогда.

    Нейл спрятал улыбку за кашлем.

    * * *

    — Сколько времени? — спросила Лиора, застёгивая плащ. Первый крючок попал во вторую петлю, пришлось начинать заново.

    Нейл быстро прикинул расстояние, время выхода каравана по последним донесениям, скорость гружёных повозок по неровной дороге.

    — Если они выехали с рассветом, как предполагает Мина, — сказал он, — и если пункт назначения действительно переправа, у них уйдёт часа три с половиной на дорогу туда с учётом крюка. Мы, налегке, верхом, можем успеть значительно быстрее.

    — Насколько быстрее? — спросил Дарен, уже направляясь к двери и знаком подзывая ожидавших снаружи солдат.

    — Меньше двух часов, генерал, — сказал Нейл, — если выедем немедленно и не станем задерживаться ни на минуту.

    — Сколько людей вы берёте? — спросила Лиора, торопливо застёгивая плащ.

    — Десять, — сказал Дарен. — Достаточно, чтобы окружить постройки без лишнего шума, недостаточно, чтобы отряд заметили издалека на открытой дороге. Остальные продолжат держать основные тракты — на случай, если мы ошибаемся, и Винсен всё же рискнёт официальным путём.

    — Вероятность достаточно высока, чтобы проверить, — сказала Лиора. После последних недель категорическое «я не ошибаюсь» казалось ей не уверенностью, а плохим учётом риска.

    — Знаю, — сказал Дарен, коротко, почти незаметно улыбнувшись, несмотря на всю тяжесть предстоящего часа. — Именно поэтому беру с собой не десять солдат и карту, а десять солдат и вас.

    — Тогда не будем задерживаться, — сказала она, беря со стола плащ. — У нас меньше двух часов, чтобы проверить дорогу, которую они считают безопасной.

    Копию разрешения она спрятала во внутренний карман. Бумага упиралась жёстким углом в рёбра при каждом шаге — полезное напоминание: сегодня им предстояло не просто поймать виновных, а сделать это так, чтобы завтра доказательство выдержало чужой холодный взгляд.

  

  
    Глава 52. Перехват

    За поворотом показалась Вдовья переправа: покосившаяся стена постоялого двора, камыш у брода и две старые колеи, залитые водой. Река шумела достаточно громко, чтобы заглушить негромкий приказ.

    Капитан Рейс остался на основном тракте с понятыми и второй группой, перекрывавшей официальный путь; полевое командование у переправы он передал Дарену письменно, отделив военную остановку вооружённого каравана от последующего дознания. Дарен развернул приказ так, чтобы его видели Нейл и старший десятник, и только затем спешился.

    — Разделяемся, — сказал Дарен, спешиваясь и уже расставляя людей короткими, точными жестами, не тратя лишних слов там, где хватало привычной, годами отработанной дисциплины. — Трое — к дальнему берегу, отрезать возможный путь через брод. Трое — в обход, к задней стене конюшен. Остальные со мной, прямым фронтом, если понадобится.

    Лиора спешилась и сразу поняла, что ноги после быстрой скачки плохо слушаются. Нейл поймал её за локоть, не комментируя.

    — Здесь, — сказал Дарен, указывая ей на невысокий пригорок в стороне от построек, откуда открывался вид на всю переправу разом, но который сам оставался вне прямой видимости с дороги. — Отсюда видно всё. Нейл останется с вами — если что-то пойдёт не так, он проводит вас в безопасное место быстрее, чем я успею вернуться.

    — Я никуда не пойду, пока не увижу, чем это закончится, — сказала Лиора, разворачивая на плоском камне ту самую карту, что привела их сюда, — но спорить с его распоряжением не стала. Её работа была сделана — расчёт, логика, точка на карте. Дальше начиналась его территория, и она слишком хорошо усвоила урок последних недель, чтобы вмешиваться в неё сейчас, из чистого нетерпения.

    * * *

    Первые минуты не принесли ничего, кроме тишины, — солдаты Дарена бесшумно заняли позиции вокруг заброшенных построек, но сами постройки оставались безжизненными, ни следа каравана, ни единого звука, способного подтвердить правоту её расчёта.

    — Пусто, — донёсся до неё шёпотом доклад одного из разведчиков, вернувшегося от самих конюшен. — Ни лошадей, ни людей, генерал. Только старое сено и птичий помёт.

    — Пусто, — повторила Лиора. На карте до переправы всё сходилось лучше, чем перед глазами.

    — Подождите, — сказала она тихо, вглядываясь в карту, снова и снова пересчитывая расстояние и время. — Если они выехали на рассвете и сделали крюк, как я предполагала, у них ещё есть запас в пятнадцать-двадцать минут до расчётного времени. Мы не опоздали. Мы просто приехали чуть раньше них.

    Нейл проверил песочные часы.

    — Ждём двадцать минут. Потом сворачиваемся по приказу Дарена, даже если расчёт просит двадцать первую.

    — Согласна.

    * * *

    На семнадцатой минуте Нейл поднял руку. Сначала Лиора услышала только реку. Потом — неровный скрип колеса и окрик возницы. Звук приближался со стороны крюка дороги.

    — Караван, — сказал Нейл. — Кто именно — пока не видно.

    Дарен дождался, пока первая телега минует разрушенную стену и покажется знак торгового дома. Только тогда махнул рукой. Солдаты вышли из укрытий; задняя группа перекрыла дорогу после последней телеги.

    * * *

    Лиора наблюдала за происходящим с пригорка, вцепившись в край карты так крепко, что побелели костяшки пальцев, — не в силах вмешаться, не в силах даже толком разглядеть детали в сгущающихся сумерках, только слыша крики, короткую, испуганную возню, звон металла где-то среди повозок, оборвавшийся почти так же быстро, как начался.

    — Оружие на землю! Именем короны! — голос Дарена перекрыл весь остальной шум, ровный и властный, лишённый малейшей неуверенности.

    Сопротивление погасло почти мгновенно. Дарен первым делом зачитал приказ о досмотре и предложил возницам отойти от телег; двое наёмников потянулись к оружию, но старший охраны сам велел им бросить клинки. Десять солдат были только внутренним кольцом: на тракте ждали люди Рейса, брод после разведки считался непроходимым, а запасных лошадей уже отвели. Большинство нанятых людей не собиралось умирать за чужой запертый сундук, о содержимом которого, возможно, и не знало.

    Возниц отделили от охраны по именам из путевого листа. Один оказался записан сразу в обеих группах — вёз вторую телегу и носил короткий меч. Его оставили отдельно до выяснения, не выбирая удобную роль. Оружие сложили на брезент, пересчитали при старшем каравана и только потом связали руки двум людям, которые отказались отойти.

    Один из возниц, впрочем, попытался вырваться в сторону брода — невысокая, стремительная фигура, отчаянно нахлёстывающая единственную свободную лошадь, — но трое солдат, оставленные именно на этот случай на дальнем берегу, перехватили беглеца прежде, чем тот успел войти в воду хотя бы на шаг.

    — Похож на Винсена, — сказала Лиора.

    Нейл поднял зрительную трубу.

    — Он. Лицо вижу.

    * * *

    К тому моменту, когда ей наконец позволили спуститься к переправе, всё было кончено: вооружённая охрана обезоружена и опрошена по именам, возницы отведены отдельно, но не связаны без разбора, Винсен Корр — под конвоем, а среди снятых с телег ящиков стоял окованный железом сундук, который мог оказаться искомым архивом.

    — Архив цел? — спросила она, подходя ближе, чувствуя, как последнее напряжение медленно, неохотно отпускает натянутые за этот бесконечный час нервы.

    Дарен не коснулся замка. Старший десятник описал железную обвязку, две царапины на крышке и тёмно-зелёный шнур под сургучом; Нейл повторил запись вслух, после чего оба поставили подписи. Сундук обернули военной сеткой и наложили поверх неё номерную печать гарнизона. Открывать его предстояло в городе — при Рейсе, писаре и двух понятых.

    — Внешне цел, — сказал он. — Что внутри, узнаем после описи. До тех пор это запертый сундук, а не оправдание.

    Винсен повернул голову. Руки ему связали спереди после того, как писарь отметил отсутствие ран; узел и имя солдата внесли в лист задержания.

    — Умно, госпожа Весс, — сказал он тихо. — Переправа. Я был уверен, что о ней никто, кроме местных, не вспомнит.

    — Вы забыли, — сказала Лиора, — что местными бывают не только люди. Ещё счета за подковы, старые мосты и конюхи с хорошей памятью.

    И только увидев, как на его лице исчезла самоуверенная вежливость, добавила:

    — А я, кажется, уже достаточно местная, чтобы их слушать.

    * * *

    Дарен подошёл к ней, когда основная суета уже начала стихать, — солдаты грузили пленников и улики на подводы, Нейл распоряжался охраной архива с той же обстоятельной серьёзностью, с какой распоряжался бы королевской казной.

    Дарен подошёл, остановился на отмеченных Нейлом десяти шагах и показал глазами на шнур между ними и сундуком.

    — Очень романтично, — сказала Лиора.

    — Рейс умеет создавать расстояние.

    — Хорошая работа, — сказал он наконец, тихо, только для неё одной.

    — Хорошая совместная работа, — поправила она.

    Коснуться друг друга при часовом и шнуре всё равно не получилось. Дарен вернулся к подводам, Лиора — к Нейлу и копии описи.

    * * *

    — Госпожа, — сказал Нейл, подходя к ней с переписанной описью в руке, — капитан Рейс велел напомнить: сундук и показания Гераля — это ещё не оправдание. Формально дело против вас не закроют, пока всё не пройдёт через официальное дознание.

    Лиора посмотрела на номер сетки. Нейл в своей копии переставил местами две последние цифры; они исправили запись до выезда при понятом.

    — Значит, — сказала она, — нам предстоит доказать это официально. Ещё раз. Со всеми положенными процедурами.

    Погоня закончилась. Дальше начинались страницы, подписи и чужие вопросы. Здесь Лиора хотя бы знала, куда ставить ноги.

    Обратно ехали медленно. На каждой развилке старший десятник сверял целость сетки и номер печати, Нейл отмечал время, а один из понятых — сонный мельник, которого Рейс поднял до рассвета, — ворчал, что за такую службу корона обязана хотя бы кормить горячим. На следующей остановке мельник снова потребовал еды, Нейл проверил пломбу и записал время. На этот раз цифры в обеих копиях совпали.

    У городских ворот сундук передали новой смене. Старший десятник прочёл вслух номер пломбы, писарь сверил сетку по трём узлам и отметил царапину на крышке, уже внесённую в полевую опись. Винсена провели другим входом; Лиора увидела только край его серого плаща и отвернулась раньше, чем он успел найти её взглядом. Мельнику выдали расписку и горячую лепёшку. Он заявил, что вторая полезнее.

  

  
    Глава 53. После

    Официальная бумага пришла не на следующее утро, а через день, после описи сундука. Короткая, сухая, без торжественности, она сообщала: подозрение в незаконном хранении и обороте оружейного люменита с леди Лиоры Весс снято; надзор прекращён; производство в отношении неё закрыто ввиду доказанной фальсификации приказа и совокупности независимых свидетельств. Дело о контрабанде, поджоге и хищениях не закрывалось — в нём менялось её положение: из подозреваемой она становилась потерпевшей и свидетелем.

    Лиора перечитала документ трижды. На четвёртый заметила, что в её имени писарь пропустил букву. Бумагу унесли исправлять, и свобода задержалась ещё на сорок минут.

    — Теперь свободна, — сказала Мина, когда вернулась правильная копия.

    * * *

    Гераль дал официальные, письменно зафиксированные показания — Лиора не присутствовала лично, но получила разрешённую выписку: тот повторил главное из сказанного на посту, признал двенадцать лет участия и назвал людей, через которых проходили распоряжения. Три имени совпали с платежами из архива Корра, два оказались ложными вывесками, ещё одно пока не подтвердилось; именно несовершенная, упрямая проверяемость сделала показания весомее красивого полного признания.

    — Странная разновидность чести, — заметила Лиора. — Почти двадцать лет служить честно, двенадцать — лгать, а потом хотя бы перестать при первой возможности облегчить собственную участь.

    — Почти двадцать честных лет не вычитают следующие двенадцать, — сказал Дарен. — Но и двенадцать не делают первые выдуманными.

    Ансель, вызванный отдельно, признался в лжесвидетельстве под давлением — назвал посредника, угрожавшего его немощной матери. Его признание не отменило ответственности и не принесло обещанного заранее снисхождения: капитан лишь занёс сотрудничество в протокол, а меру наказания оставил суду.

    В выписке из описи сундука было семьдесят две страницы, и никакой одной строки, способной чудесно объяснить всё. Были письма Винсена с условными обозначениями, оттиски трёх разных печатей, счета за перевозку, совпадавшие с пропусками в журналах двора, и список выплат, где рядом с датой поддельного приказа стояли инициалы Анселя и сумма посреднику. Нашлась даже запись о заказе армейского замка для склада номер девять. Каждая бумага отдельно допускала невинное толкование; вместе они повторяли уже установленную цепь настолько точно, что случайность становилась дороже заговора.

    Рейс разрешил Лиоре ознакомиться только с заверенной выборкой, относившейся к её делу. На первой странице стояло письмо с условным обозначением «малый знак В.», на второй — платёж резчику без имени, на третьей — заказ замка армейского образца. Даты совпадали не идеально: замок заказали на день раньше, чем посредник получил деньги. Писарь вынес расхождение на поля, а не исправил порядок ради красивой схемы.

    Инициалы Анселя находились в списке получателей, но рядом не было его подписи. Подтверждением стали показания посредника и запись о погашении долга за жильё его матери на ту же сумму. Именно совокупность, а не две буквы, позволила Рейсу назвать лжесвидетельство установленным.

    — Вы не жалеете, что не потребовали для Анселя более сурового наказания? — спросил Дарен.

    — Я не просила ни суровости, ни милости. Его угрозы и сотрудничество есть в протоколе. Пусть суд решит, сколько весит каждое.

    * * *

    Письмо из Расчётного дома Кресс легло на стол в канцелярии тем же вечером — куда более длинное и куда более взвешенное, чем короткое послание об официальном оправдании.

    — Они пересматривают условия, — сказала Мина, и голос её звенел от с трудом сдерживаемого торжества. — Из одиннадцати тысяч четырёхсот двадцати золотых четыре тысячи девятьсот шестьдесят признаются спорными начислениями, двойными взысканиями и обязательствами, созданными поддельными накладными. Их снимают. Остаток — шесть тысяч четыреста шестьдесят — переводят в пятилетний график по сниженной ставке. Первый платёж весной.

    — Четыре тысячи девятьсот шестьдесят, — повторила Лиора. — Не округляй. Мы слишком дорого заплатили за право знать точную сумму.

    Они проверили расчёт по строкам. Тысяча восемьсот относилась к двойным взысканиям, две тысячи четыреста — к обязательствам по поддельным накладным, остальное составляли спорные штрафы и проценты на них. Сумма сошлась только со второй попытки: Мина один раз вычла штраф, который уже входил в другую строку.

    — Вот поэтому письмо не подписываем до вечера, — сказала Лиора.

    Расчётный дом требовал ответ в течение трёх дней. Они взяли все три часа, которые понадобились, и отправили согласие после независимой сверки молодым писцом. Тот нашёл ещё одну ошибку — не в сумме, а в дате первого весеннего платежа. Письмо переписали.

    Лиора взяла счёты и разделила шесть тысяч четыреста шестьдесят на пять лет. Первая костяшка застряла на проволоке; пришлось толкнуть ногтем.

    — Если откладывать равными долями с нынешнего месяца, весенний платёж не съест закупку корма, — сказала Мина и пододвинула свой расчёт.

    Лиора нашла в нём две строки резерва: обычную и неприкосновенную. Во второй сумма была меньше, зато к ней прилагались подписи Мины и Томаса.

    — Открывать только вдвоём? — спросила Лиора.

    — Втроём. Третья подпись ваша. Я решила, что от старых привычек лучше защищать и двор, и хозяйку.

    Лиора дописала условие в график. Возражать было не на что.

    — При текущем потоке выполнимо. Если не будет второго пожара, — сказала она.

    — Не сглазьте, госпожа, — попросила Мина.

    * * *

    Бертольд Вейлер прислал собственное письмо чуть позже — короткое, деловое, но с той же прямотой, что она запомнила по их личной встрече.

    «Слышал о ваших недавних затруднениях, госпожа Весс. Рад, что справедливость восторжествовала. Контракт остаётся в силе на прежних условиях — репутация, которую вы показали за столом переговоров, значит для меня больше, чем временные слухи о чужой лжи, обращённой против вас».

    — Хороший человек, — заметила Мина, дочитав письмо через её плечо.

    — Хороший деловой партнёр, — уточнила Лиора с невольной улыбкой, — что, по моему опыту последних недель, встречается куда реже, чем хотелось бы.

    * * *

    К вечеру весть о снятии обвинений разошлась по двору. У канцелярии собрались Томас, Орс, несколько складских работников, Осгар и Донн, который пришёл с пустой кружкой раньше, чем появился сидр.

    — Мы выстояли, госпожа, — сказал Томас. — Пожар, арест — а утренняя смена всё равно вышла вовремя.

    — Выстояли, — согласилась Лиора. — Но завтра первая телега Вейлера в шестом часу. Не пейте так, чтобы её встречала одна Мина.

    Мара вытирала слёзы передником. Орс спросил, относится ли запрет напиваться к нему, если он всё равно встаёт до пятого удара.

    Из погреба принесли бочонок сидра, припасённый ещё с осени «на особый случай». Осгар потребовал тишины для тоста. Тишины не получилось: у ворот как раз разгружали позднюю телегу.

    Первые две кружки оказались с пылью — бочонок хранили рядом с углём. Донн вылил их под яблоню, Мара обвинила его в растрате праздника, а Орс принёс чистую ткань для горлышка. Осгар начал тост, забыл приготовленную середину и закончил словами: «В общем, хорошо, что вы вернулись». Это понравилось всем больше первой половины.

    Первую кружку Лиора поставила на край бочки и сразу опрокинула рукавом. Донн поймал её у пола, расплескав половину себе на сапоги.

    — Хорошо начали, госпожа.

    — Дальше заведём двойной учёт сидра.

    Даже праздник не отменил работу. Томас принёс сводку: союзные перевозчики вышли на полный поток, двадцать четыре рейса в неделю; осторожный расчёт давал около девяноста золотых чистой прибыли. Военный склад платил по утверждённому договору. После обязательных расходов двор мог обслуживать новый график долга из собственного дохода. Лиора проверила сумму дважды, нашла у молодого писца ошибку в три серебряных и вернулась к кружке. Сидр уже успел нагреться.

    * * *

    Вечером, когда двор наконец затих, а последние работники разошлись по домам, обсуждая события дня с той оживлённостью, что рождается только после долго откладываемого облегчения, в дверь канцелярии постучали — тихо, без обычной служебной резкости.

    — Я по личному делу, — сказал Дарен. Он пришёл без форменного плаща, но с папкой под мышкой.

    Лиора посмотрела на папку.

    — Личная, — заверил он и положил её за дверь.

    Лиора закрыла реструктуризацию долга чистым листом.

    — Найдётся. Но папку я проверю позже.

  

  
    Глава 54. Я остаюсь

    Крыльцо после дневного дождя ещё не высохло. Дарен дважды вытер для неё ступеньку рукавом, размазал грязь и в конце концов принёс из сеней старую подушку. Лиора села, посмотрела на тёмный двор и сказала то, о чём думала с обеда.

    — Сегодня Мара спросила, куда переставить мой старый сундук, — сказала Лиора. — Я ответила: «К западной стене, там он не мешает зимой». И только потом заметила, что планирую зиму.

    — И как это ощущается?

    — Страшно. Но сундук я всё-таки передвинула.

    На большом пальце оставалось чернильное пятно, на костяшке — белая полоска после пожара. Лиора потёрла её и оставила в покое.

    — Знаешь, что самое странное? — сказала она. — В самые первые дни здесь я бы сочла подобный разговор непозволительной роскошью, отвлекающей от действительно важных дел. Сейчас мне кажется, что важнее этого разговора вообще ничего нет.

    * * *

    — Мне нужно спросить вас кое о чём. О работе и о нас. Что мы делаем, когда поводов встречаться по делу станет меньше?

    — Боитесь, что без общего расследования нам будет не о чем говорить? — спросила она с лёгкой, поддразнивающей иронией.

    — Не боюсь, — сказал он серьёзно. — Но хочу быть честным с самого начала, а не откладывать честность на потом, как откладывал слишком многое другое. Я не собираюсь просить вас становиться меньше собой ради меня — меньше хозяйкой двора, меньше человеком, для которого цифры и системы значат столько же, сколько для меня значит служба. И надеюсь на то же в ответ.

    — Я бы не приняла ничего другого, — сказала Лиора. — И, честно говоря, не смогла бы любить вас, предложи вы мне выбор между двором и вами. Это был бы неправильный выбор — предложенный неправильным человеком.

    — Тогда ещё одно, — сказал Дарен. — Я не возвращаюсь в расследование, которое касается вашего двора, пока Рейс официально его не завершит. И дальше не подписываю договоры, где вы сторона. Даже если очень захочется ускорить дело.

    — А я не пользуюсь вашими караулами как бесплатной службой безопасности и не требую сведений, которых не получила бы любая другая хозяйка, — ответила Лиора. — Если мы собираемся быть вместе долго, лучше сразу лишить доброжелателей самых простых сплетен.

    Дарен поморщился.

    — Они найдут сложные.

    — Разумеется. Но пусть хотя бы поработают.

    — Есть ещё дом, — сказал Дарен после паузы.

    — Какой именно?

    — Ваш. И мой служебный, который трудно назвать домом, если не считать кровать и три одинаковых стула. Я не собираюсь завтра перевозить сундуки сюда и делать вид, что решение принято само собой.

    Лиора посмотрела на освещённое кухонное окно. Мара наверняка услышала слово «перевозить», даже если не слышала остальное.

    — Благодарю. У меня только появился шкаф, в котором всё лежит на своих местах. Второй человек разрушит систему.

    — Я уже оставил у вас рубашку.

    — Две. Одна висит в гостевой комнате с прошлого четверга.

    Дарен нахмурился, искренне пытаясь вспомнить.

    — Серая?

    — Серая у Мары на починке. В гостевой белая.

    — Возможно, переезд уже начался без моего участия.

    — Мы остановим его на стадии рубашек. Вы остаётесь, когда хотите и когда мы оба это заранее понимаем. Но дом пока мой, служебный дом — ваш. Через месяц обсудим снова.

    — Через месяц, — согласился он.

    — И никаких колец, объявлений или разговоров с Марой за моей спиной.

    — Я не собирался.

    — Теперь вы предупреждены до того, как соберётесь.

    Дарен поднял свободную руку в знак капитуляции.

    — Свадьбу сегодня не планируем.

    — Сегодня — точно нет. Завтра у меня приём Вейлера.

    Он рассмеялся. Лиора запомнила, что смех прозвучал без разочарования. Это тоже было ответом.

    * * *

    — А если мы поссоримся? — спросила она позднее.

    — Вероятность высокая.

    — Я серьёзно. Пока у нас были пожар, арест и контрабанда, любая обычная обида выглядела мелкой. Но обычные обиды умеют накапливаться именно потому, что их никто не считает срочными.

    Дарен отломил край пирожка и задумался.

    — Не используем службу и двор как оружие. Я не снимаю караул из-за ссоры. Вы не задерживаете военный груз, потому что мне не понравился ваш ужин.

    — Если вам не понравится ужин Мары, караул станет меньшей из проблем.

    — Тогда молчу об ужине. Что ещё?

    — Не исчезаем без сообщения. Даже если хочется остыть в одиночестве. Одной записки достаточно: жив, вернусь завтра, говорить не готов.

    — Согласен. И не продолжаем спор приказным тоном.

    — Это больше касается вас.

    — Вас тоже, леди Весс.

    Лиора хотела возразить и услышала собственное «это не обсуждается» из десятка прежних разговоров.

    — Хорошо. Обоих.

    — Тайна остаётся вашей, — добавил Дарен. — Наш прежний уговор действует. Но если она начинает касаться безопасности людей, вы говорите мне до того, как я узнаю из чужого рапорта.

    Её пальцы замерли на чашке.

    — Да. Не всё, но достаточно, чтобы вы могли действовать.

    — Мне этого пока хватает.

    Слово «пока» не было угрозой. Просто честным сроком неизвестности.

    * * *

    Мара принесла ещё один кувшин и задержалась на пороге.

    — Дарен останется ночевать? — спросила она прямо.

    Лиора подавилась пирожком. Генерал, способный отдавать приказы под огнём, посмотрел на неё в ожидании решения.

    — Останется, — сказала Лиора. — В моей комнате. Тётя, вам не нужно готовить гостевую.

    Мара моргнула один раз.

    — Я и не собиралась. Там на кровати чистое бельё, его нельзя мять без причины.

    Она ушла. Дарен закрыл лицо ладонью.

    — Кажется, сложные сплетни уже не понадобятся.

    — Зато всё сказано прямо.

    — У вас семейная честность опаснее военного дознания.

    — Поздно отступать.

    Он убрал руку. Уши у него покраснели, и Лиора с неожиданным удовольствием решила никогда не позволять ему забыть этот момент.

    Он рассмеялся — негромко, с усталостью человека, который два дня прожил на холодном чае и военных сухарях. Лиора вдруг заметила крошку у него на манжете и смахнула её. Признания признаниями, а человек, которого она любила, по-прежнему умудрялся прибывать на важнейшие разговоры с ужином на рукаве; это почему-то успокаивало сильнее любых обещаний.

    * * *

    Дарен помолчал — долго, дольше, чем требовал простой ответ, — и когда наконец заговорил, голос его звучал ровно, но за этой ровностью Лиора расслышала то напряжение, что предшествует словам, слишком важным, чтобы произносить их небрежно.

    — В ночь ареста я сказал это между отводом и описью кошеля, — сказал Дарен. — Хуже момента выбрать было трудно.

    — Зато я точно запомнила.

    — Всё равно скажу ещё раз. — Он взял её за руку. — Я люблю вас, Лиора. Сегодня без служебного приложения.

    * * *

    Лиора провела большим пальцем по его костяшке. На коже был свежий порез от бумаги.

    — Я тоже вас люблю. Поняла не сегодня и не после ареста. Наверное, ещё у шкафа, когда вы забыли ключ и пытались сделать вид, что так задумано.

    — Я не забывал ключ.

    — Он лежал в замке с другой стороны.

    — Тактическая сложность.

    Дарен наклонился и поцеловал её. Крыльцо скрипнуло под его коленом; оба остановились, прислушались к дому и рассмеялись.

    * * *

    Из кухни вышла Мара, увидела их и без единого вопроса поставила на ступеньку поднос с остывшими пирожками. Крышка на кувшине звякнула громче, чем требовалось; тётя удалилась с достоинством человека, который ничего не подслушивал, но уже всё понял. Лиора взяла пирожок, обожглась начинкой и выругалась вполголоса. Дарен протянул ей чашку, совершенно не по-генеральски довольный.

    — Вот теперь, — сказала она, запивая горячую капусту, — разговор приобрёл необходимую торжественность.

    — Я хотел предложить прогулку под звёздами.

    — На голодный желудок? Ваши стратегии иногда переоценивают человеческий ресурс.

    Потом составили первое, пока устное расписание: Дарен предупреждает, если остаётся на дальнем посту; Лиора не отменяет ужин из-за отчёта без настоящей срочности; дела гарнизона не обсуждаются в спальне, если никто не горит и не пропал.

    — Я не собираюсь бросать службу, — сказал Дарен наконец, с той же честностью, что вела весь их сегодняшний разговор. — Даже ради вас. Граница нуждается во мне не меньше, чем нуждалась вчера.

    — А я не собираюсь бросать двор, — сказала Лиора. — Даже теперь, когда самое страшное позади. У нас всё ещё дюжина недостроенных дел, новый контракт, работники, которым я нужна не меньше, чем прежде.

    — Значит, мы оба остаёмся при своей работе и учимся находить время.

    — Именно так, — согласилась Лиора. — Только расписание придётся вести вам. У меня уже три журнала.

    — У меня писарь.

    — Это нечестное преимущество.

    Лиора откинулась на его плечо. На завтра оставались две проверки склада, Дарену — объезд постов, обоим — суд над Винсеном, когда их вызовут свидетелями.

    — Сундук к западной стене? — спросил он.

    — К западной. Зимой там не дует.

  

  
    Глава 55. Сначала проверяем цифры

    Прошло три недели. Двор Весс успел привыкнуть к дням, когда колокол звонил только к смене.

    Лиора стояла на крыльце с чаем. У ворот скрипела телега, у колодца смеялись, кто-то уронил пустой ящик и сразу крикнул, что цел. Она сделала глоток до того, как посмотрела на часы.

    Мара вышла следом с корзиной хлеба, поставила её на сухую половицу и отряхнула муку с локтя.

    — Твой отец был бы рад, — сказала она. — Не долгу и не контрактам. Он любил, когда с утра приходилось кричать у ворот, иначе никто никого не слышал.

    — Долг не закрыт, — машинально поправила Лиора. — Шесть тысяч четыреста шестьдесят золотых, пять лет, первый платёж весной.

    Мара посмотрела на неё искоса.

    — Вот именно поэтому он был бы рад не долгу.

    Лиора рассмеялась, едва не пролив чай. Крышка чашки звякнула о блюдце. Из конюшни донёсся голос Орса: кто-то опять поставил овёс на сырую доску.

    Лиора коротко сжала руку тёти, взяла из корзины горбушку и пошла к складам, жуя на ходу.

    * * *

    Томас встретил её у складов с обычным коротким докладом — цифры сошлись, пересчёт завершён, новая партия от Вейлера принята и размещена без единого расхождения.

    — Почти без расхождений, — поправил стоявший рядом молодой кладовщик. — Один тюк сначала записали в седьмой, потом перенесли в шестой.

    Томас посмотрел на него, вздохнул и протянул Лиоре исправление с двумя подписями.

    — Вот теперь верю, — сказала она. Идеальные отчёты всё ещё пугали сильнее маленьких найденных ошибок.

    — Ещё месяц назад, — заметил он с той редкой для себя усмешкой, — я бы не поверил, что склады смогут работать настолько ровно без вашего личного присмотра каждый день.

    — Значит, — сказала Лиора, — вы наконец доказали мне, что я вам больше не нужна для этой части работы. Не самое приятное открытие для человека, привыкшего быть незаменимой.

    — Самое приятное, — поправил Томас. — Незаменимость — тяжёлый груз, госпожа. Я рад, что вы наконец можете его сложить хотя бы здесь.

    В канцелярии Мина руководила уже двумя новыми писцами с той уверенной, обстоятельной властностью, что давно переросла её изначальную роль простой секретарши, — терпеливо объясняя одной из девушек, как правильно вести двойной журнал, введённый ещё в разгар кризиса, а теперь ставший просто частью привычного порядка вещей.

    Вторая девушка испортила номер страницы и хотела вырвать лист. Мина остановила её за запястье, перечеркнула номер одной линией и велела подписать исправление.

    — Книги без ошибок бывают только после пожара, — сказала она. — Потому что сгорают вместе с ошибками.

    Лиора не стала вмешиваться. Формулировка была грубее её собственной и запоминалась лучше.

    — Не верится, что когда-то мы вели все записи в одной общей книге без единой системы, — заметила Мина, заметив взгляд Лиоры от двери. — Кажется, что это было в другой жизни, а не семь недель назад.

    — В своём роде так и есть, — согласилась Лиора, и в этих словах было больше правды, чем Мина могла бы заподозрить.

    У конюшен Орс осматривал копыта новой партии. Лиоре он только кивнул и попросил не стоять на проходе. Она отошла. Ни одного решения от неё не потребовалось.

    На её столе лежал недельный отчёт: двадцать четыре союзных рейса выполнены, два задержаны дождём и перенесены без штрафа; военные приняли первую отремонтированную секцию шестого склада; резерв после зарплаты, корма и материалов вырос на одиннадцать золотых. Смешная сумма рядом с шестью тысячами четырьмястами шестьюдесятью, но Лиора обвела её тонкой чертой. Прибыль не обязана была выглядеть героически. Ей достаточно было повторяться.

    Вейлер прислал замечание к первой партии — одна связка промаркирована старым кодом. Мина уже приложила акт исправления и подписи двух писцов. Раньше Лиора сама побежала бы на склад, пересчитала всё и до вечера ненавидела окружающих за то, что без неё мир расползается. Теперь она написала на полях: «Принято. Проверить следующий рейс выборочно», — и отдала лист обратно. Система ошиблась, обнаружила ошибку и исправила её без спасительницы. Пожалуй, это было лучшим итогом всей её работы.

    * * *

    — Мне нужно выехать сегодня, — сказал Дарен за поздним завтраком, без тревоги в голосе. Он не переселился в дом Весс и не превратил три счастливые недели в молчаливую помолвку, о которой все якобы договорились без слов; просто заезжал, когда позволяла служба, оставлял у двери грязные сапоги и всё чаще забывал запасную рубашку на спинке стула. — Плановый объезд дальних постов. Вернусь к вечеру.

    — Обычная поездка? — спросила Лиора, наливая чай.

    — Совершенно обычная, — подтвердил он с лёгкой улыбкой. — Ни контрабанды, ни засад, ни поддельных печатей. Признаться, я уже забыл, каково это — уезжать по делу, не опасаясь застать по возвращении новую катастрофу.

    — Не сглазьте, генерал.

    Он поцеловал её, вернулся за забытыми перчатками и уехал со второй попытки.

    * * *

    К вечеру он вернулся, как и обещал, — в дорожной пыли и без новых донесений.

    — Почта пришла, пока тебя не было, — сказала Лиора, кивая на стопку писем и столичных газет, скопившихся за последнюю неделю. — Ничего срочного. Хочешь просмотреть вместе?

    Они устроились на крыльце: Дарен взял письма от командования, Лиора — газеты. Одну пришлось отложить: на край страницы капнул соус с ужина.

    Суд над Винсеном ещё не начался. Две печати из трёх оставались без хозяев, а капитан Рейс не сообщал свидетелям подробностей продолжающегося следствия. Последний её запрос он вернул с пометой: «Не относится к вашим показаниям». Лиора положила ответ в ящик и не написала второй.

    Анселя выпустили до суда под поручительство прихода; Мина один раз спросила, не помочь ли его матери деньгами, и сама предложила передать помощь через священника без имени двора. Гераль оставался под стражей. Его показания проверяли по трём городам, и два названных им человека оказались настоящими, третий — давно умершим. Новостей о владельцах двух других печатей не было.

    Лиора держала эти сведения на отдельном листе, который обновляла раз в неделю, а не каждый час. Сегодня лист остался в закрытом ящике.

    Ключ от ящика лежал рядом. Она один раз коснулась его пальцем и переложила поверх счёт за овёс.

    Донн спорил с молодым конюхом о завтрашнем овсе, Мара смеялась на кухне. Лиора пролистала столичные интриги, урожай и две свадьбы незнакомых людей, прежде чем дошла до объявлений.

    * * *

    Объявление финансового дома Дорвен нашлось на третьей странице, между сводкой цен на зерно и извещением о новом торговом соглашении с южными землями, — короткая, деловая заметка, ничем не выделявшаяся среди десятков подобных.

    В верхнем углу стояла дата выпуска — четыре дня назад. Газета пришла северной почтой, с обычной печатью распространителя. Лиора машинально проверила всё это прежде, чем читать текст; привычка искать происхождение документа сработала даже здесь.

    «Финансовый дом Дорвен с удовлетворением сообщает об успешном завершении реструктуризации трёх крупных столичных предприятий за истекший квартал под руководством новой советницы по кризисному управлению. Методы, применённые советницей, многие считают нетрадиционными для нашего дела, но результаты говорят сами за себя. По её же собственным словам: „Сначала проверяем цифры. Потом паникуем“ — принцип, которому дом Дорвен теперь искренне следует во всех сомнительных случаях».

    Чашка накренилась у неё в руке. Чай потёк на юбку, но Лиора продолжала читать одну строку.

    «Сначала проверяем цифры. Потом паникуем».

    Софья говорила так на квартальных отчётах. Говорила в машине перед аварией. Ни одного слова не отличалось.

    — Что случилось? — спросил Дарен, отрываясь от своих писем и внимательно вглядываясь в её вмиг переменившееся лицо.

    Лиора протянула ему газету. Палец лёг точно под фразой.

    — Кто такая Софья? — спросил он после чтения.

    Лиора открыла рот. Чай остывал на юбке, бумага дрожала между их руками, а двор за воротами продолжал считать мешки и менять лошадей.

    — Женщина, с которой я работала раньше, — сказала она. Это было правдой и почти ничем. — Очень далеко отсюда.

    Дарен посмотрел на неё, но не потребовал расстояния в лигах.

    — Возможно, — сказала она, — я здесь не одна.

    Конец
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